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บทสรุปผูบริหาร  

ในชวงหลายปท่ีผานมา ประเด็นท่ีเก่ียวของกับสนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครองการลงทุน 

ถือเปนหัวขอสําคัญท่ีถูกหยิบยกมาอภิปรายในวงกวาง รวมถึงในแวดวงวิชาการในหลายประเทศ 

โดยเฉพาะอยางยิ่งเรื่องอํานาจและสิทธิของนักลงทุนตางชาติท่ีไดรับจากสนธิสัญญาฯ การท่ีนักลงทุน

ตางชาติมีอํานาจเกินเลย กอใหเกิดขอกังวลใจตอรัฐบาลของหลายประเทศ รวมถึงอํานาจท่ีนักลงทุน

ตางชาติสามารถฟองรองรัฐบาลของประเทศท่ีตนไปลงทุนผานกลไกอนุญาโตตุลาการ โดยกลไกดังกลาว               

ถูกวิพากษอยางอยางกวาง โดยเฉพาะประเด็นความโปรงใสท้ังเชิงโครงสรางของกลไกและกระบวนการ

พิจารณาและการตัดสินขอพิพาท  

ท้ังนี้ ในชวงหลายปท่ีผานมา จํานวนของขอพิพาทเพ่ิมสูงข้ึนอยางตอเนื่อง เหตุผลหลักท่ี         

นักลงทุนตางชาตินํามาใชในการฟองรองคือ รัฐบาลไดละเมิดหลักการภายใตสนธิสัญญาฯ ซ่ึงในหลาย

กรณีขอพิพาท เกิดจากการท่ีรัฐบาลออกมาตรการหรือนโยบายเพ่ือคุมครองสุขภาพของประชาชน และ

ปกปองทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดลอมของประเทศ ซ่ึงถือเปนอํานาจอธิปไตยของรัฐท่ีพึงกระทําได  

การใชถอยคําท่ีคลุมเครือและไมชัดเจนของสนธิสัญญาฯ เปนจุดออนท่ีเปดชองวางใหนักลงทุน

ตางชาตินํามาใชฟองรองรัฐบาล โดยอางวามาตรการและนโยบายดังกลาว เปนการยึดทรัพยหรือเปน

การปฏิบัติท่ีไมเปนธรรมตอนักลงทุนตางชาติ ซ่ึงไดสรางความเสียหายท้ังในประเด็นพ้ืนท่ีดานนโยบาย 

(Policy space) และงบประมาณของประเทศ 

รายงานฉบับนี ้มีวัตถุประสงคเพ่ือวิเคราะหสถานภาพและนัยยะของสนธิสัญญาฯ ท้ัง ๓๗ ฉบับ

ของประเทศไทย โดยวิเคราะหนิยามของการลงทุน นักลงทุนและ หลักการตางๆ ท่ีสําคัญเชน หลักการ

ประติบัติเยี่ยงชาติ หลักการประติบัติเยี่ยงชาติท่ีไดรับความอนุเคราะหยิ่ง และอ่ืนๆ รวมถึงไดวิเคราะห

ตัวอยางการใชสนธิสัญญาฯ ของนักลงทุนตางชาติในการฟองรองรัฐบาลและศึกษากรอบและแนว

ทางการทบทวนสนธิสัญญาฯ ของประเทศออสเตรเลีย แอฟริกาใตและเอกวาดอรท่ีไดดําเนินการ

ทบทวนสนธิสัญญาฯ โดยมีกระบวนการท่ีชัดเจน และศึกษาบทสรุปและการดําเนินงานของรัฐบาล

หลั งจากท่ี ข้ันตอนการทบทวนเสร็จสิ้น โดยรายงานฉบับนี้ ได ใช วิธี การศึกษาจากเอกสาร 

(Documentary Research)  

จากการศึกษาและวิเคราะหสนธิสัญญาฯ ท้ังหมดพบวา สนธิสัญญาฯ เกือบทุกฉบับ ใหนิยาม

นักลงทุนและการลงทุนไวกวาง ครอบคลุมทุกรูปแบบของการลงทุน และไมไดระบุเง่ือนไขหรือลักษณะ

ตางๆ ท่ีสําคัญของนักลงทุนตางชาติ ท่ีควรจะไดรับสิทธิประโยชนจากสนธิสัญญาฯ   

มีการใชถอยคําท่ีคลายคลึงกันในแตละหลักการของสนธิสัญญาฯ แตละฉบับ โดยไมไดมีการ

ระบุรายละเอียดตางๆ ท่ีสําคัญ เชน หลักการประติบัติเยี่ยงชาติ ระบุใหรัฐจะตองปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติเทียบเทาและไมนอยกวาท่ีปฏิบัติตอนักลงทุนของตน โดยไมไดมีการระบุรายละเอียดหรือ



เง่ือนไขภายในหลักการท่ีชัดเจน ซ่ึงจะเปดโอกาสใหมีการตีความไดกวางและนําไปสูการสรางภาระ

ผูกพันตอรัฐบาลไทยอยางเกินเลย 

จากการวิเคราะหตัวอยางของขอพิพาทระหวางรัฐและนักลงทุนตางชาติ พบวาขอพิพาทสวน

ใหญเกิดจากมาตรการหรือนโยบายของรัฐท่ีออกมาเพ่ือปกปองสุขภาพของประชาชน ทรัพยากร 

ธรรมชาติและสิ่งแวดลอมของประเทศ โดยท่ีนักลงทุนตางชาติมองวา มาตรการหรือนโยบายดังกลาวได

กระทบตอการดําเนินธุรกิจของตนและอางวาการกระทํานั้นเปนการละเมิดหลักการในสนธิสัญญาฯ 

สงผลใหในบางกรณี รัฐบาลจําเปนท่ีจะตองยกเลิกมาตรการเหลานั้น เพ่ือหลีกเลี่ยงและยุติขอพิพาทท่ี

เกิดข้ึน  

การท่ีรัฐบาลหนึ่งถูกนักลงทุนฟองรอง ไดสรางแรงกดดันตอรัฐบาลของอีกประเทศ ท่ีมีแผน        

ท่ีจะออกมาตรการหรือนโยบายท่ีคลายคลึงกัน โดยรัฐบาลดังกลาว เกรงจะถูกนักลงทุนตางชาติฟองรอง

ในลักษณะเดียวกัน ทําใหรัฐบาลจําเปนท่ีจะตองชะลอการประกาศใชมาตรการ เพ่ือรอผลการตัดสินของ

ขอพิพาท ตัวอยางท่ีเกิดข้ึนอยางชัดเจนคือกรณีท่ีบริษัทบุหรี่ Philip Morris ฟองรองรัฐบาล             

ของออสเตรเลีย ทําใหรัฐบาลของหลายประเทศ รวมถึงรัฐบาลของประเทศมาเลเซียตัดสินใจชะลอ          

การประกาศใชมาตรการท่ีเก่ียวของกับบุหรี่ เพ่ือรอผลการตัดสินของขอพิพาทของออสเตรเลียเพ่ือ          

ลดความเสี่ยงจากการท่ีจะถูกนักลงทุนฟองรอง  

หลังถูกนักลงทุนฟองรอง รัฐบาลของหลายประเทศเริ่มกระบวนการทบทวนสนธิสัญญาฯ ของ

ตน จากการศึกษาพบวา กรอบของการทบทวนจะมุงเนนไปท่ีความสัมพันธระหวางสนธิสัญญาฯกับการ

ไหลเขามาของการลงทุนจากตางชาติ การประเมินการลงทุนจากตางประเทศ ความเสี่ยงและประโยชน

ของสนธิสัญญาฯ รวมถึงความโปรงใสของกระบวนการอนุญาโตตุลาการ  

ซ่ึงหลังจากท่ีการทบทวนเสร็จสิ้น หลายรัฐบาลไดมีการแกไขและยกเลิกสนธิสัญญาฯ บางฉบับ

ท่ีมีปญหาเพ่ือปองกันการท่ีนักลงทุนตางชาติจะนํามาใชฟองรองในอนาคต กรณีการทบทวนของ

ออสเตรเลียพบวา กลไกระงับขอพิพาทไมไดเปนปจจัยสําคัญในการตัดสินใจของนักลงทุนตางชาติในการ

เขาไปลงทุนในประเทศ  

รายงานฉบับนี้ไดขยายฐานองคความรูเก่ียวกับสนธิสัญญาฯ ของประเทศไทย โดยเฉพาะอยาง

ยิ่งในประเด็นของสถานภาพ นัยสําคัญและสิทธิตางๆ ท่ีรัฐบาลไทยไดมอบแกนักลงทุนตางชาติ รายงาน

ฉบับนี้ยังไดศึกษาแนวทางการทบทวนสนธิสัญญาฯ ของตางประเทศ ซ่ึงสามารถใชเปนขอมูลเบื้องตน

สําหรับรัฐบาล หรือหนวยงานท่ีเก่ียวของในการพิจารณาวางแผน หรือออกแบบการทบทวน             

สนธิสัญญาฯ อันจะทําใหประเทศไทยไดรับประโยชนสูงสุดจากสนธิสัญญาฯ 

 

 



บทคัดยอ 

ประเทศไทยไดลงนามสนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครองการลงทุนกับประเทศตางๆ หลายสิบ

ฉบับ มีวัตถุประสงคสําคัญเพ่ือใชสนธิสัญญาฯ เปนเครื่องมือในการดึงดูดการลงทุนจากตางประเทศ 

อยางไรก็ตาม ยังไมมีหลักฐานหรืองานศึกษาทางวิชาการท่ีสามารถยืนยันความสัมพันธระหวาง

สนธิสัญญาฯ และการลงทุนจากตางประเทศ หรือความเชื่อท่ีวาสนธิสัญญาฯ ดังกลาวสามารถดึงดูดการ

ลงทุนจากตางประเทศอยางชัดเจน ในทางกลับกัน สนธิสัญญาฯ ไดสรางความเสียหายและความเสี่ยงตอ

รัฐบาลของหลายประเทศจากการถูกนักลงทุนตางชาติฟองรอง  ซ่ึงมีผลกระทบโดยตรงตออํานาจและ

ความสามารถของรัฐ ในการออกนโยบายหรือมาตรการตางๆ ท่ีมีวัตถุประสงคเพ่ือปกปองผลประโยชน

ของประชาชนและประเทศ   

ดวยเหตุนี้รัฐบาลของหลายประเทศไดดําเนินการทบทวนสนธิสัญญาฯ ของตน เพ่ือวิเคราะห

ความสัมพันธระหวางสนธิสัญญาฯ กับการลงทุนของนักลงทุนตางชาติและความเสี่ยงท่ีอาจจะเกิดข้ึนตอ

รัฐบาล หลังจากเกิดกระบวนการทบทวน ประเทศตางๆ เริ่มดําเนินการปรับปรุงและแกไขสนธิสัญญาฯ 

ของตน บางประเทศไดยกเลิกสนธิสัญญาฯ ท่ีทําไวกับหลายประเทศและปฏิเสธกลไกระงับขอพิพาท

ระหวางรัฐและนักลงทุน โดยเฉพาะกลไกอนุญาโตตุลาการ  

สําหรับสนธิสัญญาฯ ของประเทศไทย ในภาพรวมมีการใหสิทธิประโยชนและอํานาจตางๆ           

แกนักลงทุนตางชาติอยางกวางขวาง ถอยคําท่ีใชในหลักการตางๆ มีลักษณะคลุมเครือ ไมชัดเจนและ        

ไมมีการระบุเง่ือนไขใดๆ ท้ังนี้เพ่ือใหงายตอการตีความและปกปองสาขาสินคาหรือประเด็นท่ีสําคัญของ

ประเทศ มีการระบุกลไกอนุญาโตตุลาการในสนธิสัญญาฯ เกือบทุกฉบับ ซ่ึงเทากับเปดโอกาสใหแกนัก

ลงทุนตางชาติ ไดมีสิทธิอยางเสรีในการเลือกใชกลไกดังกลาวฟองรองรัฐบาล  

จากบทเรียนท่ีประเทศไทยเคยมีขอพิพาทกับนักลงทุนตางชาติ และไดสรางความเสียหายอยาง

มากตอท้ังดานงบประมาณและอํานาจของรัฐบาล รัฐบาลไทยควรดําเนินการเจรจาขอตกลงสนธิสัญญาฯ 

อยางรอบคอบและรัดกุม เปดโอกาสใหประชาชนมีสวนรวมและอยูบนพ้ืนฐานของขอมูลท่ีชัดเจนเพ่ือ

ประโยชนของประเทศและประชาชนอยางแทจริง 

 รัฐบาลไทยควรปฏิเสธกลไกระงับขอพิพาทระหวางรัฐและนักลงทุนในทุกรูปแบบของขอตกลง

ทางการคา ในกรณีท่ีมีขอพิพาทระหวางรัฐและนักลงทุน ตองกําหนดใหใชศาลยุติธรรมภายในประเทศ

กอนเปนลําดับแรก หากขอพิพาทยังไมเปนท่ียุติ จึงจะใชกลไกยุติขอพิพาททางเลือกอ่ืน เชน 

อนุญาโตตุลาการระหวางรัฐขององคการการคาโลก เปนตน 

รัฐบาลจําเปนท่ีจะตองศึกษาแนวทางเลือกอ่ืนในความรวมมือทางเศรษฐกิจ เพ่ือทําใหการลงทุน

จากตางประเทศสอดคลองกับแนวทางการพัฒนาของประเทศ  

 



Abstract 

Thailand has ratified several treaties and conventions on investment’s 

promotion and protection with many countries, with the primary aim to attract foreign 

investments. However, there has not been evidence or academic research proving 

relationship between the conventions and foreign investment or reaffirming the belief 

that such treaties would firmly attract foreign investment. 

In contrary, the treaties have caused damages and risk to many governments in 

term of being subject to legal charges by foreign investors which overtly undermines 

state’s power and ability to formulate policy and legislation in pursuit of protection of 

states’ and their citizens’ interest. Given this backdrop, several governments have 

reviewed their treaties to analyze their relationship with foreign investment and 

possible risk with the governments. The post review witnessed the amendment of the 

treaties. Some countries have nullified international agreements and denied the 

international dispute settlement mechanisms on state and investors particularly the 

arbitration.  

Overall, the treaties signed by the Thai government have granted wide 

privileges and power to foreign investors. Many terminologies in reference to several 

principles are obscure, unclear and provisions to enhance the interpretation and 

protection of certain types of commodities or significant issues in the interest of Thai 

state are absent. The mention of arbitration in almost every agreement is equivalent to 

allowing room and freedom for the foreign investors to sue Thai government. With 

massive power and privileges beyond the provisions in the treaties enjoyed by the 

foreign investors, Thailand is at high risk for legal charges by the foreign investors as 

experienced by many governments.   

Based on the lessons learnt from the dispute Thailand had with foreign 

investors and enormous loss of state’s budget and power, Thai government should 

prudently pursue the negotiation on the agreement, ensure opportunity for people’s 

participation based on clear information in the best interest of the nation and people.  

The government should reject international dispute mechanism on state and 

investors in all its forms of trade agreement. In case of dispute between state and 

investors, government must ensure the utilization of domestic court of justice’s 



mechanisms as the first resort. In case of unsettled dispute, other dispute mechanisms 

might be used such as World Trade Organization’s Arbitration Mechanism.  

Government needs to study other alternatives on economic cooperation to 

ensure conformation of foreign investment with the sustainability of the nation and the 

people.  
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บทท่ี 1 บทนํา 

หลักการและเหตุผล  

ปจจุบันท่ัวโลกมีสนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครองการลงทุนแลวท้ังสิ้นกวา 3,500 ฉบับ 
โดยฉบับแรกมีการลงนามในป ค.ศ 1959 หรือ พ.ศ. 2502 ระหวางปากีสถานกับเยอรมนี ในชวงนั้น
สนธิสัญญาฯ จะทํากันระหวางประเทศท่ีพัฒนาแลว ในฐานะประเทศผูสงออกการลงทุน กับประเทศ
กําลังพัฒนาหรือประเทศผูรับการลงทุน หลังจากมีการเปลี่ยนแปลงและเกิดความเจริญเติบโตทาง
เศรษฐกิจในหลายประเทศ ประเทศเหลานั้นจึงหันมาลงนามสนธิสัญญาฯ ระหวางกันมากข้ึน สงผลให
ตลอดหลายปท่ีผานมาจํานวนของสนธิสัญญาฯ เพ่ิมข้ึนอยางตอเนื่อง   

วัตถุประสงคหลักของสนธิสัญญาฯ คือสรางความม่ันใจและบรรยากาศท่ีดีใหแกนักลงทุน
ตางชาติ หลักการสําคัญของสนธิสัญญาฯ มุงคุมครองนักลงทุนตางชาติจากการถูกยึดหรือเวนคืน 
สงเสริมการปฏิบัติท่ีเทาเทียมและเปนธรรม ท่ีไมนอยกวาท่ีรัฐนั้นปฏิบัติตอนักลงทุนของชาติตนเองและ
นักลงทุนชาติอ่ืนๆ ในกรณีเกิดขอพิพาท นักลงทุนตางชาติสามารถฟองรองรัฐผานกลไกอนุญาโตตุลาการ 
ซ่ึงเปนกลไกท่ีพิจารณาขอพิพาทบนพ้ืนฐานของสนธิสัญญาฯ เปนหลัก โดยไมไดนําประเด็นหรือเหตุผล
ดานสังคมและสิ่งแวดลอมมาประกอบในการพิจารณาขอพิพาท  ท้ังนี้ งานศึกษาและวิจัยจากหลาย
สถาบัน รวมถึงการประชุมสหประชาชาติวาดวยการคาและการพัฒนาหรืออังกทัด (UNCTAD) ไดสรุป
และชี้ใหเห็นวากลไกอนุญาโตตุลาการเปนกลไกท่ีมีปญหา ท้ังระดับโครงสรางและระดับของการ
ดําเนินการ จําเปนจะตองมีการปฏิรูปและจัดตั้งกลไกหรือทางเลือกอ่ืนในการระงับขอพิพาท เชน กลไก
ศาลภายในประเทศ หรือศาลระหวางประเทศ  

ไมก่ีปท่ีผานมา ลักษณะท่ัวไปของสนธิสัญญาฯ มีการเปลี่ยนแปลงอยางเห็นไดชัด โดยมีการเพ่ิม
หลักการสรางความคุมครองและมีการเขียนท่ีกวางขวางมากข้ึนและคลุมเครือ โดยเฉพาะในประเด็นการ
ยึดหรือการเวนคืนทางออม  ซ่ึงเปดโอกาสใหมีการตีความอยางกวางขวาง ซ่ึงนั่นมีความหมายวาจะเปด
โอกาสใหนักลงทุนตางชาติสามารถฟองรองรัฐไดงายมากข้ึนเชนกัน จะเห็นวาจํานวนขอพิพาทระหวาง
นักลงทุนกับรัฐ ท่ีนักลงทุนฟองรองรัฐบาลของประเทศท่ีตนเองไปลงทุน ในฐานกระทําละเมิดพันธ
สัญญาเพ่ิมสูงข้ึนอยางตอเนื่อง โดยเฉพาะไมก่ีปท่ีผานมา โดยในป พ.ศ. 2557 มีการฟองรองผานกลไก
ระงับขอพิพาทท้ังหมด 568 กรณี โดยประเทศกําลังพัฒนาถูกฟองมากท่ีสุด  

โดยท่ัวไป นักลงทุนตางชาติมักอางวานโยบายหรือมาตรการตางๆ โดยเฉพาะมาตรการในดาน
สุขภาพ สังคม และสิ่งแวดลอมท่ีออกโดยรัฐบาลของประเทศนั้นๆ เพ่ือปกปองประชาชนและ
ผลประโยชน ท่ีรัฐถือเปนอํานาจและสิทธิอันเบ็ดเสร็จของรัฐอธิปไตยนั้น ความจริงแลวไดกระทบกับการ
ดําเนินธุรกิจและกําไรของตนเอง นักลงทุนตางชาติจึงถือโอกาสเรียกรองคาเสียหายเปนจํานวนมหาศาล  

ประเทศไทยก็เคยมีประสบการณจากการถูกนักลงทุนตางชาติฟองรอง ถือเปนคดีประวัติศาสตร
และเปนบทเรียนสําคัญสําหรับประเทศไทย  รัฐบาลในสมัยนั้นถูกนักลงทุนเอกชนสัญชาติเยอรมันใน
นามบริษัท Walter Bau AG ซ่ึงเปนผูถือหุนรายยอย ในบริษัททางยกระดับดอนเมือง จํากัด (มหาชน) 
ฟองรองภายใตสนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครองการลงทุนระหวางไทยกับสหพันธสาธารณรัฐเยอรมนี 
รัฐบาลไทยในขณะนั้น ออกมาตรการสาธารณะเพ่ือบรรเทาปญหาความแออัดของการจราจร และเปน
ทางเลือกแกประชาชนท่ีสัญจรบนถนนวิภาวดี - รังสิต แตนักลงทุนกลับอางวา มาตรการดังกลาวเปน
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การยึดทรัพยของบริษัททางออม และกลาวหาวารัฐบาลในขณะนั้นปฏิบัติตอบริษัทอยางไมเปนธรรม
และเทาเทียม  โดยเรียกรองคาเสียหายเปนเงินจํานวน 115 ลานยูโรหรือประมาณ 6,000 ลานบาท 
ซ่ึงในเวลาตอมาอนุญาโตตุลาการตัดสินใหบริษัท  Walter Bau AG ชนะคดี นํามาซ่ึงการอายัดทรัพยสิน
ของราชอาณาจักรไทย และสงผลใหรัฐบาลตองจายเงินเปนจํานวนมหาศาลแกนักลงทุนเอกชนตางชาติ 

อํานาจท่ีไมสมดุลระหวางรัฐและนักลงทุนตางชาติ อันเกิดจากสนธิสัญญาฯ และจากกรณีท่ีถูก
นักลงทุนตางชาติฟองรอง ทําใหหลายประเทศตระหนักถึงผลกระทบของสนธิสัญญาฯ ตออํานาจ
อธิปไตยของตน และท่ีสําคัญคือความสัมพันธระหวางสนธิสัญญาฯ กับการไหลเขามาของการลงทุนจาก
ตางชาติ ก็ถูกตั้งคําถามอยางกวางขวางและยังไมไดรับการพิสูจนอยางชัดเจน บางสถาบันสรุปวาการมี
สนธิสัญญาฯ ไมไดเปนปจจัยสําคัญท่ีนักลงทุนตางชาติใชพิจารณาเพ่ือเขามาลงทุนในประเทศใดประเทศ
หนึ่ง  ลาสุดประเทศอินโดนีเซียไดประกาศอยางเปนทางการวาจะยุติสนธิสัญญาฯ ท่ีไดลงนามกับ
ประเทศเนเธอรแลนด และไดประกาศเจตนารมณท่ีจะยุติสนธิสัญญาฯ อีกหลายฉบับในอนาคต ในสวน
ของประเทศออสเตรเลีย แอฟริกาใต และเอกวาดอร หลังจากท่ีถูกนักลงทุนตางชาติฟองรอง ก็ได
ดําเนินการทบทวนสนธิสัญญ เพ่ือกําหนดแนวทางของสนธิสัญญาฯท่ีมีอยูในปจจุบันและวางยุทธศาสตร
สําหรับขอตกลงหรือสนธิสัญญาฯ ทางการคาในอนาคต 

จากประสบการณของประเทศไทยท่ีถูกนักลงทุนตางชาติฟองรอง จึงจําเปนท่ีประเทศไทยควร
จะศึกษาและเรียนรูจากประสบการณของประเทศตางๆ ในการดําเนินการท่ีเก่ียวของกับสนธิสัญญาฯ 
โดยเฉพาะอยางยิ่งในกระบวนการทบทวนสนธิสัญญาฯ ซ่ึงประเทศไทยสามารถใชเปนแนวทางในการ
ปฏิบัติ เพ่ือใหสนธิสัญญาฯ อยูบนพ้ืนฐานท่ีสอดคลองกับแนวทางการพัฒนาของประเทศ และท่ีสําคัญ 
เพ่ือใหอํานาจรัฐอธิปไตยอยางเต็มท่ี ในการออกนโยบายหรือมาตรการ เพ่ือปกปองผลประโยชนและ
ประชาชน    

ดวยเหตุนี้ งานวิจัยฉบับนี้ จึงมุงศึกษาและวิเคราะหสนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครองการ
ลงทุนท่ีประเทศไทยมีท้ัง 37 ฉบับ โดยใหความสําคัญกับประเด็นท่ีเก่ียวของกับการคุมครองการลงทุน
และกลไกระงับขอพิพาท และสวนท่ีสองของงานวิจัย จะศึกษาและวิเคราะหกระบวนการทบทวน
สนธิสัญญาฯ ของประเทศออสเตรเลีย แอฟริกาใตและเอกวาดอร โดยประเทศออสเตรเลียและประเทศ
แอฟริกาใตไดทบทวนสนธิสัญญาฯ เสร็จสิ้นแลว และไดมีขอสรุปและกําหนดแนวทางสําหรับการ
ดําเนินการคุมครองการลงทุนของนักลงทุนตางชาติ แตกระบวนการทบทวนสนธิสัญญาฯ ของประเทศ
เอกวาดอรเพ่ิงเริ่มในเดือนตุลาคม พ.ศ. 2556 และปจจุบันยังอยูระหวางการดําเนินการ   

ผูวิจัยไดเลือกศึกษาท้ังสามประเทศดังกลาวขางตน เนื่องจากการทบทวนสนธิสัญญาฯ ของ
ประเทศดังกลาวมีความนาสนใจ โดยเฉพาะประเด็นการมีสวนรวมของประชาชน ซ่ึงเปนสิ่งสําคัญและ
จําเปนสําหรับประเทศไทย ท้ังนี้ เพ่ือใชประสบการณของประเทศดังกลาวเปนขอมูลและบทเรียนสําหรับ
ประเทศไทย 

 
 
 
 
 



 
 
 

๓ 

 

 
 

วัตถุประสงคของโครงการ 
1. เพ่ือศึกษาและวิเคราะหหลักการสําคัญของสนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครองการลงทุนท่ี

ประเทศไทยไดลงนามและมีผลบังคับใชแลวท้ัง 37 ฉบับ วามีความเหมือน แตกตางหรือมีความ
สอดคลองกันอยางไร  

2. เพ่ือวิเคราะหสถานภาพและนัยสําคัญของสนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครองการลงทุนท่ีมีตอ
ประเทศไทย ในประเด็นท่ีเก่ียวของกับการคุมครองการลงทุนและกลไกระงับขอพิพาทระหวางรัฐและนักลงทุน 

3. เพ่ือศึกษาและวิเคราะหแนวทางท่ีนักลงทุนตางชาติใชสนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครองการ
ลงทุนในการฟองรองประเทศออสเตรเลีย แอฟริกาใต และเอกวาดอร  

4. เพ่ือศึกษากรอบและแนวทางการทบทวนสนธิสัญญาการสงเสริมและการคุมครองการลงทุนของ
ประเทศออสเตรเลีย แอฟริกาใตและเอกวาดอร  

5. เพ่ือศึกษาและวิเคราะหบทสรุปของการทบทวนสนธิสัญญาการสงเสริมและการคุมครองการ
ลงทุน และแนวทางการดําเนินการของประเทศออสเตรเลียและแอฟริกาใต ท่ีเก่ียวของกับสนธิสัญญา
การสงเสริมและการคุมครองการลงทุน 

 

วิธีการและขอบเขตการศึกษา  
ขอบเขตของการศึกษามีดังน้ี  
๑.๑ ศึกษาและวิเคราะหสถานภาพและหลักการสําคัญของสนธิสัญญาการสงเสริมและการ

คุมครองการลงทุนท่ีประเทศไทยไดลงนามและมีผลบังคับใชแลวท้ังหมด 37 ฉบับ ในประเด็นตอไปนี้  

• นิยามของการลงทุนและนักลงทุน  

• หลักการประติบัติเยี่ยงชาติ  

• หลักการประติบัติเยี่ยงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหยิ่ง  

• หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม   

• หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี  

• การเวนคืนทางตรงและทางออม   

• กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

• วิเคราะหหลักการ สถานภาพ และนัยสําคัญของความตกลงดานการลงทุนอาเซียน 
(ASEAN Comprehensive Investment Agreement: ACIA) 

๑.๒ ศึกษาและวิเคราะหแนวทางการใชสนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครองการลงทุนของ
นักลงทุนตางชาติในการฟองรองประเทศออสเตรเลีย แอฟริกาใต และเอกวาดอร 

๑.๓ ศึกษากรอบและแนวทางการทบทวนสนธิสัญญาการสงเสริมและการคุมครองการ
ลงทุนของประเทศออสเตรเลีย แอฟริกาใตและเอกวาดอร   

• เจตนารมณ  

• กรอบของการทบทวน  

• การมีสวนรวมของภาคประชาสังคม  

• บทสรุปของการทบทวนและแนวทางการดําเนินการ  



 
 
 

๔ 

 

 
 

๑.๔ ศึกษาและวิเคราะหบทสรุปของการทบทวนสนธิสัญญาการสงเสริมและการคุมครอง
การลงทุนและแนวทางการดําเนินการของประเทศออสเตรเลียและแอฟริกาใตท่ีเก่ียวของกับสนธิสัญญา
การสงเสริมและการคุมครองการลงทุน 

 

วิธีการศึกษาวิจัย 
งานวิจัยฉบับนี้เปนงานวิจัยเชิงเอกสาร (Documentary research) โดยศึกษาจากเอกสาร

สนธิสัญญาการสงเสริมและการคุมครองการลงทุนท่ีประเทศไดลงนามและมีผลบังคับใชแลว และ
วิเคราะหจากเอกสารและขอมูลท่ีเผยแพรในแหลงขอมูลสาธารณะ 

 

ระยะเวลาศึกษา 210 วัน นับแตวันลงนามในสัญญาจาง  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

๕ 

 

 
 

บทท่ี 2 หลักการการสงเสริมและการคุมครองการลงทุน 
๒.๑ หลักการการสงเสริมและการคุมครองการลงทุน   
สนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครองการลงทุน (Bilateral Investment Treaties: BITs) คือ

ความตกลงเพ่ือการสงเสริมและคุมครองการลงทุน ซ่ึงเปนหนังสือสัญญาระหวางประเทศท่ีรัฐบาลของ
สองประเทศจัดทําข้ึน เพ่ือสงเสริมและใหความคุมครองการลงทุนท่ีไดรับอนุญาตเขามาในประเทศตาม
กฎหมายทองถ่ินของประเทศนั้น๑  โดยกรมเศรษฐกิจระหวางประเทศ กระทรวงการตางประเทศเปน
หนวยงานหลักในการเจรจาจัดทําความตกลงการลงทุน 

ขอบเขตการคุมครองของสนธิสัญญาฯ จะจํากัดเฉพาะการลงทุนทางตรง (Foreign Direct 
Investment: FDI) ตามหลักเกณฑการปฏิบัติและเง่ือนไขท่ีรัฐบาลกําหนดการคุมครองการลงทุนตาม
สนธิสัญญาฯ โดยท่ัวไปมักรวมถึงเง่ือนไขและขอจํากัดในการยึดทรัพยหรือโอนกิจการเปนของรัฐ คา
ทดแทนหากมีการยึดทรัพยและคาทดแทนหากมีความสูญเสียจากสงคราม สิทธิในการโอนผลตอบแทน
ไปตางประเทศโดยเสรี การรับชวงสิทธิในการเรียกคาเสียหายจากรัฐโดยผูรับประกันการลงทุนและ การ
ระงับขอพิพาทท้ังระหวางประเทศภาคีดวยกัน (รัฐ-รัฐ) และระหวางนักลงทุนกับประเทศภาคี (เอกชน-
รัฐ) และมักกําหนดใหใชกระบวนการระงับขอพิพาทระหวางประเทศ เชนกระบวนการของ 
International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) ภายใตธนาคารโลก ซ่ึง
ประเทศไทยรวมลงนามตั้งแตปพ.ศ. 2528 แตยังมิไดใหสัตยาบัน 

ประเทศไทยเริ่มเจรจาสนธิสัญญาฯ กับตางประเทศตั้งแตกอนปพ.ศ. 2503 โดยลงนาม
สนธิสัญญาฯ ฉบับแรกกับเยอรมนีในป พ.ศ. 2504 ปจจุบันท่ัวโลกมีการจัดทําสนธิสัญญาฯ มากกวา 
3,500 ฉบับ  ไทยไดลงนามความตกลงฯ แลว 43 ฉบับ มีผลใชบังคับแลว 37 ฉบับและอยูระหวาง
การเจรจา 54 ฉบับ มีผลใชบังคับลาสุดคือ สนธิสัญญาฯ ระหวาง ประเทศไทยและพมา (มิถุนายน พ.ศ. 
2555) สรุปการเจรจาไดลาสุดคือสนธิสัญญาฯ ระหวางไทยและสหรัฐอาหรับเอมิเรตส (พฤศจิกายน 
พ.ศ. 2556)  

 

ตารางที่ 1 สนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครองการลงทุนระหวางประเทศไทยกับ

ประเทศคูภาค ี 

 ภาคีคูสัญญา วันลงนาม วันท่ีมีผลบังคับใช 

1 กัมพูชา 29 มีนาคม 2538 18 เมษายน 2540 

2 เขตบริหารพิเศษฮองกง 19 พฤศจิกายน 2548 12 เมษายน 2549 

3 แคนาดา 17 มกราคม 2540 24 กันยายน 2541 

4 โครเอเชีย 18 กุมภาพันธ 2543 10 สิงหาคม 2548 

5 จอรแดน 15 ธันวาคม 2548 25 พฤศจิกายน 2550 

                                                           
๑ วันเพ็ญ หรูจิตววิัฒน (๒๕๕๓), ความตกลงลงทุน เคร่ืองมือหนึ่งของนักลงทุนไทยและตางชาติ, สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการ

ลงทุน (BOI) 



 
 
 

๖ 

 

 
 

 ภาคีคูสัญญา วันลงนาม วันท่ีมีผลบังคับใช 

6 จีน 12 มีนาคม 2528 14 ธันวาคม 2528 

7 สาธารณรัฐเช็ก 12 กุมภาพันธ 2537 4 พฤษภาคม 2538 

8 ซิมบับเว 18 กุมภาพันธ 2543 ยังไมมีผล 

9 ไตหวัน 30 เมษายน 2539 30 เมษายน 2539 

10 เนเธอรแลนด 6 มิถุนายน 2515 3 มีนาคม 2516 

11 บาหเรน 21 พฤษภาคม 2545 17 กรกฎาคม 2545 

12 ราชรัฐลักเซมเบิรก 12 มิถุนายน 2545 19 กันยายน 2547 

13 บังกลาเทศ 9 กรกฎาคม 2545 12 มกราคม 2546 

14 บัลแกเรีย 11 กันยายน 2546 12 สิงหาคม 2547 

15 เปรู 15 พฤศจิกายน 2534 15 พฤศจิกายน 2534 

16 โปแลนด 18 ธันวาคม 2535 10 สิงหาคม 2537 

17 พมา 14 มีนาคม 2551 ยังไมมีผล 

18 ฟนแลนด 18 มีนาคม 2537 18 พฤษภาคม 2539 

19 ฟลิปปนส 30 กันยายน 2538 6 กันยายน 2539 

20 เยอรมนี 24 มิถุนายน 2545  20 ตุลาคม 2547 

21 รัสเซีย 17 ตุลาคม 2545  ยังไมมีผล 

22 โรมาเนีย 30 เมษายน 2536 20 สิงหาคม 2547 

23 ลาว 22 สิงหาคม 2533 7 ธันวาคม 2533 

24 เวียดนาม 30 ตุลาคม 2534 7 กุมภาพันธ 2535 

25 ศรีลังกา 3 มกราคม 2539 14 พฤษภาคม 2539 

26 สโลวีเนีย 18 กุมภาพันธ 2543  20 ตุลาคม 2543 

27 สมาพันธรัฐสวิส 17 พฤศจิกายน 2540 21 กรกฎาคม 2542 

28 สวีเดน 18 กุมภาพันธ 2543 23 พฤศจิกายน 2543 

29 สาธารณรัฐเกาหลี 24 มีนาคม 2532 29 กันยายน 2532 

30 สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชน 1 มีนาคม 2545 24 พฤษภาคม 2545 



 
 
 

๗ 

 

 
 

 ภาคีคูสัญญา วันลงนาม วันท่ีมีผลบังคับใช 

เกาหลี 

31 สาธารณรัฐตุรกี 24 มิถุนายน 2548 21 กรกฏาคม 2553 

32 สหราชอาณาจักร 28 พฤศจิกายน 2521 11 สิงหาคม 2522 

33 อินเดีย 10 กรกฎาคม 2543 13 กรกฎาคม 2544 

34 อินโดนีเซีย 17 กุมภาพันธ 2541 5 พฤศจิกายน 2541 

35 อิสราเอล 18 กุมภาพันธ 2543 28 สิงหาคม 2546  

36 สาธารณรัฐอาหรับอียิปต 18 กุมภาพันธ 2543 27 กุมภาพันธ 2545 

37 อารเจนตินา 18 กุมภาพันธ 2543 7 มีนาคม 2545 

38 ฮังการี 18 ตุลาคม 2534 18 ตุลาคม 2534 

39 กลุมประเทศอาเซียน  15 ธันวาคม 2530  12 เมษายน 2532 

        ท่ีมา: กระทรวงการตางประเทศ 

จากขอมูลของกรมเศรษฐกิจระหวางประเทศ กระทรวงการตางประเทศ การจัดทําสนธิสัญญาฯ 

มีวัตถุประสงคเพ่ือเปนเครื่องมือดานนโยบายท่ีสําคัญในการใหความคุมครองการลงทุน ซ่ึงจะชวยสราง

ความเชื่อม่ันใหแกนักลงทุนตางชาติเม่ือเขาไปลงทุนยังตางประเทศ๒ สืบเนื่องจากในอดีตนั้น กิจการของ

ประเทศพัฒนาซ่ึงดําเนินการในประเทศกําลังพัฒนา มักถูกเวนคืนหรือโอนกิจการเปนของประเทศผูรับ

การลงทุน (รัฐบาลของประเทศกําลังพัฒนา) ทําใหเกิดความเสียหายแกนักลงทุนตางชาติและประเทศ

พัฒนาเปนอยางมาก เนื่องจากการลงทุนขามชาติมีความจําเปนตองใชเงินทุนและทรัพยากรจํานวน

มหาศาล แตเม่ือเขาไปลงทุนแลวกลับถูกยึดกิจการโดยรัฐบาลทองถ่ินของประเทศผูรับการลงทุนอยางไม

เปนธรรม จนเกิดเปนกรณีพิพาทบอยครั้งในชวงทศวรรษ ค.ศ. 1960 – 1970๓   

แตอยางไรก็ตาม ในชวงหลายปท่ีผานมา ประเทศผูรับการลงทุนกลับประสบปญหาถูกฟองรอง
จากนักลงทุนตางชาติ ทําใหรัฐบาลตางๆ เริ่มตระหนักถึงการใชสนธิสัญญาฯ ของนักลงทุนตางชาติ 
เนื่องจาก สนธิสัญญาฯ ท่ีเขียนไวอยางกวางๆ มีแนวโนมท่ีจะกอใหเกิดการตีความท่ีไมแนนอนและไม
สามารถคาดการณได๔ ซ่ึงในการวิเคราะหบทนี้ จะไดทําการวิเคราะหสนธิสัญญาฯ ของประเทศท้ัง 37 
ฉบับ ในขอหลักการตางๆ 

                                                           
๒ กรมเศรษฐกิจระหวา งประ เทศ, ความตกลงเพื่อการส ง เสริมและการคุมครองการลงทุน เปนมากกวาที่ คุณคิด ,    

(http://www.mfa.go.th/business/contents/files/cooperation-20120412-163243-085695.pdf) 
๓ บัญชา ดอกไม และ เอกพล จงวิลัยวรรณ (๒๕๕๐), การคาและการลงทุน: การจัดระเบียบการลงทุนในเศรษฐกิจโลก, กรุงเทพฯ: 

โครงการ WTO Watch (จับกระแสองคการการคาโลก) สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) 
๔ Alschner, W. (2013) Americanization of the BIT Universe: The Influence of Friendship, Commerce and Navigation 

(FCN) Treaties on Modern Investment Treaty Law, Goettingen Journal of International Law. 

http://www.mfa.go.th/business/contents/files/cooperation-20120412-163243-085695.pdf


 
 
 

๘ 

 

 
 

๒.๒ วิวัฒนาการและแนวโนมของสนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครองการลงทุน

ในปจจุบัน 
ในอดีตท่ีผานมา ประเทศตางๆ มีวิธีการปกปองนักลงทุนของประเทศตนในตางประเทศ

หลากหลายวิธี ขอตกลงเพ่ือการลงทุนระหวางประเทศ หรือ International Investment Agreement 

(IIA) ฉบับแรกไดถูกทําข้ึนในป พ.ศ. 2502 ระหวางประเทศเยอรมนีและปากีสถาน ตอมาประเทศอ่ืนๆ 

ไดมีการทําขอตกลงในลักษณะนี้อยางแพรหลาย 

รูปแบบสัญญาท่ีนิยมใชของ IIA ไดแก Bilateral Investment Treaty (BIT) สาเหตุท่ีมีการใช

สนธิสัญญาฯ อยางแพรหลาย เนื่องจากประเทศท่ีพัฒนาแลวซ่ึงเปนผูสงออกสินคาทุนตองการสราง

ความม่ันใจใหกับนักลงทุนของประเทศตนวาจะไดรับการปกปอง ท้ังทางดานการเงินและดานกฎหมาย

เม่ือไปลงทุนในประเทศกําลังพัฒนา๕ จนกระท่ังในชวงปลายทศวรรษท่ี 1990 ทนายความทางดาน

กฎหมายการคาระหวางประเทศเริ่มตระหนักวา สนธิสัญญาฯ กอใหเกิดภาระผูกพัน (Liability) แก

รัฐบาลประเทศตางๆ ท่ีตองมีตอนักลงทุนตางชาติ จํานวนขอพิพาทมีจํานวนเพ่ิมข้ึนอยางมาก จาก 6 

กรณี ในป พ.ศ. 2538 เพ่ิมเปน 226 กรณีในป พ.ศ. 2548 และในชวงปลายป พ.ศ. 2551 มีกรณี

พิพาทระหวางรัฐและนักลงทุนถึง 317 กรณี๖  

แมกระท่ังประเทศสหรัฐอเมริกาและแคนาดาในฐานะประเทศผูรับการลงทุน (Host states) ก็

เริ่มถูกฟองรองจากนักลงทุนตางชาติ รัฐจึงตระหนักวา สนธิสัญญาฯ จํากัดบทบาทของรัฐในการกําหนด

นโยบายภายในประเทศ ดังนั้น ท้ังสองประเทศจึงเริ่มพิจารณาทบทวนสนธิสัญญาฯ เพ่ือปกปองสิทธิของ

รัฐ ยกตัวอยางเชน ไดเพ่ิมรายละเอียดและขอจํากัดของสัญญาในสวนของการเวนคืนและการปฏิบัติ

อยางเทาเทียม และเพ่ิมกฎระเบียบใหมเพ่ือใหม่ันใจวาการจัดการเม่ือมีขอพิพาทจะตองทําดวยความ

โปรงใส ซ่ึงเอกสารตางๆ จะตองไมเปนความลับและสามารถเปดเผยตอสาธารณชนได๗ แนวทางการราง

สนธิสัญญาฯ แบงออกเปน 2 ประเภท ไดแก การรางสนธิสัญญาฯแบบยุโรป (European model) และ

การรางสัญญาสนธิสัญญาฯ แบบอเมริกา (American model) 

๒.๒.๑  สนธิสัญญาฯ ตามแบบ European model 
หลังเกิดความผิดพลาดจากการทําสนธิสัญญาพหุภาคี ประเทศตางๆ ในทวีปยุโรปไดริเริ่มการ

เจรจาสนธิสัญญาเก่ียวกับการลงทุนในตางประเทศกับประเทศกําลังพัฒนาแบบหนึ่งตอหนึ่ง (one-to-
one basis) ความสําเร็จของการทําสนธิสัญญาฯ รูปแบบนี้ ทําใหตอมาประเทศอุตสาหกรรมตางๆ นอก
ทวีปยุโรปไดรวมทําขอตกลงกับประเทศกําลังพัฒนาตางๆ เพ่ิมมากข้ึน๘ ภายหลังสงครามเย็น ประเทศ

                                                           
๕Bernasconi-Osterwalder N., Johnson L.(2011), Belgium's Model Bilateral Investment Treaty: A Review, International 

Institute for Sustainable Development (IISD) 
๖ Alschner, W. (2013). Americanization of the BIT Universe: The Influence of Friendship, Commerce and Navigation 

(FCN) Treaties on Modern Investment Treaty Law. Goettingen Journal of International Law. 
๗Alschner, W. (2013). Americanization of the BIT Universe: The Influence of Friendship, Commerce  and Navigation 

(FCN) Treaties on Modern Investment Treaty Law. Goettingen Journal of International Law. 
๘Wong, J. (2006). Umbrella clauses in Bilateral Investment Treaties: of breaches of contract, treaty violations, and the 

divide between developing and developed countries in foreign investment disputes. George Mason Law Review, 14. 

http://www.iisd.org/biography/nathalie-bernasconi-osterwalder
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ตางๆ ไดนําสนธิสัญญาฯ รูปแบบยุโรป มาใชอยางแพรหลาย เพราะมีเนื้อหากระชับและไมซับซอน จะ
ระบุเพียงเนื้อหาสวนท่ีสําคัญกับการลงทุน เชน มาตรฐานการปฏิบัติ การเวนคืน การโอนเงินทุน และ
การระงับขอพิพาท ซ่ึงตางจาก FCN ของอเมริกาท่ีมีความซับซอนมากกวา ดังจะกลาวในสวนถัดไป จึง
งายท่ีจะนํามาใชในการเจรจากับประเทศกําลังพัฒนา โดยเนนมีผลภาระผูกพันหลังจากท่ีนักลงทุนเขาไป
ลงทุนในประเทศผูรับทุนแลว๙ 

๒.๒.๒  สนธิสัญญาฯ ตามแบบ American model 
สนธิสัญญาฯ ระหวางประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศคูภาคี ไดรับอิทธิพลมาจากขอตกลง

การคาของประเทศสหรัฐอเมริกาในอดีต ไดแก สนธิสัญญาทางไมตรี การคา และการเดินเรือ 
(Friendship, Commerce and Navigation (FCN) สนธิสัญญาฯ ดังกลาวเปนตนแบบของการราง
สนธิสัญญาฯ ใหแกสหรัฐอเมริกาในเวลาตอมา 

ในระยะแรก สนธิสัญญา FCN ไมไดถูกมองวาเปนสัญญาขอตกลงเพ่ือปกปองการลงทุน เดิมที
สัญญาเหลานี้มีไวเพ่ือสรางพันธมิตรทางการคาและการเมืองระหวางประเทศอเมริกา ท่ีเพ่ิงไดรับเอกราช
และประเทศในทวีปตางๆ FCN ฉบับแรกถูกใชในป พ.ศ. 2321๑๐ ขอตกลงนี้ครอบคลุมถึง
ความสัมพันธทางการฑูตและการดูแลชาวอเมริกันท่ีอยูตางประเทศ รวมไปถึงสิทธิในการนับถือศาสนา
และสิทธิสวนบุคคล ในขณะท่ีขอตกลงเรื่องการปกปองสิทธิในทรัพยสินของนักลงทุนตางชาติเปนเพียง
องคประกอบยอยใน  FCN เทานั้น  

อยางไรก็ตาม มีการเปลี่ยนแปลงขอตกลงในชวงท่ีสงครามโลกครั้งท่ี 1 เริ่มตน เนื่องจากอเมริกา
ไดเปลี่ยนบทบาทจากผูนําเขาทุนเปนผูสงออกทุน นับตั้งแตป พ.ศ. 2466 เปนตนมา ไดมีการแกไขสัญญา 
FCN ระหวางอเมริกาและเยอรมนีโดยเพ่ิมขอบเขตของขอตกลง จากเดิมครอบคลุมการปกปองสิทธิสวน
บุคคลมาเปนปกปองสิทธิและทรัพยสินของบริษัทท่ีทําธุรกิจในตางประเทศ การเปลี่ยนแปลงหลักของ FCN 
เกิดข้ึนตามมาในชวงสงครามโลกครั้งท่ี 2 พรอมๆ กับการลงนาม The General Agreement on Tariffs 
and Trade (GATT) ในป พ.ศ.2490 เพ่ือจัดระเบียบการคาระหวางประเทศ เนื้อหาใน FCN จึงคอยๆ 
เปลี่ยนไปเปนการคุมครองการลงทุนในตางประเทศ ภายหลังสงครามโลก เนื้อหามากกวาครึ่งหนึ่งใน FCN 
เปลี่ยนมาเปนการปกปองการลงทุนในตางประเทศ อาจกลาวไดวา FCN กลายเปน “Treaties for the 
Encouragement and Protection of Foreign Investment” ดังนั้น FCN ในชวงหลังสงครามโลก       
มีเนื้อหามุงเนนในการปกปองการลงทุนมากกวามุงเนนดานการคา  

                                                           
๙ Gudgeon, K. S. (1986). United States Bilateral Investment Treaties: Comments on Their Origin,  Purposes, And 

General Treatment Standards. International Tax & Business Law, 4, 105. Haftel and Thompson (2014), When Do 

States Renegotiate International Agreements? The Case of  Bilateral Investment Treaties,  Paper Prepared for the 

International Law Forum, The Hebrew University of Jerusalem, March 4th, 2014 
๑๐ Gudgeon, K. S. (1986). United States Bilateral Investment Treaties: Comments on Their Origin, Purposes, And 

General Treatment Standards. International Tax & Business Law, 4, 105.Haftel and Thompson (2014), When Do States 

Renegotiate International Agreements? The Case of Bilateral Investment Treaties,  Paper Prepared for the 

International Law Forum, The Hebrew University of Jerusalem, March 4th, 2014 
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สรุปวา การเปลี่ยนแปลง FCN เปน BIT ของอเมริกาไมไดเกิดข้ึนในชวงตนทศวรรษท่ี 80 แต
เปนชวง 30 ปกอนหนานั้น หรือระหวางป พ.ศ.  2489 – 2509๑๑ ขณะท่ีประเทศอ่ืนๆ เชน ญี่ปุน, 
เยอรมนี และอังกฤษไดใช FCN ในชวงเวลาเดียวกันนั้น FCN เหลานี้ไดครอบคลุมถึงเรื่องมาตรฐานการ
คุมครองการลงทุนท่ีเหมือนกับสนธิสัญญาฯ ในยุคแรก แตแตกตางกันท่ีการใชภาษา กลาวคือ FCN ใช
คําวา ‘nationals’, ‘companies’ หรือ ‘property’ ขณะท่ี สนธิสัญญาฯ ใชคําวา ‘investors’ 
‘investment’ and ‘assets’ ตัวอยางท่ีเห็นไดชัดคือ FCN ระหวางอเมริกาและปากีสถานท่ีลงนามในป
พ.ศ. 2502 ซ่ึงเปนปเดียวกับท่ี BIT ฉบับแรกไดมีการทําข้ึนระหวางเยอรมนีกับปากีสถาน ขอตกลงท้ัง 
2 ฉบับประกอบดวยใจความหลักท่ีเก่ียวกับมาตรฐานการคุมครองการลงทุน เชน การไมเลือกปฏิบัติ 
หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี การเวนคืน และการเคลื่อนยายเงินทุน  

สรุปคือในชวงตนของทศวรรษ 1960 สนธิสัญญาฯ BITs ตามแบบ American model มี
ลักษณะเฉพาะและยังคงมีสวนประกอบสําคัญท่ีประยุกตมาจาก FCN ซ่ึงประเด็นเหลานี้ไมพบใน 
European BIT Model เนื้อหาเหลานั้นไดแก 1) ความสําคัญของการเปดตลาดอยางเสรี (an 
important liberalization dimension) 2) การสงวนสิทธิสําหรับนโยบายเพ่ือความปลอดภัย 
(reservations to safeguard policy space) 3) การอางอิงมาตรฐานของกฎหมายระหวางประเทศ 
(references to the international law minimum standard) 4) เนนการลงทุนสวนบุคคล (a 
greater focus on the investing individual) และ 5) ภาระผูกพันแบบ positive integration 
(positive integration type obligations) 

FCN และ สนธิสัญญาฯ BITs ถูกนํามาใชไปพรอมๆ กันเพ่ือเปนสนธิสัญญาคุมครองการ
ลงทุน๑๒ สนธิสัญญา FCN เปนตนแบบของสนธิสัญญาการลงทุนท่ีใชกันอยางแพรหลาย อาจกลาวไดวา 
FCN เปนสนธิสัญญาการลงทุนท่ีเปนทางเลือกจาก European BIT มาจนกระท่ังถึงชวงทศวรรษท่ี 
1960 

FCN เปนสนธิสัญญาท่ีคอนขางรัดกุมและซับซอนโดยครอบคลุมเรื่องการคา ทรัพยสินทาง
ปญญา หรือแมกระท่ังสิทธิมนุษยชนท่ีเพ่ิมมาจากเนื้อหาของการลงทุน สวนสนธิสัญญาฯ นั้นเปน
ขอตกลงท่ีสั้น กระชับและเนนในเรื่องของการปกปองคุมครองการลงทุนเทานั้น ในชวงสงครามเย็น
ประเทศอเมริกาไมสามารถลงนาม FCN ไดมากนัก กลุมธุรกิจอเมริกันพบอุปสรรคในการลงทุนทางตรง
ระหวางประเทศ (FDI) โดยเฉพาะในประเด็นเรื่องสิทธิมนุษยชน ขณะท่ีกลุมนักลงทุนยุโรปไดประโยชน
จากการท่ีสนธิสัญญาฯ BITs เปนสัญญาท่ีเขียนไวอยางกวางๆ จึงไมพบอุปสรรคของปญหาดังกลาวใน
การลงทุน FDI หลังจากท่ีการเจรจาลมเหลวอยูหลายครั้ง ในท่ีสุดอเมริกาก็ตัดสินใจยกเลิกการใช FCN 
ในชวงปลายทศวรรษ 1970 และหันมาใชสนธิสัญญาฯ BITs ตามแบบ European BIT Model แทน  

                                                           
๑๑ Alschner, W. (2013). Americanization of the BIT Universe: The Influence of Friendship, Commerce and Navigation 

(FCN) Treaties on Modern Investment Treaty Law. Goettingen Journal of International Law. 
๑๒ Alschner, W. (2013). Americanization of the BIT Universe: The Influence of Friendship, Commerce and Navigation 

(FCN) Treaties on Modern Investment Treaty Law. Goettingen Journal of International Law. 
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๒.๓ วิเคราะหหลักการ สถานภาพ และนัยสําคัญของสนธิสัญญาการสงเสริมและ

การคุมครองการลงทุนของประเทศไทย 

ประเทศไทยมีสนธิสัญญาฯ ท่ีมีผลบังคับใชแลวท้ังหมด 37 ฉบับ ซ่ึงโดยท่ัวไปแลว สนธิสัญญาฯ 

จะมีโครงสรางและเนื้อหาท่ีคลายคลึงกัน ในสวนนี้จะนําเสนอเนื้อหาสวนท่ีสําคัญของสนธิสัญญาฯ 

ระหวางประเทศไทยและประเทศภาคี โดยจะวิเคราะหสถานภาพและนัยสําคัญของหลักการในแตละ

ฉบับ๑๓ 

1. นิยามของนักลงทุน 
2. นิยามของการลงทุน 
3. หลักการประติบัติเยี่ยงชาติ 
4. หลักการประติบัติเยี่ยงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 
5. หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม   
6. หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี  
7. การเวนคืนทางตรงและทางออม 
8. กลไกระงับขอพิพาทระหวางรัฐกับนักลงทุน  

ภายใตหัวขอ “ประเด็นท่ีสําคัญ” ในตารางดานลางนี้ จะวิเคราะหเนื้อหาสําคัญท่ีเพ่ิมเติมข้ึนมา
ในสนธิสัญญาฯ แตละฉบับนอกเหนือจากเนื้อหาท่ีมีโดยท่ัวไป  

2.3.1 นิยามของนักลงทุน 

โดยท่ัวไป นิยาม “นักลงทุน” (Investor) ในสนธิสัญญาฯ จะกําหนดประเภทของนักลงทุน นิติ
บุคคล หรือบริษัท ท่ีจะสามารถใชสิทธิและไดรับการคุมครองท่ีกําหนดภายใตสนธิสัญญาฯ ซ่ึงโดยท่ัวไป
สนธิสัญญาฯ ของประเทศไทยจะมีเนื้อหาและการนิยามนักลงทุนท่ีสําคัญดังนี้ 

- นักลงทุนบุคคลธรรมดา (Natural person) ท่ีถือสัญชาติไทย และสัญชาติของภาคีคูสัญญา
อีกฝายหนึ่ง 

- นิติบุคคล (Juridical person or legal entity) รวมถึงบริษัท (Company and 
cooperation) บรรษัท (Enterprise) สมาคมธุรกิจ (Association) และองคกรอ่ืนๆ 
(Partnership joint-venture and trust) ซ่ึงกอตั้งหรือจัดตั้งข้ึนโดยวิธีอ่ืนใดโดยถูกตอง
ตามกฎหมายของไทย หรือของรัฐภาคีคูสัญญาอีกฝายหนึ่งภายใตกฎหมายไทย และมี
สํานักงานในประเทศคูภาคี  
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นิยามของนักลงทุน (Definition of “Investor”) 
 
ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Argentina 

(2543) 

(a) any natural person possessing the nationality 

either Contracting Party in accordance with its 

law in force in the territory of that Contracting 

Party. 

 (b) any juridical person which incorporated or 

constituted under the law in force in the territory 

of either Contracting Party whether or not with 

limited liability and whether or not for pecuniary 

profit  and having its seat in territory of that 

Contracting Party. 

นักลงทุนถูกนิยาม

โดยกวางและไม มี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละเ อียด เ ง่ือนไข 

หรื อลั กษณะใดๆ 

ของนักลงทุนท่ีควร

จะได รับสิทธิหรื อ

การคุมครองอยาง

ชัดเจน 

Bahrain 

(2545) 

The term “investor” shall mean with regard to 

either contracting Party: 

(a) any natural person possessing the nationality 

either Contracting Party in accordance with its 

law in force in the territory of that Contracting 

Party. 

(b) any juridical person which incorporated or 

constituted under the law in force in the territory 

of either Contracting Party whether or not with 

limited liability and whether or not for pecuniary 

profit: 

นิยามนักลงทุนอยาง

กวางโดยไมไดมีการ

ร ะบุ เ ง่ื อ น ไ ข ใ ด ๆ 

อยางชัดเจน  

 

Bangladesh 

(2545) 

The term "national" shall mean: (a) in relation to 

the People's Republic of Bangladesh, any person 

who possesses Bangladeshi nationality under the 

law in force in Bangladesh; (b) in relation to the 

นิยามนักลงทุนอยาง

กวางโดยไมไดมีการ

ระบุเง่ือนไขใดๆ ท่ี



 
 
 

๑๓ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Kingdom of Thailand, any person who possesses 

Thai nationality under the law in force in the 

Kingdom of Thailand;  

The term "companies" shall mean: 

(a) in relation to People's Republic of 

Bangladesh, any partnership constituted under 

the Partnership Act, 1932, and any company 

famed and registered under the Companies Act, 

1933, either private or public, irrespective of 

whether the liability of its members is limited by 

shares or by guarantee or is unlimited, having its 

seat in the territory of the People's Republic of 

Bangladesh and lawfully existing consistent with 

legal provisions and whether or not its activities 

are directed at profit; 

(b) in relation to the Kingdom of Thailand, 

juridical persons incorporated or constituted 

under the law in force in the Kingdom of 

Thailand whether or not with limited liability 

and whether or not for pecuniary profit; 

ชั ด เ จน  แต มี ก า ร

ร ะบุ เ ง่ื อน ไ ขขอ ง 

“บริษัท” วาจะตอง

ส อ ด ค ล อ ง กั บ

ก ฎ ห ม า ย ข อ ง

ประเทศ 

 

 

Belgo-

Luxemburg 

(2545) 

The term "investor" refers with regard to either 

Contracting Party to:  

(a) natural persons who, according to the law of  

that Contracting Party, are considered to be its 

nationals or citizens;  

(b) juridical persons which are constituted or 

มีการเพ่ิมนิยามของ

นักลงทุนต างชาติ

โดยใหครอบคลุมไป

ถึง นิติบุคคลท่ีไมมี

การกอตั้ งหรือจด

ท ะ เ บี ย น ต า ม

ก ฎ ห ม า ย ข อ ง



 
 
 

๑๔ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

otherwise organised under the law of that 

Contracting Party and are engaged in substantive 

business operations in that Contracting Party;  

(c) juridical persons not established under the 

law of that Contracting Party  

(i) in which more than 50 per cent of the equity 

interest is beneficially owned by persons of that 

Contracting Party; or  

(ii) in relation to which persons of that 

Contracting Party have the power to name 

majority of their directors or otherwise legally 

direct their actions. 

ประเทศคูภาคี โดย

มีเง่ือนไขวาหุนสวน

ในบริ ษัทมากกว า

รอยละ 50 จะตอง

ถื อ ค ร อ ง โ ด ย นั ก

ลงทุนหรือนิติบุคคล

ของประเทศคูภาคีท่ี

มี อํ า น า จ ใ น ก า ร

เลือกคณะผูบริหาร

หลัก (majority of 

directors) หรือ

อํานาจตัดสินใจอ่ืนๆ

ไดตามกฎหมาย 

Bulgaria 

(2546) 

The term “investor” shall mean: 

(a) with respect to Bulgaria: 

-  a natural person who is a national of the 

Republic of Bulgaria in accordance with its 

applicable law, 

-  any company, firm, partnership, organization or 

association with or without juridical personality, 

incorporated or constituted in accordance with 

the laws of the Republic of Bulgaria, with a seat 

in its territory; 

(b) with respect to Thailand: 

-  any natural person possessing the nationality 

of or permanently residing in the Kingdom of 

Thailand in accordance with its laws; or 

นิยามนักลงทุนอยาง

กวางโดยไมไดมีการ

ร ะบุ เ ง่ื อ น ไ ข ใ ด ๆ 

อยางชัดเจน แต มี

การระบุเง่ือนไขของ 

“บริษัท” วาจะตอง

ส อ ด ค ล อ ง กั บ

ก ฎ ห ม า ย ข อ ง

ประเทศ 

 



 
 
 

๑๕ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

- any corporation, partnership, trust, organization, 

association or enterprise incorporated or duly 

constituted in accordance with applicable laws of 

the Kingdom of Thailand. 

Cambodia 

(2538) 

"investor" means:  

(a) any natural person possessing the citizenship 

or nationality in a Contracting Party in 

accordance with its law; or  

(b) any juridical persons which include 

corporation, partnership, trust, joint-venture, 

organization, association or enterprise 

incorporated or duly constituted in accordance 

with applicable laws of that Contracting Party, 

นิยามนักลงทุนอยาง

กวางโดยไมไดมีการ

ร ะบุ เ ง่ื อ น ไ ข ใ ด ๆ

อย า งชัด เจนแต มี

การระบุเง่ือนไขของ 

“บริษัท” วาจะตอง

ส อ ด ค ล อ ง กั บ

ก ฎ ห ม า ย ข อ ง

ประเทศ 

Canada 

(2540) 

“investor” means 

In the case of Canada:  (i) any natural person 

possessing the citizenship or nationality in a 

Contracting Party in accordance with its law; or  

(ii) any enterprise incorporated or duty 

constituted in accordance with applicable laws of 

Canada, who makes an investment in the 

territory of the Kingdom of Thailand, in 

accordance with its laws and regulations, applied 

in a manner consistent with paragraph 2 of 

Article IV; and 

 

นักลงทุนครอบคลุม

ถึ ง บ ร ร ษั ท 

(enterprises) ท้ัง ท่ี

รั ฐ เ ป น เ จ า ข อ ง 

(state enterprise) 

และนักลงทุนเอกชน

เปนเจาของ และนัก

ลงทุนยังรวมถึง การ

ร ว ม ทุ น  (Joint  

venture) และ

สํ า นั ก ง า น ส า ข า 

(branches) ดวย 



 
 
 

๑๖ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

In the case of the Kingdom of Thailand: 

(i) any natural person possessing the nationality 

of or permanently residing in the Kingdom of 

Thailand in accordance with its laws; or 

(ii) any corporation, partnership, trust, 

organisation, association or enterprise 

incorporated or duly constituted in accordance 

with applicable laws of the Kingdom of Thailand.  

"enterprise" means 

(i) any entity constituted or organized under 

applicable law, whether or not for profit, whether 

privately owned or governmentally owned or 

controlled through ownership interests by a 

government in accordance with its applicable 

laws (state enterprise), including any corporation, 

trust, partnership, sole proprietorship, Joint 

venture or other association; and  

(ii) a branch of any such entity. 

China 

(2528) 

1) the term "nationals" means any natural person 

or persons who possess nationality of either 

Contracting Party in accordance with the laws in 

force in that contracting party ;  

2) the term "companies" shall means juridical 

persons incorporated or constituted under the 

law in force in the Kingdom of Thailand whether 

นักลงทุนถูกนิยาม

โดยกวางและไม มี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละเ อียด เ ง่ือนไข 

หรื อลั กษณะใดๆ 

ของนักลงทุนท่ีควร

จะได รับสิทธิหรื อ

การคุมครองอยาง



 
 
 

๑๗ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

or not with limited liability and whether or not 

for pecuniary profit; 

ชัดเจน 

Croatia 

(2543) 

 The term "investor" means in respect of either 

Contracting Party:  

a) a natural person, a national of a Contracting 

Party who makes an investment in the territory 

of the other Contracting Party;  

b) a legal person incorporated, constituted or 

otherwise duly organised in accordance with the 

laws and regulations of one Contracting Party, 

having its seat and performing real business 

activity in the territory of the same Contracting 

Party and making an investment in the territory 

of the other Contracting Party; 

มีการเ พ่ิมเ ง่ือนไข

ของนิติบุคคลใหนิติ

บุคคลท่ีพึงไดรับการ

คุมครองจะตอง มี

กิ จ ก ร ร ม ท า ง

เ ศ ร ษ ฐ กิ จ อ ย า ง

แทจริง 

Czech 

(2537) 

The term “investor” means any natural or 

Juridical person of one Contracting Party who 

invests in the territory of the other Contracting 

Party. 

(a) the term “natural person” means any natural 

person having the nationality of either 

Contracting Party in accordance with its, law, 

(b) the term “juridical person” means, with 

respect either Contracting Party, any entity 

incorporates or constituted in accordance with, 

and recognized as juridical person by its law; 

 

นักลงทุนถูกนิยาม

อยางกวาง โดยไมได

มี ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละเอียดหรือเง่ือนไข

ใดๆ ของนักลงทุนท่ี

ควรไดรับสิทธิหรือ

การคุมครองอยาง

ชัดเจน  



 
 
 

๑๘ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Egypt 

(2543) 

The term “investor” mean: 

(a) any natural person possessing the nationality 

either Contracting Party in accordance with its 

law in force in the territory of that Contracting 

Party. 

(b) any juridical person which incorporated or 

constituted under the law in force in the territory 

of either Contracting Party whether or not with 

limited liability and whether or not for pecuniary 

profit: 

นิยามนักลงทุนอยาง

กวางโดยไมไดมีการ

ร ะบุ เ ง่ื อ น ไ ข ใ ด ๆ 

อยางชัดเจน  

 

Finland 

(2537) 

The term "nationals" means any natural person 

or persons who is/are national(s) of a Contracting 

Party in accordance with its laws;  

The term "companies" means any legal person or 

persons constituted or incorporated under the 

laws and regulations of either Contracting Party 

and having its or their seat in the territory of the 

same Contracting Party; 

นักลงทุนถูกนิยาม

โดยกวางและไม มี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละ เ อี ย ด เ ง่ื อ น ไ ข 

หรื อลั กษณะใดๆ 

ของนักลงทุนท่ีควร

จะได รับสิทธิหรื อ

การคุมครองอยาง

ชัดเจน 

Germany 

(2545) 

 The term "investors" with regard to either 

Contracting Party 

(a) natural persons who in respect of the Kingdom of 

Thailand, are considered to be nationals within the 

meaning of its applicable Jaws; and in respect of the 

Federal Republic of Germany are Germans within 

the meaning of its Basic Law; 

นักลงทุนถูกนิยาม

โดยกวางและไม มี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละเ อียด เ ง่ือนไข 

หรื อลั กษณะใดๆ 

ของนักลงทุนท่ีควร

จะได รับสิทธิหรื อ

การคุมครองอยาง



 
 
 

๑๙ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(b) legal entities, including companies, 

corporations, business associations and other 

organizations, with or without legal personality, 

which are constituted or otherwise duly 

organized under the law of that Contracting Party 

and have their seat in the territory of that 

Contracting Party. 

ชัดเจน 

Hong Kong 

(2548) 

 “investors” means: 

(a) in respect of the Kingdom of Thailand: 

(i) physical persons who possess the nationality 

of the Kingdom of Thailand in accordance with 

its laws; 

(ii) juridical persons incorporated or constituted 

under the law in force in its area, whether or not 

with limited liability and whether or not for 

pecuniary profit, hereinafter referred to as 

“companies”; 

(b) in respect of the Hong Kong Special 

Administrative Region: 

(i) physical persons who have the right of abode 

in its area; 

(ii) corporations, partnerships and associations 

incorporated or constituted under the law in 

force in its area, hereinafter referred to as 

“companies”; 

กํ า ห น ด ใ ห นิ ย า ม

และบริ ษัทจะตอง

เปนไปตามเง่ือนไขท่ี

ป ร ะ เ ท ศ คู ภ า คี

กํ า ห น ด  ซ่ึ ง มี

ลักษณะท่ีกวาง 

 

 

 

 



 
 
 

๒๐ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Hungary 

(2534) 

The term "nationals" means any natural person 

or persons who possess nationality of either 

Contracting Party in accordance with the laws in 

force in that contracting party ;  

The term "companies" shall means juridical 

persons incorporated or constituted under the 

law in force in the Kingdom of Thailand whether 

or not with limited liability and whether or not 

for pecuniary profit; 

นักลงทุนถูกนิยาม

โดยกวางและไม มี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละเ อียด เ ง่ือนไข 

หรื อลั กษณะใดๆ 

ของนักลงทุนท่ีควร

จะได รับสิทธิหรื อ

การคุมครองอยาง

ชัดเจน 

India 

(2543) 

 "investor" means any national or company of a 

Contracting Party. 

(b) "national" means: 

(i) in respect of the Kingdom of Thailand, any 

person who possesses Thai nationality under the 

law in force in the Kingdom of Thailand; 

(ii) in respect of India, persons deriving their 

status as Indian nationals from the law in force in 

India; 

นักลงทุนถูกนิยาม

โดยกวางและไม มี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละเ อียด เ ง่ือนไข 

หรื อลั กษณะใดๆ 

ของนักลงทุนท่ีควร

จะได รับสิทธิหรื อ

การคุมครองอยาง

ชัดเจน 

Indonesia 

(2541) 

The term “investor” shall mean with regard to 

either contracting Party: 

(a) any natural person possessing the nationality 

either Contracting Party in accordance with its 

law in force in the territory of that Contracting 

Party. 

(b) any juridical person which incorporated or 

นักลงทุนถูกนิยาม

โดยกวางและไม มี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละเ อียด เ ง่ือนไข 

หรื อลั กษณะใดๆ 

ของนักลงทุนท่ีควร

จะได รับสิทธิหรื อ



 
 
 

๒๑ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

constituted under the law in force in the territory 

of either Contracting Party whether or not with 

limited liability and whether or not for pecuniary 

profit: 

การคุมครองอยาง

ชัดเจน 

Israel 

(2543) 

The term “investor” shall comprise: 

(a) any natural person possessing the nationality 

either Contracting Party in accordance with its 

law in force in the territory of that Contracting 

Party. 

(b) any juridical person which incorporated or 

constituted under the law in force in the territory 

of either Contracting Party whether or not with 

limited liability and whether or not for pecuniary 

profit: 

นักลงทุนถูกนิยาม

โดยกวางและไม มี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละเ อียด เ ง่ือนไข 

หรื อลั กษณะใดๆ 

ของนักลงทุนท่ีควร

จะได รับสิทธิหรื อ

การคุมครองอยาง

ชัดเจน 

Jordan 

(2548) 

The term “investor” shall mean with regard to 

either Contracting Party: 

a) natural persons who, according to the law of 

that Contracting Party, are considered to be its 

nationals; 

b) juridical persons, including companies, 

corporations, business associations and other 

organisations, which are constituted or otherwise 

duly organised under the law of that Contracting 

Party and have their seat, together with real 

economic activities, in the territory of that same 

Contracting Party; 

กําหนดใหนิติบุคคล

ท่ี ถู กต อ ง ต ามก ฎ 

หมายของประเทศคู

ภ า คี  จ ะ ต อ ง ถู ก

บริหารงานท้ังทาง 

ตรงและทางออม 

จ า ก บุ ค ค ล ท่ี มี

สัญชาติของประเทศ

คูภาคี 

 



 
 
 

๒๒ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

c) juridical persons established under the law of 

that Contracting Party which are, directly or 

indirectly, controlled by nationals of that 

Contracting Party. 

Korea 

(2532) 

The term "national" shall mean:  

(a) in relation to the Republic of Korea, physical 

persons who are deemed to be national of the 

Republic of Korea, in accordance with its laws;  

(b) in relation to the Kingdom of Thailand, any 

person who possesses Thai nationality under the 

law in force in the Kingdom of Thailand;  

(2) the term "companies" shall mean:  

(a) in relation to the Republic of Korea, juridical 

persons or companies or associations whether or 

not for pecuniary profit incorporated in the 

Republic of Korea and existing in accordance with 

its law;  

(b) in relation to the Kingdom of Thailand, 

juridical persons incorporated or constituted 

under the law in force in the Kingdom of 

Thailand whether or not with limited liability and 

whether or not for pecuniary profit; 

นิยามนักลงทุนอยาง

กวางโดยไมไดมีการ

ร ะบุ เ ง่ื อ น ไ ข ใ ด ๆ 

อยางชัดเจน แต มี

การระบุวาเง่ือนไข

ของ  “บริ ษัท”จะ 

ตองสอดคลองกับ

ก ฎ ห ม า ย ข อ ง

ประเทศ 

 

Korea DPR 

(2545) 

The term "investor" shall mean with regard to 

either Contracting Party. 

(a) natural persons who, according to the law of that 

Contracting Party, are considered to be its nationals; 

นักลงทุนถูกนิยาม

โดยกวางและไม มี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละเ อียด เ ง่ือนไข 

หรื อลั กษณะใดๆ 



 
 
 

๒๓ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(b) legal entities, including companies, 

corporations, business associations and other 

organizations, which are constituted or otherwise 

duly organized under the law of that Contracting 

Party and have their seat, together with real 

economic activities, in the territory of that same 

Contracting Party; 

(c) legal entities established under the law of any 

country which are, directly or indirectly, 

controlled by nationals of that Contracting Party 

or by legal entities having their seat, together 

with real economic activities, in the territory of 

that Contracting Party. 

ของนักลงทุนท่ีควร

จะได รับสิทธิหรื อ

การคุมครองอยาง

ชัดเจน 

Lao 

(2533) 

1) the term "nationals" means any natural person 

or persons who possess nationality of either 

Contracting Party in accordance with the laws in 

force in that contracting party;  

2) the term "companies" shall means juridical 

persons incorporated or constituted under the 

law in force in the Kingdom of Thailand whether 

or not with limited liability and whether or not 

for pecuniary profit; 

นิยามนักลงทุนอยาง

กวางโดยไมไดมีการ

ร ะบุ เ ง่ื อ น ไ ข ใ ด ๆ 

อยางชัดเจน แต มี

การระบุวาเง่ือนไข

ของ“บริษัท”จะตอง

สอดคล อ ง กั บกฎ 

หมายของประเทศ 

Myanmar 

(2551) 

The term "investor" shall mean with regard to 

either Contracting Party: 

 a) natural persons who, according to the law of 

that Contracting Party, are considered to be its 

nationals; and  

สนธิสัญญาฯ มีเง่ือน 

ไขวานิติบุคคลท่ีพึง

ไดรับการคุมครอง

จะตอง มี กิจกรรม

ทางเศรษฐกิจอยาง



 
 
 

๒๔ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 b) juridical persons, including companies, 

corporations, business associations and other 

organisations, which are constituted or otherwise 

duly organised under the law of that Contracting 

Party and have their seat, together with real 

economic activities, in the territory of that same 

Contracting Party. 

3. The term "returns" shall mean amounts 

yielded by an investment and in particular, 

though not exclusively, includes profits, interests, 

capital gains, dividends, royalties, or fees. 

4. The term "territory" shall mean, with respect to 

each Contracting Party, the territory of that 

Contracting Party including its internal waters, its 

territorial seas, and any maritime areas over 

which that Contracting Party has sovereign rights 

or jurisdiction under international law.  

5. The term "freely usable currency" shall mean 

currency that the International Monetary Fund 

determines, from time to time, as freely usable 

currencies in accordance with the Articles of 

Agreement of the International Monetary Fund 

and Amendments thereafter. 

แทจริง 

Netherlands 

(2515) 

For the purposes of this Agreement, the term 

‘nationals’ includes: 

(a) a legal person constituted in accordance with 

the law of either Contracting Party in the territory 

นักลงทุนถูกนิยาม

โดยกวางและไม มี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละเ อียด เ ง่ือนไข 



 
 
 

๒๕ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

of that Contracting Party, and 

(b) a legal person constituted in accordance with 

the law of either Contracting Party in the territory 

of that Contracting Party, in respect of which, 

because of its being controlled by a national of 

the other Contracting Party, permission has been 

granted or agreement by contract has been 

reached that it should be treated, for the 

purposes of the present Agreement, as a national 

of the latter Contracting Party. 

หรื อลั กษณะใดๆ 

ของนักลงทุนท่ีควร

จะได รับสิทธิหรื อ

การคุมครองอยาง

ชัดเจน 

Peru 

(2534) 

1) the term "nationals" means any natural person 

or persons who possess nationality of either 

Contracting Party in accordance with the laws in 

force in that contracting party;  

2) the term "companies" shall means juridical 

persons incorporated or constituted under the 

law in force in the Kingdom of Thailand whether 

or not with limited liability and whether or not 

for pecuniary profit; 

นักลงทุนถูกนิยาม

โดยกวางและไม มี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละเ อียด เ ง่ือนไข 

หรื อลั กษณะใดๆ 

ของนักลงทุนท่ีควร

จะได รับสิทธิหรื อ

การคุมครองอยาง

ชัดเจน 

Philippines 

(2538) 

The term "national" shall mean:  

(a)  in respect of the Kingdom of Thailand, any 

natural person who possesses  Thai nationality 

under the law in forece in the Kingdom of 

Thailand  

(b)  in respect of The Republic of the Philippines, 

any natural person who is a citizen  of  the 

นิยามนักลงทุนอยาง

กวางโดยไมไดมีการ

ร ะบุ เ ง่ื อ น ไ ข ใ ด ๆ 

อยางชัดเจน แต มี

การระบุวาเง่ือนไข

ของ  “บริ ษัท”จะ 

ตองสอดคลองกับ



 
 
 

๒๖ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Republic of the Philippines according to its 

Constitution  

 the term "companies" shall means 

(a)  in respect of the Kingdom of Thailand means 

any juridical persons incorporated or constituted 

under the law in force in the Kingdom of 

Thailand  whether or not with limited liability 

and whether or not for pecuniary profit; 

(b)  in respect of the Republic of the Philippines, 

legal entities, including companies, associations 

of companies, trading corporation entities and 

other organization that are incorporated or 

constitutes or reistered as jusridical person under 

the law of the Republic of the Philippines 

ก ฎ ห ม า ย ข อ ง

ประเทศ 

 

Poland 

(2535) 

1) the term "national" means any natural person 

or persons who possess nationality of either 

Contracting Party in accordance with the laws in 

force in that contracting party;  

2) the term "companies" shall means juridical 

persons incorporated or constituted under the 

law in force in the territory of either contracting 

party whether or not with limited liability and 

whether or not for pecuniary profit; 

 

 

นิยามนักลงทุนอยาง

กวางโดยไมไดมีการ

ร ะบุ เ ง่ื อ น ไ ข ใ ด ๆ 

อยางชัดเจน แต มี

การระบุวาเง่ือนไข

ของ  “บริ ษัท”จะ 

ตองสอดคลองกับ

ก ฎ ห ม า ย ข อ ง

ประเทศ 



 
 
 

๒๗ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Russia 

(2545) 

The term “investor” shall mean with regard to 

either contracting Party: 

(i) any natural person possessing the nationality 

either Contracting Party in accordance with its 

law in force in the territory of that Contracting 

Party. 

(ii) any juridical person which incorporated or 

constituted under the law in force in the territory 

of either Contracting Party whether or not with 

limited liability and whether or not for pecuniary 

profit: 

นิยามนักลงทุนอยาง

กวางโดยไมไดมีการ

ร ะบุ เ ง่ื อ น ไ ข ใ ด ๆ 

อยางชัดเจน แต มี

การระบุวาเง่ือนไข

ของ “นิติบุคคล”จะ 

ตองสอดคลองกับ

ก ฎ ห ม า ย ข อ ง

ประเทศ 

Slovenia 

(2543) 

 

The term “investor” shall mean: 

(a) natural person having the nationality of either 

Contracting Party in accordance with its law  

(b) legal persons constituted under the law of 

that Contracting Party: 

นิยามนักลงทุนอยาง

กวางโดยไมไดมีการ

ร ะบุ เ ง่ื อน ไ ข ใ ด ๆ 

อยางชัดเจน แต มี

การระบุวาเง่ือนไข

ของ  “นิ ติ บุ คคล” 

จะตองสอดคลองกับ

กฎหมายของประเทศ 

Sri Lanka 

(2539) 

 "nationals" means: 

(i) in respect of Sri Lanka. a person who is a 

citizen of Sri Lanka according to its laws;  

 i) in respect of Thailand, any person who 

nationality under the law the Kingdom of 

Thailand. possesses Thai in force in 

นิยามนักลงทุนอยาง

กวางโดยไมไดมีการ

ร ะบุ เ ง่ื อ น ไ ข ใ ด ๆ 

อยางชัดเจน แต มี

การระบุวาเง่ือนไข

ของ  “นิติบุคคล” 

จะตองสอดคลองกับ



 
 
 

๒๘ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(d) "companies" means  

i) in respect of Sri Lanka. corporations, firms or 

associations incorporated or constituted under 

the law in force in any part of Sri Lanka; 

(ii) in respect of Thailand, juridical persons 

incorporated or constituted under the law in 

force in the Kingdom of Thailand. 

ก ฎ ห ม า ย ข อ ง

ประเทศ 

 

Sweden 

(2543) 

The term "investor" shall mean with regard to 

either Contracting Party:  

(a) natural persons who, according to the law of 

that Contracting Party are considered to be its 

nationals; 

(b) juridical persons which are constituted or 

otherwise organised under the law of that 

Contracting Party; 

(c) juridical persons not established under the 

law of that Contracting Party  

(i) in which more than 50 per cent of the equity 

interest is beneficially owned by natural or 

juridical persons of that Contracting Party; or 

(ii) in relation to which natural or juridical persons 

of that Contracting Party have the power to 

name a majority of their directors or otherwise 

legally direct their actions. 

 

เ พ่ิมนิยามของนัก

ลงทุนตางชาติ  ให

ครอบคลุม ถึง  นิติ

บุคคลท่ีมีการกอตั้ง

หรือจดทะเบียนตาม

ก ฎ ห ม า ย ข อ ง

ประเทศคูภาคี โดย

มีเง่ือนไขวาหุนสวน

ในบริ ษัทมากกว า

รอยละ 50 จะตอง

ถื อ ค ร อ ง โ ด ย นั ก

ลงทุนหรือนิติบุคคล

ของประเทศคูภาคีท่ี

มี อํ า น า จ ใ น ก า ร

เลือกคณะผูบริหาร

หลัก (majority of 

directors) หรือ

อํานาจตัดสินใจอ่ืนๆ 

ไดตามกฎหมาย 



 
 
 

๒๙ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Swiss 

(2540) 

The term "investor" refers with regard to either 

Contracting Party to:  

(a) natural persons who, according to the law of 

that Contracting Party, are considered to be its 

nationals;  

(b) juridical persons which are constituted or 

otherwise organized under the law of that 

Contracting Party and are engaged in substantive 

business operations in that Contracting Party;  

(c) juridical persons not established under the 

law of that Contracting Party  

     (i) in which more than 50 per cent of the 

equity interest is beneficially owned by persons 

of that Contracting Party; or  

     (ii) in relation to which persons of that 

Contracting Party have the power to name 

majority of their directors or otherwise legally 

direct their actions. 

มีเพ่ิมนิยามของนัก

ลงทุนตางชาติ โดย

ใหครอบคลุมไปถึง 

นิติบุคคลท่ีมีการกอ 

ตั้งหรือจดทะเบียน

ตามกฎหมายของ

ประเทศคูภาคี โดย

มีเง่ือนไขวาหุนสวน

ในบริ ษัทมากกว า

รอยละ 50 จะตอง

ถื อ ค ร อ ง โ ด ย นั ก

ลงทุนหรือภาคีนิติ

บุคคลของประเทศคู

ภา คี ท่ี มี อํานาจใน

ก า ร เ ลื อ ก ค ณ ะ

ผู บ ริ ห า ร ห ลั ก 

(majority of direc 

-tors) หรืออํานาจ

ตัดสินใจอ่ืนๆ ได

ตามกฎหมาย 

Taiwan  

(2539) 

The term "relevant place" shall mean the"" 

places of operation to be designated by the 

respective authorities of the Contracting Parties; 

2. the term "investor" shall mean:  

(a) any physical person citizen according who is 

considered as to the laws and regulations in 

either relevant place, or  

นักลงทุนถูกนิยาม

โดยกวางและไม มี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละเ อียด เ ง่ือนไข 

หรื อลั กษณะใดๆ 

ของนักลงทุนท่ีควร

จะได รับสิทธิหรื อ

การคุมครองอยาง



 
 
 

๓๐ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(b) any company or any juridical person which is 

incorporated or constituted under the laws in 

force in either relevant place; 

ชัดเจน 

Turkey  

(2553) 

The term “national” mean: 

(a) Natural persons who, according to the law of 

that party, are considered to be its nationals,  

(b) Juridical persons including companies, 

corporations and business associations, which are 

constituted or otherwise duly organized under 

the law of that Party and have their seat, 

together with real economic activities, in the 

territory of that same party.  

ในสนธิสัญญาฯระบุ

เ ง่ื อ น ไ ข ข อ ง นิ ติ

บุคคลท่ีพึงไดรับการ

คุมครองวาจะตองมี

กิ จ ก ร ร ม ท า ง

เ ศ ร ษ ฐ กิ จ อ ย า ง

แทจริง 

United 

Kingdom  

(2521) 

The term “national” shall mean: 

a) in relation to the United Kingdom. any person 

who is a citizen of the United Kingdom and 

Colonies a British subject by virtue of Sections 2, 

13 or 16 of the British Nationality Act 1948, or the 

provisions of the British Nationality Act 1965 or a 

British protected person;  

(b) in relation to the Kingdom of Thailand, any 

person who possesses Thai nationality under the 

law in force in the Kingdom of Thailand; 

(2) the term " companies" shall mean: 

(a) in relation to the United Kingdom 

corporations (including companies), firms or 

associations incorporated or constituted under 

นิยามของนักลงทุน

ครอบคลุมถึงบุคคล

ท่ีเปนพลเมืองของ

อังกฤษและประเทศ

อ า ณ า นิ ค ม 

(Colonies) อ า ศั ย

อํ า น า จ ต า ม

บทบัญญัติของสวน

ท่ี 2, 13 หรือ 16 

ข อ ง บ ท บั ญ ญั ติ

สั ญ ช า ติ อั ง ก ฤ ษ 

1 9 4 8  ห รื อ  บ ท 

บั ญ ญั ติ สั ญ ช า ติ

อังกฤษ 1965 หรือ



 
 
 

๓๑ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

the law in force in any part of the United 

Kingdom or in any territory to which this 

Agreement is extended in according with the 

provisions of paragraph '(2) of Article J 

(b) in relation to 'the Kingdom of Thailand, 

juridical persons. incorporated or constituted 

under the law in force in the Kingdom of 

Thailand whether or not with limited liability and 

whether or not for pecuniary profit; 

เปนบุคคล ท่ีไดรับ

ก า ร คุ ม ค ร อ ง  (a 

British protected 

person) 

 

Vietnam 

(2534) 

 The term "nationals" means any natural person 

or persons who possess nationality of either 

Contracting Party in accordance with the laws in 

force in that contracting party;  

 The term "companies" shall means juridical persons 

incorporated or constituted under the law in force in 

the Kingdom of Thailand whether or not with limited 

liability and whether or not for pecuniary profit; 

นักลงทุนถูกนิยาม

โดยกวางและไม มี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละ เ อี ย ด เ ง่ื อ น ไ ข 

หรื อลั กษณะใดๆ 

ของนักลงทุนท่ีควร

จะได รับสิทธิหรื อ

การคุมครองอยาง

ชัดเจน 

Zimbabwe 

(2543) 

The term “investor” shall mean with regard to 

either contracting Party: 

(a) any natural person possessing the nationality 

either Contracting Party in accordance with its 

law in force in the territory of that Contracting 

Party. 

(b) any juridical person which incorporated or 

constituted under the law in force in the territory 

นักลงทุนถูกนิยาม

โดยกวางและไม มี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละเ อียด เ ง่ือนไข 

หรื อลั กษณะใดๆ 

ของนักลงทุนท่ีควร

จะได รับสิทธิหรื อ

การคุมครองอยาง

ชัดเจน 



 
 
 

๓๒ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

of either Contracting Party whether or not with 

limited liability and whether or not for pecuniary 

profit: 

 
สรุปเนื้อหาและนัยสําคัญของการนิยาม ‘นักลงทุน’ ในสนธิสัญญาฯ   
สนธิสัญญาฯ เกือบทุกฉบับ ยกเวนสนธิสัญญาฯ กับประเทศตุรกี พมา และประเทศโครเอเชีย 

มีการนิยาม ‘นักลงทุน’ ท่ีกวาง ครอบคลุมนักลงทุนทุกประเภท และไมไดมีการระบุเง่ือนไขวานักลงทุน

หรือบริษัทท่ีจะรับการคุมครองได จะตองมีการดําเนินกิจกรรมทางเศรษฐกิจอยางแทจริงและสอดคลอง

กับแนวนโยบายและกฏหมายของประเทศ ซ่ึงนี้เปนการเปดโอกาสใหบริษัทท่ีมีแคการจดทะเบียน แต

ไมไดดําเนินกิจกรรมทางเศรษฐกิจหรือการจางงานบุคลากรหรือแรงงานเพ่ือดําเนินธุรกิจในประเภทท่ี

เรียกวา Mailbox company สามารถใชประโยชนจากสิทธิตางๆ จากสนธิสัญญาฯ  

 

๒.๓.๒ นิยามของการลงทุน 
สําหรับคําจํากัดความของการลงทุน (Investment) ในสนธิสัญญาฯ จะแตกตางจากคํานิยาม

ของนักลงทุน โดยคํานิยามของการลงทุนจะกําหนดประเภท รูปแบบหรือลักษณะของการลงทุนของนัก

ลงทุนท่ีจะไดรับการคุมครองตามสิทธิตางๆ ท่ีกําหนดในสนธิสัญญาฯ  

โดยท่ัวไปมักมีการระบุหรือใชถอยคําท่ีใหความคุมครองไวอยางกวางขวาง โดยครอบคลุมการ

ลงทุนเกือบทุกประเภท คําจํากัดความการลงทุนสวนใหญจะถูกระบุไวในขอ 1 วา “การลงทุน” ให

ประกอบดวย สินทรัพยทุกประเภทโดยเฉพาะอยางยิ่งใหรวมถึงแตไมจํากัดเฉพาะนิยามของการลงทุนใน

ความตกลงสนธิสัญญาฯ โดยครอบคลุมทรัพยสินและการลงทุนทุกประเภทท้ังการลงทุนทางตรงและการ

ลงทุนในลักษณะอ่ืนๆ เชน การลงทุนในตลาดหลักทรัพย การซ้ือขายพันธบัตรและตราสารหนี้ การทํา

สัญญาอนุญาตใหใชสิทธิในทรัพยสินทางปญญาและสิทธิในทรัพยประเภทตางๆ ท้ังท่ีมีรูปรางและไมมี

รูปราง ดังนี้ 

1) สังหาริมทรัพยและอสังหาริมทรัพย (Movable and immovable propert ตลอดจน
ทรัพยสินอ่ืนใด เชน จํานอง สิทธิยึดหนวง และจํานํา 

2) หุนของบริษัท (Shares, stock and debentures) และผลประโยชนรูปแบบอ่ืนในบริษัท 
3) สิทธิเรียกรองใหชดใชเงินท่ีใชสําหรับการสรางมูลคาทางเศรษฐกิจหรือสิทธิเรียกรองให

ปฏิบัติตาม ซ่ึงมีมูลคาทางเศรษฐกิจ (financial value) 



 
 
 

๓๓ 

 

 
 

4) สิทธิในทรัพยสินทางปญญา (Intellectual properties) โดยเฉพาะลิขสิทธิ์ สิทธิบัตร 
สิทธิบัตรแบบผลิตภัณฑ แบบอุตสาหกรรม เครื่องหมายการคา ชื่อการคาและความลับทางการคา 
(Trade secrets) และธุรกิจกระบวนการทางเทคนิคความรูความชํานาญและคาความนิยม (Technical 
processes and know-how and goodwill) 

5) สัมปทานทางธุรกิจ (Business concessions) ภายใตกฎหมายมหาชน รวมท้ังสัมปทานใน
การคนหา สกัดและแสวงประโยชนจากทรัพยากรธรรมชาติ 

6) การเปลี่ยนแปลงรูปแบบใดๆ ของการลงทุนจะไมมีผลตอคุณสมบัติในการลงทุน หากการ
เปลี่ยนแปลงนั้นๆ ไมขัดแยงกับกฎหมายของประเทศภาคีท่ีมีการลงทุนนั้นเกิดข้ึน 
 

นิยามของการลงทุน (Definition of “Investment”) 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Argentina 

(2543) 

The term “investments” shall mean, in 

conformity with the laws and regulations of the 

Contracting Party in whose territory the 

investment in made, every kind of asset invested 

by an investors of one Contracting Party in the 

territory of the other Contracting Party in 

accordance with the the latter’s laws. It includes 

in particular though not exclusively: 

(a) movable and immovable property and any 

other property rights such as mortgages, liens or 

pledges; 

(b) shares, stocks and debentures  of companies  

or interest in the property of companies; 

(c) claims to money or to any performance under 

any contracts having financial valu, loan only 

being included when they are directly related to 

an investment;   

(d) intellectual property rights, including in 

ในคํานิยามของบท

ลง ทุน มีการระบุ

เ ง่ื อ น ไ ข ถึ ง ก า ร

ลง ทุน ท่ี พึ ง ได รั บ

การคุมครองวาควร

สอดคลองกับกฎ 

ห ม า ย แ ล ะ ก ฎ 

ระเบียบตางๆของ

ประเทศ  



 
 
 

๓๔ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

particular copyrights, patents, industrial design, 

trademarks and trade names, technical 

processes, know-how and goodwill; 

(e) business concessions conferred by law, under 

a contract, to search for, cultivate, extract or 

exploit natural resources. 

Bahrain 

(2545) 

The term “investments” shall mean every kind 

of asset, includeing, in particular, but not 

exclusively:  

(a) movable and immovable property and any 

other property rights such as mortgages, liens or 

pledges and any other similar rigths as deined in 

accordance with the laws and regulations of the 

contracting Party in whose territory the property 

is situated; 

(b) shares, stock and debentures of a company 

wherever incorporate  or interests in the property 

of such companies;  

(c) claims to money or to any performance under 

contract having a financial value; 

(d) Intellectual property rights, industrial property 

rigths, and other similar rigths as recognized by 

the law of the Contracting Party in whose 

territory the investment is made. 

(e) business concessions conferred by law or 

under contract, including concessions to search 

for, cultivate, extract or exploit natural resources; 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น แ ล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๓๕ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Bangladesh 

(2545) 

The term "investments" shall mean every kind of 

asset, including, in particular, but not exclusively: 

 (a) movable and immovable property and any 

other property rights such as mortgages, liens or 

pledges;  

(b) shares, stock and debentures of companies 

wherever incorporated or interests in the 

property of such companies;  

(c) claims to money or to any perfomance under 

contract in relation to an investment having a 

financial value; 

(d) intellectual property rights and goodwill;  

(e) business concessions conferred by law or 

under contract;  

 the term "returns" shall mean the amounts 

yielded by an investment and, in particular, 

though not exclusively, shall :include profit, 

interest, capital gains, dividends, royalties or fees; 

ใหนิยามการลงทุน

อยางกวาง ครอบ 

คลุมการลงทุนและ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 

Belgo-

Luxemburg 

(2545) 

The term "investments" shall mean every kind of 

assets invested or reinvested in any sector of 

economy activity. The following shall, inter alia, 

be considered as investment of the purpose of 

this Agreement: 

(a) movable and immovable property as well as  

any other rights in rem, pledges, usufruct and 

similar rigths; 

(b) shares, corporate rigths and any other kind of 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น แ ล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๓๖ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

shareholdings in companies consitutues in the 

territory of one Contracting Party.  

(c) bonds, claims to money and to any 

performance under contracting having financial 

value 

(d) patents, other industrial property rigths, trade 

names, and other intellectual property rigths as 

well as good will that may be recognized by the 

law of the Contractign Party in which the 

investment is made; 

(e) concessions granted under public law or 

under contract, including concession to explore, 

develop, extract or exploit natual resources.  

Bulgaria 

(2546) 

The term “investments” shall mean every kind 

of assets invested by the investors of one 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party in accordance with the 

respective laws and regulations of the latter 

Contracting Party, and shall include in particular 

though not exclusively: 

(a) movable and immovable property and any 

other property rights; 

(b) shares, stocks and debentures and any other 

forms of participation in companies; 

(c) claims to money or to any performance under 

any contracts having an economic value;  

(d) intellectual property rights, including in 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น แ ล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๓๗ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

particular copyrights, patents, industrial design, 

trademarks and trade names, technical 

processes, know-how and goodwill; 

(e) business concessions conferred by law, under 

a contract, or an administrative act by competent 

State authorities to search for, cultivate, extract 

or exploit natural resources. 

A subsequent change fo the form in which the 

investment have been made shall not affect 

their character as investments, provided that 

such as change does not contradict to the laws 

and regulations of the Contracting Party in which 

terrirory the investment have been made, as well 

as the relevant provisions of this Agreement.  

Cambodia 

(2538) 

The term "investments" shall mean every kind of 

asset, including, in particular, but not exclusively:  

(a) movable and immovable property and any 

other property rights such as mortgages, liens or 

pledges,  

(b) shares, stock and debentures of companies 

wherever incorporated or interests in the 

property of such companies,  

(c) claims to money or to any performance under 

contract having financial value,  

(d) intellectual and industrial property rights, 

including rights with respect to copyrights, 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น แ ล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๓๘ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

patents, trademarks, industrial designs, trade 

secrets, technical processes and know-how and 

goodwill,  

(e) business concessions conferred by law or 

under contract, including concessions to search 

for, cultivate, extract or exploit natural resources; 

(a) The term "investments" referred to in 

paragraph 2 shall only refer to all investments 

that are made in accordance with the Law and 

Regulations of the Contracting Parties.  

(b) Any alteration of the form in which assets are 

invested shall not affect their classification as 

investments, provided that such alteration is not 

contrary to the approval under Article 2, if any, 

granted in respect of the assets originally 

invested. 

Canada 

(2540) 

The term "investment" means every kind of asset 

owned or controlled either direct or indirectly 

through an investor of a third State, by an 

investor of one Contracting Party in the territory 

of the other Contracting party in accordance with 

the latter’s laws,  and in particular, though not 

exclusively, includes:  

i) movable and immovable property as well as 

any other rights in rem such as mortgages, liens, 

pledges,;  

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น แ ล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๓๙ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

ii) shares, stocks and debentures and any other 

forms of participation in a company, business 

enterprise or joint verture; 

c)money claims to money to performance under 

contract having a financial value;  

iv) goodwill;  

v) intellectual property right; 

vi) rights to engage in economic and commercial 

activities conferred by law and by virtue of a 

contract, including concessions to search for, 

cultivate, extract or exploit natural resources.  

But does not mean real estate or other property, 

tangible or intangible, not acquired in the 

expectation or use for the purport of economic 

benefit or other business purpose. 

Any change in the form of an investment does 

not affect its character as an investment. In the 

case of Thailand, this shall not be constructed so 

as to relieve investors of any obligation to obtain 

such approvals as may be required by the 

competent authorities of Thailand established 

under the Thai Cabinet’s decision of 26 July 1994 

(as contained in the Secretariat of the Cabinet’s 

Note No. 0201/9549 dates 28 July 1994), a copy 

of which is attached here to as Annex II.  



 
 
 

๔๐ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

China 

(2528) 

The term "investment" shall mean every kind of 

asset as permitted by  each Contracting Party in 

accordance with its laws and regulations and 

shall include, in particular, though not 

exclusively:  

a) movable and immovable property and any 

other property rights such as mortgages, liens or  

pledges,  

b) shares, stock, debentures of companies or 

interest in the property of  companies;  

c) claims to money or to any performance under 

contracting party having a financial value  

d) intellectual property rights and  goodwill;  

e) business concession  conferred by law or 

under contract, if permitted by law including 

concessions to search for, cultivate, extract or 

exploit natural resources.  

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น แ ล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 

Croatia 

(2543) 

The term "investment" means every kind of asset 

established or acquired by investors of one 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party in accordance with its laws and 

regulations and shall include in particular, though 

not exclusively:  

a) movable and immovable property as well as 

any other rights in rem such as mortgages, liens, 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น แ ล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๔๑ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

pledges, usufructs and similar rights;  

b) stock, shares, debentures and other forms of 

participation in companies;  

c) claims to money or to any performance having 

economic value, including every loan granted for 

the purpose of creating economic value;  

d) intellectual property rights including, but not 

limited to, copyrights and neighbouring rights, 

industrial property rights, trademarks, patents, 

industrial designs and technical processes, rights 

in plants varieties, know-how, trade secrets, trade 

names and goodwill;  

e) rights to engage in economic and commercial 

activities conferred by law and by virtue of a 

contract, including concessions to search for, 

cultivate, extract or exploit natural resources.  

Any change of the form in which asset is invested 

or reinvested shall not affect its character as an 

investment. 

Czech 

(2537) 

The term "investment" means every asset 

invested  by investors of one Contracting Party in 

the territory of the other Contracting Party under 

the laws in force of the latter Contracting Party, 

especially 

a) movable and immovable property and any 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น แ ล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๔๒ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

other property rights recognized by the law in 

force in the territory of the Contracting Party in 

which investment is made; 

b) share, stock, debentures of companies 

wherever incorporated;  

c) claims to money or to any performance having 

financial value,  

d) intellectual property rights, know-how and 

goodwill as recognized by the law of the 

Contracting Party in which the investment is 

made.  

e), business concession conferred by law or 

under contract, including concessions to search 

for, cultivate, extract or exploit natural resources.  

Egypt 

(2543) 

The term "investment" means all kind of invested 

money and assets which carried out by investors 

of any of either Contracting party in the territory 

of the other Contracting Party in according to the 

prevailing laws and regulations in this country. 

Also the investment include in particular, but not 

exclusively:  

a) movable and immovable property as well as 

any other property rights such as mortgages, 

pledges, debt guarantees, usufructs and similar 

rights;  

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น แ ล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๔๓ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

b) share, stock, debentures of companies 

wherever incorporated or intereste of such 

companies in the territory of either Contracting 

party;  

c) claims to money or to any performance under 

Contracting having financial value, associated 

with the investment  

d) intellectual property and industrial rights and  

goodwill;  

e) business concession conferred by law and or 

under contract, including concessions to search 

for, cultivate, extract or exploit natural resources.  

Finland 

(2537) 

The term "investments" means every kind of 

assets and in particular, though not exclusively, 

includes:  

(i) movable and immovable property and any 

other property rights such as mortgages, liens and 

pledges;  

(ii) shares, stock and debentures of companies or 

interests in the property of such companies, 

securities issued by investors and returns retained 

for the purpose of re-investment;  

(iii) title or a claim to money or any performance 

having financial value;  

 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น  แล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๔๔ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(iv) intellectual and industrial property rights and 

goodwill;  

(v) business concessions conferred by law or 

under contract, including concessions to search 

for, cultivate, extract, or exploit natural 

resources;  

Any alteration of the form in which assets are 

invested shall not affect their character as an 

investment, provided that such alteration has 

also been approved under Article 2. 

Germany 

(2545) 

The term “investment” comprise  every kind of 

asset,  in particular, though not exclusively: 

a) movable and immovable property as well as 

any other property rights in rem,  such as 

mortgages, liens and pledges; 

b) shares of companies and other kinds of 

interest companie;  

c) claims to money which has been used to  

create an economic value or claim to any 

performance under contract having an economic 

value; 

d) intellectual property rigths, in particular cop rights, 

patents, utility-model patent, industrial designs, 

trade marks, trade names, trade and business secret, 

technical processes, know how, good will;  

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น  แล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๔๕ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

e) business concessions under public law  

including concessions to search for, cultivate, 

extract, or exploit natural resources.  

Any alteration of the form in which assets are 

invested shall not affect their  classification as 

investment, provided such altered invesement is 

approved by the relevant Contracting Party of so 

required by its law and regulations 

Hong Kong 

(2548) 

 “investment”  means every kind of asset and 

inparticular, though not exclusively, includes: 

(a) movable and immovable propertyand any 

other property rights such as mortgages, liens or 

pledges; 

(b) shares in and stock and debentures ofa 

company and any other form of participation in a 

company; 

(c) claims to money or to any performance 

undercontract having a financial value; 

(d) intellectual property rights and goodwill; 

(e) business concessions conferred by law or 

under contract, including concessions to search 

for, cultivate, extract or exploit natural resources; 

A change in the form in which assets are invested 

does not affect their character as investments 

provided that such change has been specifically 

การคุมครองการ

ลงทุนครอบคลุม

ท้ั งก อนและหลั ง

วันท่ีสนธิสัญญาฯ 

มีผลบังคับใช 



 
 
 

๔๖ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

approved in accordance with Article 2 (1) of this 

Agreement when it is necessary. The term 

“investment” includes all investments, whether 

made before or after the date of entry into force 

of this Agreement; 

Hungary 

(2534) 

The term  “investment” shall means every kind 

of asset, in particular, though not exclusively,: 

(a) movable and immovable property and any 

other property rights such as mortgages, liens or 

pledges; 

(b) shares, bond and other kind interest in the 

property of such  companies; 

(c)title to money and to any performance under 

contract having financial values ; 

(d) right in the field of intellectual proprerty as 

may be recognized by the law of the Contracting 

Party in Which the investment are made. 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น  แล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 

India 

(2543) 

The term “investment” means every kind of 

asset established or acquired, including changes 

in the form of such investment, in accordance 

with the national laws of contracting Party in 

whose territory the investment is made and and 

in particular, though not exclusively, includes: 

i) movable and immovable property as well as other 

property rights such as mortgages, liens and pledges; 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น  แล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๔๗ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

ii) shares in, stocks and debentures of a company 

and any other similar forms of participation in a 

company; 

iii) rigths to money, or to any performance under 

contract having a financial value; 

iv) intellectual property rigths, good will, 

technical processes and know-how in accordance 

wih the relevant laws of the respective 

Contracting Party  

v) business concessions conferred by law or 

under contract including concessions to search 

for, cultivate, extract, or exploit natural 

resources.  

Indonesia 

(2541) 

The term “investment” shall mean every kind of 

asset invested by investor of one Contracting 

party in the territory of the other Contracting 

Party, in accordance with the respective laws and 

regulations of the latter Contracting Party  in 

particular, though not exclusively, includes: 

a) movable and immovable property and any 

other property rights such as mortgages, liens 

pledges and usufruct; 

b) shares, stocks and debentures of a company 

or interests in the property of such  companies; 

 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น  แล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๔๘ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

c) claims to money or to any performance under 

contract having financial  value; 

d) intellectual property and industrial property 

rights as recognised by the law of the Contracting 

Party in whose territory the investment is made, 

know-how, and goodwill; 

e) business concessions conferred by law or 

under contract including concessions to search 

for, cultivate, extract, or exploit natural 

resources.  

Any alteration of the form in which assets are 

invested shall not affect their character as an 

investment, provided that such alteration has 

also been approved or admitted under Article II 

Israel 

(2543) 

The term “investment” shall comprise any  kind 

of assets, implemented in accordance with the 

laws and the investment is made, including, but 

not limited to;  

a) movable and immovable property and any 

other property rights such as mortgages, liens and 

pledges; 

b) shares, stocks and debentures of a company 

or other interest forms in such company; 

c) claims to money and any other performance 

under contract having financial value or good will; 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น  แล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๔๙ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

d) intellectual property rights, technical process 

and  know-how; 

e) business concessions conferred by law or 

under contract including concessions to search 

for, cultivate, extract, or exploit natural 

resources.  

A change in the form in which assets are invested 

or  reinvested in accordance with the laws, 

regulations and other relevant requirement of 

the Contracting Party in whose territory the 

investment is made, does not effect their 

character as investments within the meaning of 

this Agreement; 

Jordan 

(2548) 

The term “investment” shall mean every kind of 

asset and in particular, though not exclusively, 

includes: 

a) movable and immovable property and any 

other property rights such as mortgages, liens and 

pledges; 

b) shares, stocks and debentures of a company 

and any other similar forms of participation in a 

company; 

c) claims to money and any other rights to 

performance under contract having an economic 

value; 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น  แล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๕๐ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

d) intellectual property and industrial property 

rights as recognised by the law of the Contracting 

Party in whose territory the investment is made, 

know-how, and goodwill; 

e) business concessions conferred by law or 

under contract including concessions to search 

for, cultivate, extract, or exploit natural 

resources. 

Any alteration of the form in which assets are 

invested shall not affect their character as an 

investment, provided that such alteration is 

consistent with the laws and regulations of the 

Contracting Party in whose territory the 

investments were made. 

Korea 

(2532) 

The term "investments" shall mean every kind of 

asset, including, in particular, but not exclusively:  

(a) movable and immovable property and any 

other property rights such as mortgages, liens or 

pledges:  

(b) shares, stock and debentures of companies 

wherever incorporated or interests in the 

property of such companies; 

(c) claims to money or to any performance under 

contract having a financial value;  

 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น  แล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๕๑ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(d) patents, trademarks, trade names and 

goodwill; 

(e) business concessions conferred by law or 

under contract, including concessions to search 

for, cultivate, extract or exploit natural resources; 

as may be recognized by the law of the 

Contracting Party in which the investments are 

made; 

Korea DPR 

(2545) 

The term “investment” shall mean every kind of 

asset and in particular, though not exclusively, 

includes: 

a) movable and immovable property and any 

other property rights such as mortgages, liens and 

pledges; 

b) shares, stocks and debentures of a company 

and any other similar forms of participation in a 

company; 

c) claims to money and any other rights to 

performance under contract having an economic 

value; 

d) intellectual property and industrial property 

rights as recognised by the law of the Contracting 

Party in whose territory the investment is made, 

know-how, and goodwill; 

 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น  แล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๕๒ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

e) business concessions conferred by law or 

under contract including concessions to search 

for, cultivate, extract, or exploit natural 

resources.  

Any alteration of the form in which assets are 

invested shall not affect their character as an 

investment, provided that such alteration is 

consistent with the laws and regulations of the 

Contracting Party in whose territory the 

investments were made. 

Lao 

(2533) 

The term “investment” shall mean every kind of 

asset and in particular, though not exclusively, 

includes: 

a) movable and immovable property and any 

other property rights such as mortgages, liens and 

pledges; 

b) shares, stocks and debentures of a company 

wherever incorporated or interest in the property 

of such companies;  

c) claims to money and any other performance 

under contract having a financial  value; 

d) patents, trademarks, trade names and 

goodwill; 

e) business concessions conferred by law or 

under contract including concessions to search 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น  แล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๕๓ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

for, cultivate, extract, or exploit natural 

resources.  

Myanmar 

(2551) 

The term "investment" shall mean every kind of 

asset and In particular, though not exclusively, 

includes: 

a) movable and immovable property and any 

other property rights such as mortgages, liens and 

pledges; 

b) shares, stocks and debentures of a company 

and any other similar forms of participation in a 

company; 

c) claims to money and any other rights to 

performance under contract having an economic 

value; 

d) intellectual property and industrial property 

rights as recognized by the law of the Contracting 

Party in whose territory the investment is made, 

know-how, and goodwill; 

e) business concessions conferred by law or 

under contract including concessions to search 

for, cultivate, extract, or exploit natural 

resources. 

 

The term "returns" shall mean amounts yielded 

by an investment and in particular, though not 

exclusively, includes profits, interests, capital 

gains, dividends, royalties, or fees. 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น  แล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๕๔ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

The term "territory" shall mean, with respect to 

each Contracting Party, the territory of that 

Contracting Party including its internal waters, its 

territorial seas, and any maritime areas over 

which that Contracting Party has sovereign rights 

or jurisdiction under international law. 

The term "freely usable currency" shall mean 

currency that the International Monetary Fund 

determines, from time to time, as freely usable 

currencies in accordance with the Articles of 

Agreement of the International Monetary Fund 

and Amendments thereafter. 

Netherlands 

(2515) 

ไมพบขอมูลการนิยามของการลงทุนในสนธิสัญญาฯ  ไ ม ส า ม า ร ถ

วิเคราะหได 

Peru 

(2534) 

The term “investment” shall mean every kind of 

asset and in particular, though not exclusively, 

includes: 

a) movable and immovable property and any 

other property rights such as mortgages, liens and 

pledges; 

b) shares, stocks and debentures of companies 

wherever incroporatd or interest in the property 

of such companies 

c) claims to money and any other rights to 

performance under contract having financial 

value; 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น  แล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๕๕ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

d) intellectual property rigths and goodwill; 

e) business concessions conferred by law or under 

contract including concessions to search for, 

cultivate, extract, or exploit natural resources.  

Philippines 

(2538) 

The term “investment” shall mean every kind 

invested by nationals and companies of one 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting party, in accordance with the 

respective laws and regulations of latter 

Contracting Party, including, in particular, but not 

exclusively;   

a) movable and immovable property and any 

other property rights such as mortgages, liens, 

pledges and usufructs; 

b) shares, stocks and debentures of a company 

and any interests in the property of such  

companies; 

c) claims to money and any performance under 

contract having financial value; 

d) intellectual and industrial property rights, 

patents, trademarks, technical processes, know-

how, goodwill and any other similar rigths; and 

e) business concessions conferred by law or under 

contract including concessions to search for, 

cultivate, extract, or exploit natural resources.  

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น  แล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๕๖ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Any alteration of the form in which assets are 

invested shall not affect their character as an 

investment, provided that such alteration has 

also been approved or admitted under Article 2 

Poland 

(2535) 

The term “investment” mean any kind of assets 

as recognized by the law and regulation of the 

respective Contracting Parties, invested by 

nationals and companies of one Contracting 

Party provided that they have been made in 

accordance with the respective laws and 

regulations of latter Contracting Party, shall 

include in particular, but not exclusively;   

a) movable and immovable property and any 

other property rights such as mortgages, liens and 

pledges; 

b) shares, stocks and debentures of companies 

wherever incorporated or interest in the property 

of such companies 

c) claims to money and any performance under 

contract having financial value; 

d) intellectual and industrial property rights 

including rights with respect to copyrights, patent, 

trademarks, trade name, industrial designs, trade 

secret, technical processes,  know-how, and 

goodwill; 

 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น  แล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๕๗ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

e) business concessions  of financial value 

necessary for conducting economic activities 

conferred by law or under contract including 

concessions to search for, cultivate, extract, or 

exploit natural resources.  

Any change in the form of an investment, shall 

not affect its character as an investment 

provided that such change has also been 

approved under Article 2 

Russia 

(2545) 

The term “investment” shall mean every kind 

invested by investor of one Contracting Party in 

the territory of the other Contracting Party in 

accordance with the laws of latter Contracting 

Party and in particular, though not exclusively, 

includes: 

- movable and immovable property and any 

other property rights  

- shares, stocks and any other forms of 

participation of capital in the legal person;  

- claims to money invested for the purpose of 

creating economic values or under contract 

having an economic value, related to investment; 

- intellectual property rights such as copyrights, 

patents, industrial designs, models, trademarks 

and service marks, technology, information 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น  แล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๕๘ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

having commercial value and ‘know- how’  

- rights concessions conferred by law or under 

contract to conduct business activity related in 

particular to exploration, development, extraction 

and exploitation of natural resources.  

Any change of the form of investment shall not 

effect their qualification as investment if such 

change does not contradict the applicable laws 

of the Contracting Party in the territory of which 

the investment were made; 

Slovenia 

(2543) 

 

The term “investments” shall mean every kind 

of assets invested by the investors of one 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party in accordance with the laws 

and regulations of the latter Contracting Party,  

include, in particular, though not exclusively: 

a) movable and immovable property and any 

other property rights such as mortgages, liens and 

pledges; 

b) shares, stocks and debentures of a company 

and any other similar forms of participation in a 

company; 

c) claims to money and any  performance under 

contract having an economic value; 

 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น  แล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๕๙ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

d) intellectual property and industrial property 

rights and goodwill; and  

e) concessions conferred by law, by administrative 

act or under contract, by a competent authority , 

including concessions  to search for, develop, 

extract, or exploit natural resources.  

Any alteration of the form in which assets are 

invested or reinvested shall not affect their 

character as an investment, provided that such 

alteration is in accordance with the laws and 

regulations of the Contracting Party in whose 

territory the investments were made. Treatment 

may not be less favorable than that accorded to 

the original investment. 

Sri Lanka 

(2539) 

The term “investment” means every kind of 

asset and in particular, though not exclusively, 

includes: 

(i) movable and immovable property and any 

other property rights; 

(ii) shares, stocks and debentures of companies 

or interests in the property of suhc companies; 

(iii) claims to money or to any performance 

under any contracts having financial value;  

(vi) intellectual and industrial property rights, and 

goodwill; 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น  แล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๖๐ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(v) business concessions conferred by law, under  

contract, including  concessions to search for, 

cultivate, extract or exploit natural resources. 

Sweden 

(2543) 

The term “investments” shall mean every kind 

of assets invested by the investors of one 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party in accordance with the 

respective laws and regulations of the latter 

Contracting Party, and shall include in particular 

though not exclusively:  

(a) movable and immovable property as well as  

any other property rights such as mortgage, lien, 

pledge, usufruct and similar rigths; 

(b) shares and other kinds of interest in the 

property of companies 

(c)title to money or any performance having 

financial values  

(d) patents, other  industrial property rights, trade 

name and other intellectual property rigths as 

well as good will as may be recognized by the 

laws of the Contracting Party in which the 

investment is made; 

(e) business concessions conferred by law or by 

virtue  of any licences and permits granted pursuant 

to law, or contracts including concessions to search 

ได เ พ่ิม เนื้ อหา ซ่ึ ง

ระบุวา นิยามการ

ลงทุนครอบคลุม 

ถึงสิทธิ ในสัญญา

เ ช า ซ้ื อ  (leasing 

agreement) 



 
 
 

๖๑ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

for, cultivate, extract or exploit natural resources. 

(f) good that under a leasing agreement are 

placed at the disposal of a lessee in the territory 

of one Contracting Party by a lessor being a 

national of the other Contracting Party or a legal 

person having its seat in the territory of that 

Contracting party 

Any alteration of the form in which assets are 

invested shall not affect their character as an 

investment. 

Swiss 

(2540) 

The term "investments" shall mean every kind of 

asset, including, in particular, but not exclusively  

(a) movable and immovable property and any 

other property rights such as mortgages, liens or 

pledges,  

(b) shares, stock and debentures of companies 

wherever incorporated or other kinds of interest 

in die property of such companies,  

(c) claims to money or to any performance under 

contract having financial value,  

(d) intellectual property rights, know-how and 

goodwill,  

(e) business concessions conferred by law or 

under contract, including concessions to search 

for, cultivate, extract or exploit natural resources; 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น  แล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๖๒ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Taiwan 

(2539) 

The term “investments” shall mean any  kind of 

assets invested by the investors of either 

relevant place in the other relevant place in 

accordance with  the laws and regulations in 

force in the latter relevant place and in 

particular, though not exclusively, include  

(a) movable and immovable property as well as  

other property rights such as mortgages, liens or 

pledges; 

(b) shares, stocks and debentures of companies 

wherever incorporated or interested in the 

property of such companies; 

(c) claims to money or to any performance under 

any contracts having financial value;  

(d) intellectual property rights and goodwill; 

(e) business concessions conferred by law, under 

contract including concession to search for, 

cultivate, extract or exploit natural resources.              

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น  แล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 

Turkey  

(2553) 

The term “ investment”,  in conformity with the 

hosting Party’s laws and regulations, shall include 

every kind of asset in particular, but not 

exclusively: 

(a) Shares, stocks or any other form of 

participation in companies  

 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น  แล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๖๓ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(b) Reinvested earning, claims to momey or any 

other rigths having financial values related to an 

investment, 

(c) Moveable and immoveable property, as well 

as any other rights as mortages, liens, pledges 

and any other similar rights as defined in 

conformity with the laws and regulationof the 

Party in whose territory the property is situated  

(d) Industrial and intellectual propeety rigths, 

such as patents, industrial designs, technical 

processes, as well as trademarks, good will and 

know-how  

(e) Business concession conferred by law or by 

contract, including concession related to natural 

resource  

(f) The said term shall refer to all direct 

invesement made in accordance with the laws 

and regulations in the territory of the Party where 

the invesrtments are made.  

The term “ investment” covers all investments 

made in the territory of a Party before or after 

entry into force of this Agreement  

(g) Any alteration of the form in which assets are 

invested shall not affect their character as an 

investment 



 
 
 

๖๔ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

United 

Kingdom 

(2521) 

The term "investments" shall mean every kind of 

asset, including, in particular, but not exclusively 

(a) movable and immovable property and any 

other property rights; 

(b) shares, stocks and debentures of companies 

wherever incorporated or interested in the 

property of such companies; 

(c) claims to money or to any performance under 

any contracts having financial  value;  

(d) intellectual property rights and goodwill; 

(e) business concessions conferred by law, under 

a contract including concession to search for, 

cultivate, extract or exploit natural resources. 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น  แล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 

Vietnam 

(2534) 

 The term "investments" shall mean every kind of 

asset, including, in particular, but not exclusively  

(a) movable and immovable property and any 

other property rights such as mortgages, liens or 

pledges,  

(b) shares, stock and debentures of companies 

wherever incorporated or other kinds of interest 

in die property of such companies,  

(c) claims to money or to any performance under 

contract having financial value,  

 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น  แล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๖๕ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(d) intellectual property rights such as patents, 

trademarks, trade name and goodwill,  

(e) business concessions conferred by law or 

under contract, including concessions to search 

for, cultivate, extract or exploit natural resources; 

Zimbabwe 

(2543) 

The term “investments” shall mean every kind 

of assets invested by the investors of one 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party in accordance with the 

respective laws and regulations of the latter 

Contracting Party, and shall include in particular 

though not exclusively: 

(a) movable and immovable property and any 

other property rights such as mortagags, liens, 

pledges, and usufructs; 

(b) shares, stocks and debentures of companies 

or interests in the property of such companies; 

(c) claims to money or to any performance under 

any contracts having an financial value;  

(d) intellectual property rights , technical 

processes, know-how and goodwill; and  

(e) business concessions conferred by law, under 

a contract, including  to search for, cultivate, 

extract or exploit natural resources 

 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

ก า ร ล ง ทุ น  แล ะ

ท รั พ ย สิ น ทุ ก รู ป 

แบบ  

 



 
 
 

๖๖ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช 

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Any alteration of the form in which assets are 

invested shall not affect their character as an 

investment,  provided that such alteration has 

also been approved or admitted under article 9  

 
สรุปเนื้อหาและนัยสําคัญของนิยาม “การลงทุน” ในสนธิสัญญาฯ  
ลักษณะโดยท่ัวไปของนิยามการลงทุนในสนธิสัญญาฯ ท้ัง 37 ฉบับของประเทศไทยท่ีไดลงนาม

กับตางประเทศ มีการนิยามท่ีครอบคลุมทรัพยสินและการลงทุนทุกประเภท ท้ังท่ีมีรูปรางและไมมีรูปราง 
ท่ีครอบครองและควบคุมท้ังทางตรงและทางออม ท้ังระยะสั้นและระยะยาว ซ่ึงการระบุในลักษณะเชนนี้
จะสงผลใหประเทศไทยมีภาระผูกพันในการใหความคุมครองตอการลงทุนของนักลงทุนตางชาติเกือบทุก
รูปแบบ รวมถึงทรัพยสินทางปญญา เครื่องหมายทางการคา ทรัพยสินท่ีมองไมเห็น การลงทุนระยะสั้น
เพ่ือเก็งกําไร หุนและหุนสวนในบริษัท และสัมปทานตางๆ  
 

เพ่ือปองกันการเกิดขอพิพาท และการตีความอยางเกินเลย ของนิยามการลงทุนในสนธิสัญญาฯ 
รัฐควรกําหนดนิยามการลงทุนใหชัดเจนโดยครอบคลุมแคการลงทุนทางตรง กลาวคือ มีการดําเนิน
กิจกรรมทางเศรษฐกิจหรือธุรกิจจริง มีการจางงานบุคลากรหรือแรงงานในประเทศ โดยเปนการลงทุน
ระยะยาว ไมใชเพ่ือเก็งกําไรในระยะสั้นๆ และจะตองสอดคลองกับกฎหมาย และแนวทางการพัฒนาของ
ประเทศเทานั้น 

 

2.3.3 หลักการประติบัติเยี่ยงชาติ (National Treatment) 
หลักการไมเลือกปฏิบัติ (Non-Discrimination) เปนหลักปฏิบัติท่ัวไปท่ีระบุในขอตกลงทาง

การคาอีกหลายประเภท รวมท้ัง สนธิสัญญา ซ่ึงภายใตหลักการไมเลือกปฏิบัติดังกลาว สามารถจําแนก
เปน 2 หลักปฏิบัติท่ีสําคัญ ไดแก หลักประติบัติเยี่ยงชาติ (National Treatment) และหลักประติบัติ
เยี่ยงชาติท่ีไดรับความอนุเคราะหอยางยิ่ง (Most Favoured Nation)  

หลักประติบัติเยี่ยงชาติ เปนหลักการท่ีเนนถึงการปฏิบัติและมอบสิทธิประโยชนตางๆ ตอนัก
ลงทุนของประเทศคูภาคีอยางเทาเทียมกับท่ีปฏิบัติหรือมอบแกนักลงทุนของประเทศตน ซ่ึงหากรัฐภาคี
นั้นไดปฏิบัติหรือมอบสิทธิประโยชนอันใดตอนักลงทุนของประเทศตน รัฐนั้นจะตองมอบประโยชน หรือ
สิทธิตางๆ แกนักลงทุนของประเทศคูภาคีนั้นดวย  

หลักประติบัติเยี่ยงชาติจะแตกตางกับหลักประติบัติเยี่ยงชาติท่ีไดรับความอนุเคราะหอยางยิ่ง 
โดยภายใตหลักประติบัติเยี่ยงชาติท่ีไดรับความอนุเคราะหอยางยิ่ง รัฐภาคีมีภาระผูกพันท่ีจะตองมอบ
สิทธิหรือประโยชนตางๆ เหมือนกับท่ีมอบแกนักลงทุนของประเทศท่ีสามหรือรัฐภาคีอ่ืน แตภายใตหลัก



 
 
 

๖๗ 

 

 
 

ประติบัติเยี่ยงชาติ รัฐภาคีจะตองปฏิบัติตอนักลงทุนของประเทศคูภาคีเหมือนหรือเทียบเทากับท่ีปฏิบัติ
ตอนักลงทุนของตน ดังท่ีกลาวในขางตน 

โดยท่ัวไปในสนธิสัญญาฯ จะมีการระบุใหรัฐจะตองใหการประติบัติเยี่ยงชาติกับนักลงทุนของ
ประเทศคูภาคีตามขอตกลงนั้นโดยพลันและไมมีเง่ือนไข (Immediately and unconditionally) และ
เปนไปตามหลักการตางตอบแทนระหวางประเทศคูภาคี (Reciprocal basis) 

เนื่องจากเนื้อหาโดยท่ัวไปของสนธิสัญญาฯ มีลักษณะกระชับ สนธิสัญญาบางฉบับจึงรวมระบุ
หลักประติบัติเยี่ยงชาติ หลักประติบัติเยี่ยงชาติท่ีไดรับความอนุเคราะหอยางยิ่ง และหลักการท่ีสําคัญ
อ่ืนๆ โดยเฉพาะหลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม  และหลักความม่ันคงและการคุมครองอยาง
เต็มท่ีเขาไวดวยกัน ในสวนของการปฏิบัติตอการลงทุน (Treatment of investments)  

 

หลักการประติบัติเยี่ยงชาติ (National Treatment) 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Argentina 

(2543) 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party, 

and also the returns therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable and not 

less favourable than that accorded in respect of 

the investments and returns of the investors of 

the latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 

to investors of the other Contracting Party as 

regards the management, use, enjoyment or 

disposal of their investments, treatment which is 

fair and equitable and not less favourable than 

that which it accords to its own investors or to 

the investors of any third State, whichever may 

be more favourable to the investor concerned. 

All the provisions of this Agreement relative to 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ต า งชาติอย า ง เป น

ธรรมและเทียบเทา

ห รื อ ไม น อยกว า ท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

ใ น ก ร ณี ข อ ง ส น ธิ 

สั ญ ญ า ฯ  นี้ มี ก า ร

ผ น ว ก ห ลั ก ป ฏิ บั ติ

ตางๆ เขาไวดวยกัน 

ไดแกหลักประติบัติ

เ ยี่ ย ง ช า ติ ท่ี ไ ด รั บ

ค ว า ม อ นุ เ ค ร า ะ ห

อ ย า ง ยิ่ ง แ ล ะหลั ก 



 
 
 

๖๘ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

the grant of treatment not less favorable than 

that accorded to the investors of any third state 

shall be interpreted as meaning that such 

treatment shall be accorded immediately and 

unconditionally. 

Each Contracting Party shall observe any 

obligation, additional to those specified in this 

Agreement into which it may have entered with 

regard to investments of nationals or companies 

of the other Contracting Party. 

การประติบัติ ท่ี เปน

ธรรมและเทาเทียม  

หลักความม่ันคงและ

การคุ มครองอย า ง

เต็มท่ี  

Bahrain 

(2545) 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party, 

and also the returns therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable and not 

less favourable than that accorded in respect of 

the investments and returns of the investors of 

the latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 

to investors of the other Contracting Party as 

regards the management, use, enjoyment or 

disposal of their investments, treatment which is 

fair and equitable and not less favourable than 

that which it accords to its own investors or to 

the investors of any third State.  

 

กําหนดใหรัฐจะตอง

ป ฏิ บั ติ อ ย า ง ทั น ที 

ทันใด และไมมีเง่ือน 

ไข 



 
 
 

๖๙ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

All the provisions of this Agreement relative to 

the grant of treatment not less favorable than 

that accorded to the investors of any third state 

shall be interpreted as meaning that such 

treatment shall be accorded immediately and 

unconditionally. 

Wherever this Agreement makes alternative 

provision for the grant of national treatment or of 

treatment not less favourable than that accorded 

to the investors of any third State in respect of 

any matter, the option as between these 

alternatives shall rest with the Contracting Party 

beneficiary in each particular case. 

Each Contracting Party shall observe any 

obligation, additional to those specified in this 

Agreement into which it may have entered with 

regard to investments of nationals or companies 

of the other Contracting Party.  

Bangladesh 

(2545) 

Investments of nationals or companies of one 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party, as also the returns therefrom, 

shall receive treatment which is fair and 

equitable and not less favourable than that 

accorded in respect of the investments and 

returns of the nationals and companies of the 

latter Contracting Party or of any third State. 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ต า งชาติอย า ง เป น

ธรรมและเทียบเทา

ห รื อ ไม น อยกว า ท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน



 
 
 

๗๐ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Each Contracting Party shall in its territory accord 

to nationals or companies of the other 

Contracting Party as regards the management, 

use, enjoyment or disposal of their investments, 

treatment which is fair and equitable and not 

less favourable than that which it accords to its 

own nationals and coopanies or to the nationals 

and companies of any third State.  

Each Contracting Party shall observe any 

obligation, additional to those specified in this 

Agreement, into which it may have entered with 

regard to investments of nationals or companies 

of the other Contracting Party. 

ของประเทศท่ีสาม 

 

Belgo-

Luxemburg 

(2545) 

Investments made by investors of one Contracting 

Party in the territory of the other Contracting Party, 

and also the returns, shall receive treatment which 

is fair and equitable 

Investments and returns of investors of the other 

Contracting Party. Neither Contracting Party shall 

hamper, by arbitrary, unreasonably or discriminatory 

measures, the development, management, 

maintenance, use, enjoyment, expansion, sale and if it 

is the case, the liquidation of such investments. Either 

Contracting Party shall observe any other obligation it 

may have entered into with regard to specific 

investments of investors of the other Contracting Party.  

ในสวนสุดท าย จะ

พบวามีการระบุเพ่ิม 

เติมใหประเทศคูภาคี

เค ารพหรื อปฏิ บั ติ

ตามขอบังคับเพ่ิมเติม

ท่ีจะมีผลบังคับ แก

ก า รล ง ทุ นของนั ก

ลงทุนหรือนิติบุคคล

ของประเทศคูภา คี

อ่ื น ๆ  ซ่ึ ง ก า ร ร ะ บุ

เชนนี้ จะ เ ก่ียวขอ ง

โดยตรงกับ หลักการ

ประติบัติเยี่ยงชาติท่ี



 
 
 

๗๑ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Treatment and protection accorded by 

subparagraphs (a) and (b) shall be at least the 

same as those accorded by each Contracting 

Party to its own investors, or to the investors of 

the most favoured nation if these more 

favourable. They shall in no case be less 

favourable than those recognized by national 

law. 

Each Contracting Party shall observe any 

obligation, additional to those specified in this 

Agreement into which it may have entered with 

regard to investments of nationals or companies 

of the other Contracting Party. 

ไดรับอนุเคราะหยิ่ง 

ซ่ึ ง รั ฐจะตองขยาย

สิทธิประโยชนตางๆ

แ ก นั ก ล ง ทุ น ข อ ง

ประเทศอ่ืน 

Bulgaria 

(2546) 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party and 

the returns therefrom shall be accorded 

treatment no less favourable than that accorded 

to investments and returns of the investors of 

the latter Contracting Party or of any third State. 

The provisions of paragraph 1 of this Article shall 

not apply to any advantage accorded to 

investors of a third State by the other Contracting 

Party by virtue of: 

(a) existing or future customs union, free trade areas, 

economic communities, or similar international 

agreements leading to such unions and other forms 

ในสนธิสัญญาฯ นี้ มี

การระบุขอยกเวน ให

หลั กการประติบั ติ

เยี่ยงชาติ ไมครอบ 

คลุมถึง customs 

union,trade areas, 

economic com -

munities ท่ีจะมีข้ึน

ในอนาคต หรือ ขอ 

ตกลงท่ีเก่ียวของกับ

มาตรการ  หรือข อ 

ตกลงดานภาษี  



 
 
 

๗๒ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

of economic cooperation; 

(b) agreements relating to taxation or any 

domestic legislation relating to taxation.  

Each Contracting Party reserves the right to make 

or maintain in compliance with its legislation in 

force, exceptions from national treatment 

granted according to paragraph 1 of this Article. 

However, any new exceptions shall only apply to 

investments made after the entry into force of 

such exceptions. 

Should national legislation of the Contracting 

Parties or present or future international 

agreements applicable between the Contracting 

Parties contain regulations, whether general or 

specific, entitling investments by investors of the 

other Contracting Party to a treatment more 

favourable than is provided for by this 

Agreement, such regulation shall to the extent 

that is more favourable prevail over the present 

Agreement. 

Cambodia 

(2538) 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party, 

and also the returns therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable and not 

less favourable than that accorded in respect of 

the investments and returns of the investors of 

มีการระบุ เ พ่ิม เติม

ไมใหรัฐปฏิบัติแกนัก

ลงทุนหรือการลงทุน

ของประเทศคูภา คี

อย า ง ไม เหมาะสม



 
 
 

๗๓ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

the latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 

to investors of the other Contracting Party as 

regards the management, use, enjoyment or 

disposal of their investments, treatment which is 

fair and equitable and not less favourable than 

that which it accords to its own investors or to 

the investors of any third State.  

Neither Contracting Party shall in any way impair 

by unreasonable or discriminatory measures the 

management, maintenance, use, enjoyment or 

disposal of investments in its territory of investors 

of the other Contracting Party. 

และเลือกปฏิบัติ ซ่ึง

การระบุลั กษณะนี้

เปนการเขียนท่ีคอน 

ขางคลุมเครือ และ

ยากตอการตีความ 

Canada 

(2540) 

National Treatment after Establishment and 

Exceptions to National Treatment 

Each Contracting Party shall, subject to 

paragraphs (2) and (3) below, grant to 

investments or returns of investors of the other 

Contracting Party treatment no less favourable 

than that which, in like circumstances, it grants to 

investments or returns of its own investors with 

respect to the expansion, management, conduct, 

operation and sale or disposition of investments. 

A Contracting Party may maintain, within its 

territory, measures that are inconsistent with the 

มีการระบุคําอธิบาย

เ พ่ิ ม เ ติ ม ใ น ส ว น 

Annex I เก่ียวกับ

อุตสาหกรรมของไทย

ท่ีไดรับการยกเวน ไม

อยูในขอตกลงบังคับ

ใ ช ข อ ง ห ลั ก ก า ร   

ประติบัติ เยี่ ยงชาติ     

เชน  อุตสาหกรรม

การเกษตร อุตสาห 

กรรม อาชีพเฉพาะ

ทาง เปนตน 



 
 
 

๗๔ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

provisions of subparagraph (3)(a) of Article II, 

paragraph (1) above, and paragraphs (1) and (2) of 

Article V if such measures are in accordance with 

the following:  

(a) such measures are existing measures; or 

(b) such measures are maintained or adopted 

after the date of entry into force of this 

Agreement at the time of sale or other 

disposition of a government's equity interests in, 

or the assets of, an existing state enterprise or an 

existing governmental entity, and which prohibit 

or impose limitations on the ownership of equity 

interests or assets or impose nationality 

requirements relating to senior management or 

members of the board of directors; 

(c) such measures result from the continuation or 

prompt renewal of any existing measures; or 

(d) such measures are an amendment to any 

existing measures, to the extent that the 

amendment does not decrease the conformity of 

the measures, as they existed immediately 

before the amendment, with the obligations in 

paragraphs (a), (b) and (c) above and paragraphs 

(1) and (2) of Article V. 

 



 
 
 

๗๕ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(3) Each Contracting Party may make or maintain 

measures that are inconsistent with subparagraph 

(3)(a) of Article II, paragraph (1) above and 

paragraphs (1) and (2) of Anicle 

V within the sectors or matters listed in Annex I 

to this Agreement. 

Annex I (Related to National Treatment) 

In accordance with  Article IV, paragraph (3), 

Canada reserves the rights to make and 

maintain exceptions in the sector or matters 

listed below: 

-Social service (i.e. public law enforcement; 

correctional services; income security or 

insurance; social security or insurance; social 

welfare; public education; public training ;health 

and child care) 

-government securities- as described in SIC 8152; 

-Residency requirements for ownership of 

oceanfront land; 

-Measure implementing the Northwest territories 

and the Yukon Oil and Gas Accords.  

In accordance with Article IV. paragraph (3), the 

Kingdom of Thailand reserves the right 



 
 
 

๗๖ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

to make and maintain exceptions in the sectors 

or matters listed below: 

- business in agriculture, i. e. rice farming, salt 

farming including manufacture of efflorescent 

salt but excluding rock salt mining, farming, 

gardening, livestock farming including cocoon 

raising, forestry, fishery; 

-business in commerce, i.e., internal trade 

concerning local agricultural products, trade in 

real property; 

-business in services, i. e., accountancy, 

attorneyship, architecture, advertisement, 

brokerage or agency, auction, haircutting, hair 

dressing, and beauty treatment; 

-building construction; 

-business in industry and handicrafts, i. e., rice 

mill, manufacture of flour from rice field crops, 

manufacture of sugar, manufacture of beverage, 

with and without alcoholic blending, 

manufacture of rice, manufacture of drugs, cold 

storage, wood processing, manufacture of 

products from gold. silver, niello or bronze, 

manufacture of casting of images of Buddha and 

manufacture of alms bowls, manufacture of 

wood carvings, manufacture of lacquerware, 



 
 
 

๗๗ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

manufacture of all types of matches, manufacture 

of lime, cement or cement by-products, stone 

blasting or crushing. 

China 

(2528) 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party, 

and also the returns therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable and not 

less favourable than that accorded in respect of 

the investments and returns of the investors of 

the latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 

to investors of the other Contracting Party as 

regards the management, use, enjoyment or 

disposal of their investments, treatment which is 

fair and equitable and not less favourable than 

that which it accords to its own investors or to 

the investors of any third State. 

Each Contracting Party shall observe any 

commitment, additional to those specified in this 

Agreement, entered into with nationals and 

companies of the other Contracting Party as 

regards their investments in accordance with its 

laws. If there is any change in such laws of one 

Contracting Party, nationals and companies of 

the other Contracting Party shall observe the 

new laws, but the former Contracting Party shall 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ต า งชาติอย า ง เป น

ธรรมและเทียบเทา

ห รื อ ไม น อยกว า ท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

 



 
 
 

๗๘ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

make reasonable arrangements for the 

appropriate interest of the said nationals and 

companies. 

Croatia 

(2543) 

Neither Contracting Party shall accord in its 

territory to investments and returns of investors 

of the other Contracting Party a treatment less 

favourable than that which it accords to invest-

ments and returns of its own investors, or 

investments and returns of investors of any other 

third State, whichever is more favourable to the 

investors concerned.  

Neither Contracting Party shall accord in its 

territory to the investors of the other Contracting 

Party, as regards management, maintenance, 

enjoyment, use or disposal of their investment, a 

treatment which is less favourable than that 

which it accords to its own investors or to 

investors of any third State, whichever is more 

favourable to the investors concerned.  

The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article 

shall not be construed so as to oblige one 

Contracting Party to extend to the investors of 

the other Contracting Party the benefit of any 

treatment, preference or privilege which may be 

extended by the former Contracting Party by 

virtue of: 

ในสนธิสัญญาฯ นี้มี

การระบุขอยกเวนให

หลั กการประติบั ติ

เ ยี่ ย งชาติ ไม ครอบ 

คลุมถึง customs 

union, free trade 

areas, economic 

communities ท่ีจะ

มีข้ึนในอนาคต  และ

ขอตกลงท่ีเก่ียวของ

กับมาตรการ  หรือ

ขอตกลงดานภาษี 



 
 
 

๗๙ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

a) any existing or future customs union or 

economic union, free trade area or similar 

international agreement,  

b) any international agreement or arrangement, 

completely or partially related to taxation, to 

which either of the Contracting Party is or may 

become a Party in the future. 

Czech 

(2537) 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party, 

and also the returns therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable and not 

less favourable than that accorded in respect of 

the investments and returns of the investors of 

the latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 

to investors of the other Contracting Party as 

regards the management, use, enjoyment or 

disposal of their investments, treatment which is 

fair and equitable and not less favourable than 

that which it accords to its own investors or to 

the investors of any third State. 

Each Contracting Party shall promptly publish, or 

otherwise make publicly available, its laws, 

regulations, procedures and administrative rulings 

and judicial decisions of general application as 

well as international agreements which may 

ในสวนสุดทายของบท

นี้ ระบุ ใหรั ฐจะ ตอง

เผยแพรกฎหมาย กฎ

ข อบั ง คับ ระเบี ยบ

ตางๆ ท่ีเก่ียวของหรือ 

อาจจะมีผล กระทบตอ

นั กลง ทุ นหรื อการ

ลง ทุ น  เ พ่ื อ  ให นั ก

ลงทุนทราบอยางท่ัวถึง 



 
 
 

๘๐ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

affect the investments of investors of one 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party. 

Egypt 

(2543) 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party and 

also the returns therefrom shall receive 

treatment which is fair and equitable and not 

less favourable than that accorded in respect of 

the investments and returns of the investors of 

the latter Contracting Party or of any third state 

whichever is more favourable to the investors. 

Each Contracting Party shall in its territory accord 

investors of the other Contracting Party, as 

regards their management, maintenance, use, 

enjoyment or disposal of their investments, 

treatment not less favourable than that which it 

accords to its own investors or to investors of 

any third State, whichever is more favourable to 

the investor concerned.  

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ต า งชาติอย า ง เป น

ธรรมและเทียบเทา

ห รื อ ไม น อยกว า ท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

 

Finland 

(2537) 

1) Investments made by nationals or companies 

of either Contracting Party in the territory of the 

other Contracting Party shall be subject to a 

treatment no less favourable than that accorded 

to investments made by its own nationals or 

companies or by the nationals or companies of 

any third State, whichever is more favourable to 

ในสวนสุดทายของ

ขอบทนี้ มีการระบุ

อย า งชั ด เจน ให รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติเทียบเทากับ

ท่ีปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนในกรณีท่ีเกิด



 
 
 

๘๑ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

the nationals and companies.  

2) Each Contracting Party shall in its territory 

accord to nationals or companies of the other 

Contracting Party as regards the management, 

use, enjoyment or disposal of their investments, 

treatment which is fair and equitable and no less 

favourable than that which it accords to its own 

nationals and companies or to the nationals and 

companies of any third State.  

3) Nationals or companies of one Contracting 

Party whose investments in the territory of the 

other Contracting Party suffer losses owing to war 

or other armed conflict, revolution, state of 

national emergency, revolt, insurrection or riot in 

the territory of the latter Contracting Party shall 

be accorded by the same Contracting Party 

treatment, as regards restitution, indemnification, 

compensation or other settlement for the 

investments suffered, no less favourable than 

that accorded to its own nationals or companies 

or to the nationals or companies of any third 

State, whichever is more favourable to the 

nationals or companies. Such payment shall be 

freely transferable in convertible currencies. 

 

การจลาจลหรือเกิด

ความเสียหายตามท่ี

ระบุไวในสนธิสัญญา  



 
 
 

๘๒ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Germany 

(2545) 

Neither Contracting Party shall in any way impair 

by arbitrary or discriminatory measures the 

management, maintenance, use, enjoyment or 

disposal of investments in its territory of investors 

of the other Contracting Party. 

The Contracting Parties shall within the 

framework of their laws and regulations give 

sympathetic considerations for the entry and 

sojourn of persons of either Contracting Party 

who wish to enter the territory of the other 

Contracting Party in connection with an 

investment; the same shall apply to employed 

persons of either Contracting Party who in 

connection with an investment wish to enter the 

territory of the other Contracting Party and so-

journ there to take up employment. Applications 

for work permits shall also be given sympathetic 

consideration. 

The investors of either Contracting Party are free 

to choose international means of transport for 

the transport of persons and/or capital-goods 

directly connected with an investment within the 

meaning of this Treaty without prejudice to rights 

and obligations conferred by relevant bilateral or 

multilateral agreements binding on either 

Contracting Party. 

มี การระบุ เ ง่ื อน ไข

เพ่ิมเติมในเรื่องการ

อนุ มัติ เขามาลงทุน

หรือ ใบอนุญาตทํา 

งาน (Work permit) 

โดย เรียกรองใหรัฐ

นั้นพิจารณาการออก

ใบอนุญาตดังกลาว

อยางเขาอกเขาใจ  

มีการระบุเนื้อหาวา

นั กล ง ทุนสามาร ถ

เลื อกช อ งทางการ

เคลื่ อนย า ยบุ คคล

และสินคาทุนท่ีเก่ียว 

ข อ ง กับกา รล ง ทุ น

ขามประเทศไดอยาง

เสรี 



 
 
 

๘๓ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Hong Kong 

(2548) 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the area of the other Contracting Party, and 

also the returns therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable and no less 

favourable than that accorded in respect of the 

investments and returns of the investors of the 

latter Contracting Party or any third party.  

Each Contracting Party shall in its area accord to 

investors of the other Contracting Party, as 

regards the management, maintenance, use, 

enjoyment or disposal of their investments, 

treatment which is fair and equitable and no less 

favourable than that which it accords to its own 

investors or to investors of any third party. 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ต า งชาติอย า ง เป น

ธรรมและเทียบเทา

ห รื อ ไม น อยกว า ท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

 

Hungary 

(2543) 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party, 

and also the returns therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable and not 

less favourable than that accorded in respect of 

the investments and returns of the investors of 

the latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 

to investors of the other Contracting Party as 

regards the management, use, enjoyment or 

disposal of their investments, treatment which is 

fair and equitable and not less favourable than 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ต า งชาติอย า ง เป น

ธรรมและเทียบเทา

ห รื อ ไม น อยกว า ท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

 



 
 
 

๘๔ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

that which it accords to its own investors or to 

the investors of any third State. 

Each Contracting Party shall promptly publish, or 

otherwise make publicly available, its laws, 

regulations, procedures and administrative rulings 

and judicial decisions of general application as 

well as international agreements which may 

affect the investments of investors of one 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party. 

India 

(2543) 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party, 

and also the returns therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable and not 

less favourable than that accorded in respect of 

the investments and returns of the investors of 

the latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 

to investors of the other Contracting Party as 

regards the management, use, enjoyment or 

disposal of their investments, treatment which is 

fair and equitable and not less favourable than 

that which it accords to its own investors or to 

the investors of any third State. 

 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ต า งชาติอย า ง เป น

ธรรมและเทียบเทา

ห รื อ ไม น อยกว า ท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

 



 
 
 

๘๕ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Indonesia 

(2541) 

Each Contracting Party shall in its territory accord 

to investors of the other Contracting Party as 

regards the management, maintenance, use, 

enjoyment or disposal of their investment, 

treatment which is fair and equitable and no less 

favourable that which it accords to the investors 

of any third State. 

Investments made by investors of either 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party, as also the returns therefrom, 

shall be subject to a treatment no less 

favourable than that accorded to investments 

and returns made by the investors of any third 

State in accordance with the existing laws, rules 

and regulations. 

 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ต า งชาติอย า ง เป น

ธรรมและเทียบเทา

ห รื อ ไม น อยกว า ท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

 

Israel 

(2543) 

Neither Contracting Party shall, in its territory, 

subject investments or returns of investors of the 

other Contracting Party to treatment less 

favorable than that which it accords to 

investments or returns of its own investors or to 

investments or to investments or returns of 

investors of any third State. 

Neither Contracting Party shall in its territory, 

subject investors of the other Contracting Party, 

as regards their management, maintenance, use, 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ต า งชาติอย า ง เป น

ธรรมและเทียบเทา

ห รื อ ไม น อยกว า ท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 



 
 
 

๘๖ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

enjoyment or disposal of their investments, to 

treatment less favorable than that which it 

accords to its own investors or to investors of 

any third State. 

Jordan 

(2548) 

Each Contracting Party shall in its territory accord 

investments and returns of investors of the other 

Contracting Party treatment not less favorable 

than that which it accords to investments and 

returns of its own investors or to investments 

and returns of investors of any third State, 

whichever is more favorable, and within the 

framework of its existing laws and regulations. 

Each Contracting Party shall in its territory accord 

investors of the other Contracting Party, as 

regards management, maintenance, use, 

enjoyment or disposal of their investments, 

treatment not less favorable than that which it 

accords to its own investors or investors of any 

third State, whichever is more favorable.  

The provisions of paragraphs 1 and 2 of this 

Article shall not be construed so as to oblige one 

Contracting Party to extend to the investors of 

the other the benefit of any treatment, 

preference or privilege which may be extended 

by the former Contracting Party by virtue of:  

 a) any customs union or free trade area or a 

ในสนธิสัญญาฯ นี้ มี

การกําหนดขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติ ไมครอบ 

คลุมถึงสหภาพศุลกา 

กร เขตการค า เสรี  

และการรวมมือกัน

ทา งธุ ร กิ จ รู ปแบบ

อ่ืนๆ และขอตกลงท่ี

เ ก่ียวของ กับมาตร 

การ  หรือข อตกลง

ดานภาษี 



 
 
 

๘๗ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

monetary union or similar international 

agreements leading to such unions or other 

forms of regional cooperation to which either of 

the Contracting Party is or may become a party; 

 b) any international agreement or arrangement 

or any domestic legislation relating wholly or 

mainly to taxation. 

Korea 

(2532) 

  Investments of nationals or companies of one Party 

in the territory of the other Contracting Party, as also 

the returns therefrom, shall receive treatment which 

is fair and equitable and not less favourable than that 

accorded in respect of the investments and returns of 

the nationals and companies of the latter Contracting 

or of any third State.  

  Each Contracting Party shall in its territory accord 

to nationals or companies of the other Contracting 

Party as regards the management, use, enjoyment 

or disposal of their investments, treatment which is 

fair and equitable and not less favourable than that 

which it accords to its own nationals and 

companies or to the nationals and companies of 

any third State.  

  Each Contracting Party shall observe any 

obligation, additional to those specified in this 

Agreement into which it may have entered with 

regard to investments of nationals or companies of 

the other Contracting Party. 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ต า งชาติอย า ง เป น

ธรรมและเทียบเทา

ห รื อ ไม น อยกว า ท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

 



 
 
 

๘๘ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Korea DPR 

(2545) 

Each Contracting Party shall in its territory accord 

investments and returns of investors of the other 

Contracting Party treatment which is fair and 

equitable and not less favourable than that 

which it accords to investments and returns of its 

own investors or to investments and returns of 

investors of any third State, whichever is more 

favourable. 

Each Contracting Party shall in its territory accord 

investors of the other Contracting Party, as 

regards management, maintenance, use, 

enjoyment or disposal of their investments, 

treatment which is fair and equitable and not 

less favourable than that which it accords to its 

own investors or investors of any third State, 

whichever is more favourable. 

The provisions of paragraph (1) and (2) of this 

Article shall not be construed so as to oblige one 

Contracting Party to extend to the investors of 

the other the benefit of any treatment, 

preference or privilege which may be extended 

by the former Contracting Party by virtue of: 

(a) any customs union or free trade area or a 

monetary union or similar international 

agreements leading to such unions or other 

forms of regional cooperation to which either of 

ในสนธิสัญญาฯ นี้มี

การกําหนดขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เ ยี่ ย งชาติ ไม ครอบ 

คลุมถึงสหภาพศุลกา 

กร เขตการค า เสรี  

และขอตกลงอ่ืนๆ ท่ี

เ ก่ียวของ กับมาตร 

การดานภาษี 



 
 
 

๘๙ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

the Contracting Party is or may become a party; 

(b) any international agreement or arrangement 

or any domestic legislation relating wholly or 

mainly to taxation. 

Lao 

(2533) 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party, 

and also the returns therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable and not 

less favourable than that accorded in respect of 

the investments and returns of the investors of 

the latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 

to investors of the other Contracting Party as 

regards the management, use, enjoyment or 

disposal of their investments, treatment which is 

fair and equitable and not less favourable than 

that which it accords to its own investors or to 

the investors of any third State. 

All the provisions of this Agreement relative to 

the grant of treatment not less favorable than 

that accorded to the investors of any third state 

shall be interpreted as meaning that such 

treatment shall be accorded immediately and 

unconditionally. 

 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ต า งชาติอย า ง เป น

ธรรมและเทียบเทา

ห รื อ ไม น อยกว า ท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

 



 
 
 

๙๐ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Wherever this Agreement makes provision for the 

grant of national treatment or of treatment not 

less favourable than that accorded to the 

nationals or companies of any third state in 

respect of any matter, the option as between 

these alternatives shall rest with the Contracting 

Party beneficiary in each particular case. 

 Each Contracting Party shall observe any 

obligation, additional to those specified in this 

Agreement into which it may have entered with 

regard to investments of nationals or companies 

of the other Contracting Party. 

Myanmar 

(2551) 
Each Contracting Party shall in its territory accord 

investors or investments and returns of the other 

Contracting Party, as regards management, 

maintenance, use, enjoyment or disposal of their 

investments, treatment not less favourable than 

that which it accords to its own investors or 

investors of any third State, whichever is more 

favourable, and subject to its laws and 

regulations. 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ต า งชาติอย า ง เป น

ธรรมและเทียบเทา

ห รื อ ไม น อยกว า ท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

Netherlands 

(2515) 

Nationals of either Contracting Party shall, as 

regards the protection of industrial property, 

enjoy in the territory of the other Contracting 

Party a protection not less favourable than that 

enjoyed by its own nationals, without prejudice 

ในสนธิสัญญาฯ ฉบับ

นี้  ไมพบขอมูลการ

ระบุ ห ลั กกา รปร ะ

ติบัติเยี่ยงชาติอยาง

ชัดเจน ดังท่ีระบุใน



 
 
 

๙๑ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

to the rigths provided relevant international 

conventions binding the two Contracting Parties.  

สนธิสัญญาฯ ฉบับ

อ่ืนๆ  

แตมีการระบุใหการ

คุ มครองทรัพย สิ น

ทางอุตสาหกรรมและ

สิทธิ ของนั กลง ทุน

ตางชาติในอาณาเขต

ของรัฐคูภาคีจะตอง

ไมนอยกวาท่ีปฏิบัติ

ตอนักลงทุนของตน 

Peru 

(2534) 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party, 

and also the returns therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable and not 

less favourable than that accorded in respect of 

the investments and returns of the investors of 

the latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 

to investors of the other Contracting Party as 

regards the management, use, enjoyment or 

disposal of their investments, treatment which is 

fair and equitable and not less favourable than 

that which it accords to its own investors or to 

the investors of any third State. 

 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ต า งชาติอย า ง เป น

ธรรมและเทียบเทา

ห รื อ ไม น อยกว า ท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

 



 
 
 

๙๒ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

All the provisions of this Agreement relative to 

the grant of treatment not less favorable than 

that accorded to the investors of any third state 

shall be interpreted as meaning that such 

treatment shall be accorded immediately and 

unconditionally. 

Wherever this Agreement makes alternative 

provision for the grant of national treatment or of 

treatment not less favourable than that accorded 

to the nationals or companies of any third State 

in respect of any matter, the option as between 

these alternatives shall rest with the Contracting 

Party beneficiary in each particular case. 

Each Contracting Party shall observe any 

obligation, additional to those specified in this 

Agreement into which it may have entered with 

regard to investments of nationals or companies 

of the other Contracting Party. 

Philippines 

(2538) 

1. Investments made by nationals or companies 

of either Contracting Party in the territory of the 

other Contracting Party, as also the returns 

therefrom, shall be subject to a treatment no 

less favourable than that accorded to 

investments and returns made by ITS own 

nationals or companies or by the nationals or 

companies of any third State, whichever is more 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ต า งชาติอย า ง เป น

ธรรมและเทียบเทา

ห รื อ ไม น อยกว า ท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม



 
 
 

๙๓ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

favourable to the nationals and companies, in 

areas allowed by existing laws, rules and 

regulations. 

2 Each Contracting Party shall in its territory 

accord to investors of the other Contracting Party 

as regards the management, use, enjoyment or 

disposal of their investments, treatment which is 

fair and equitable and not less favorable than 

that which it accords to its own investors or to 

the investors of any third State. 

ต า ม ท่ี ก ฎ ห ม า ย 

อนุญาต  

 

Poland 

(2535) 

Investments of nationals or companies of one 

Party in the territory of the other Contracting 

Party, as also the returns therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable and not 

less favourable than that accorded in respect of 

the investments and returns of the nationals and 

companies of the latter Contracting or of any 

third State.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 

to nationals or companies of the other 

Contracting Party as regards the management, 

use, enjoyment or disposal of their investments, 

treatment which is fair and equitable and not 

less favourable than that which it accords to its 

own nationals and companies or to the nationals 

and companies of any third State.  

ส น ธิ สั ญ ญ า  BITs 

ฉ บั บ นี้ ไ ด ร ว ม เ อ า

เ นื้ อ ห า  National 

treatment แ ล ะ 

Most-favoured-

nation treatment 

เขาไวดวยกัน 

 

และหลั ก การปร ะ

ติบัติเยี่ยงชาติจะตอง

ปฏิบัติหรือดําเนินบน

พ้ื น ฐ า น ข อ ง ก า ร

ปฏิบัติตางตอบแทน

ระหว างประเทศคู

ภ า คี  (Reciprocal 

basis) 



 
 
 

๙๔ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

The provisions on national treatment under this 

Agreement shall be granted only on a reciprocal 

basis. 

Russia 

(2545) 

Each Contracting Party shall accord in its territory 

to investments made in accordance with its laws 

by investors of the other Contracting Party 

treatment not less favourable than that it 

accords to investments of its own investors or to 

investments of investors of any third State, 

whichever is more favourable.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 

investors of the other Contracting Party, as 

regards management, maintenance, use, 

enjoyment or disposal of their investments, 

treatment not less favourable than that which it 

accords to its own investors or investors of any 

third State, whichever is more favourable.  

Each Contracting Party shall reserve the right to 

accord and to introduce exceptions from a 

national treatment and most favoured nation 

treatment as defined in paragraphs I and 2 of this 

article to investors of the other Contracting Party 

and their investments, including reinvestments 

for the purpose of national security or public 

order. 

 

มี ก า ร กํ า ห น ด

ขอยกเวนการปฏิบัติ

ต า มข อ ตกล งขอ ง

องคการการคาโลก 

(WTO) และความตก

ล ง ท่ั ว ไ ป ว า ด ว ย

ก า ร ค า บ ริ ก า ร 

(GATS) และขอตกลง

พหุภาคีอ่ืนๆ 

 



 
 
 

๙๕ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

The provisions of paragraphs 1 and 2 of this 

Article shall not be construed so as to oblige one 

Contracting Party to extend to the investors of 

the other the benefit of any treatment, 

preference or privilege which may be extended 

by the former Contracting Party by virtue of:  

a) any customs union or free trade area or a 

monetary union or similar international 

agreements leading to such unions or other 

forms of regional cooperation to which either of 

the Contracting Party is or may become a party; 

b) any international agreement or / arrangement 

relating wholly or mainly to taxation; 

c) by virtue of the agreements between the 

Russian Federation and the States, which had 

earlier formed part of the Union of the Soviet 

Socialist Republics. 

Nothing in this Agreement shall oblige the 

Contracting Parties to grant to investor and 

investment of each other the treatment under 

this Article which is more favourable, than the 

treatment that they will grant to each other 

pursuant to the obligations under the Agreement 

Establishing the World Trade Organisation (WTO) 

of April15, 1994, including obligations under 

General Agreement on Trade in Services (GATS) 



 
 
 

๙๖ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

and also under any other multilateral 

arrangement concerning the treatment of 

investments which both Contracting Parties are 

parties to. 

The Contracting Parties shall within the 

framework of their laws and regulations give 

sympathetic considerations for the entry and 

sojourn of natural person of the other 

Contracting Party who wish to enter the territory 

of the other Contracting Party in connection with 

an investment; the same shall apply to 

employed persons of either Contracting Party 

who in connection with an investment wish to 

enter the territory of the other Contracting Party 

and sojourn there to take up employment. 

Applications for work permits shall also be given 

sympathetic consideration. 

Slovenia 

(2543) 

 

Investments made by investors or one 

Contracting Party in the' territory of the other 

Contracting Party or returns related here to, shall 

be accorded treatment which is not less 

favourable than that which the latter Contracting 

Party accords to the investments and returns 

made by its own investors or by investors of any 

third State, whichever is the more favourable. 

Investors of one Contracting Party shall be 

accorded by the other Contracting Party as 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ต า งชาติอย า ง เป น

ธรรมและเทียบเทา

ห รื อ ไม น อยกว า ท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

 



 
 
 

๙๗ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

regard the management, maintenance, use, 

enjoyment or disposal of their investments, 

treatment which is not less favourable than that 

which the later Contracting Party accords to its 

own investors or to investors of any third State, 

whichever is the more favourable. 

Sri Lanka 

(2539) 

 Subject to the provisions of paragraph (3) of this 

Article and Article V.  

Neither contracting Party shall in its territory 

subject investments admitted in accordance with 

the provisions of Article II or returns of nationals 

or companies therefrom of the other Contracting 

Party to treatment less favourable than that 

which it accords to investments or returns of its 

own nationals or companies or to investments or 

returns of nationals or companies of any third 

state. 

Each Contracting Party shall in its territory accord 

to nationals or companies of the other 

Contracting Party as regards the management, 

use enjoyment or disposal of their investments, 

treatment which is fair and equitable and not 

less favourable than that which it accords to its 

own nationals and companies or to the nationals 

and companies of any third state.  

 

มี ก า ร กํ า ห น ด ว า

หลั กการประติบั ติ

เ ยี่ ย ง ช า ติ จ ะ ต อ ง

ปฏิบัติหรือดําเนินบน

พ้ื น ฐ า น ข อ ง ก า ร

ปฏิบัติตางตอบแทน

ระหว างประเทศคู

ภ า คี  (Reciprocal 

basis) 



 
 
 

๙๘ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Investments of nationals or companies of either 

Contracting Party and the returns therefrom shall 

not be entitled to any treatment which is not 

available on a reciprocal basis, to investments or 

returns of nationals or companies of the other 

Contracting Party. 

Sweden 

(2543) 

Each Contracting Party shall in its territory accord 

to investors of the other Contracting Party as 

regards the management, use, enjoyment or 

disposal of their investments, treatment which is 

fair and equitable and not less favorable than 

that which it accords to its own investors or to 

the investors of any third State. 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party, 

and also the returns therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable and not 

less favorable than that accorded in respect of 

the investments and returns of the investors of 

the latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall apply to investors of 

the other Contracting Party as regards the 

management, use, enjoyment or disposal of their 

investments, a treatment which is no less 

favourable than that accorded toits own 

investors or to investors of any third State. 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ต า งชาติอย า ง เป น

ธรรมและเทียบเทา

ห รื อ ไม น อยกว า ท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

 



 
 
 

๙๙ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Swiss 

(2540) 

Investments and returns of investors of each 

Contracting Party shall at all times be accorded 

fair and equitable treatment and shall enjoy full 

protection and security in the territory of the 

other Contracting Party. Neither Contracting Party 

shall in any way impair by unreasonable or 

discriminatory measures the management, 

maintenance, use, enjoyment or disposal of 

investments in its territory of investors of the 

other Contracting Party.  

Each Contracting Party shah in its territory accord 

investments or returns of investors of the other 

Contracting Party treatment not less favourable 

than that which it accords to investments or 

returns of its own investors or to investments or 

returns of investors of any third State, whichever 

is more favourable to the investor concerned.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 

investors of the other Contracting Party, as 

regards their management, maintenance, use, 

enjoyment or disposal of their investments, 

treatment not less favourable than that which it 

accords to its own investors or to investors of 

any third State, whichever is more favourable to 

the investor concerned.  

If the legislation of either Contracting Party 

entitles investments by investors of the other 

มี ก า ร ร ะบุ ใ น ส ว น

สุดทายของขอบทนี้ 

ในกรณี ท่ีกฎหมาย

หรือกฎระเบียบตางๆ

มี ก า ร ม อ บ สิ ท ธิ

ประโยชนมากกวาท่ี

ระบุในสนธิสัญญาฯ

แ ก นั ก ล ง ทุ น ข อ ง

ประเทศอ่ืน  รัฐนั้น

จะตองมอบสิทธิและ

ประโยชนดังกลาวแก

นั ก ล ง ทุ น ข อ ง

ประเทศคูภาคีดวย 



 
 
 

๑๐๐ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Contracting Party to treatment more favourable 

than is provided for by this Agreement, such 

legislation shah to the extent that it is more 

favourable prevail over this Agreement. 

Taiwan 

(2539) 

Each Contracting Party shall seek and obtain 

approval from the authorities of its relevant 

place to the effect that investments by investors 

of the other relevant place and the returns 

therefrom shall receive treatment which is fair 

and equitable and not less favourable than that 

accorded to investments by investors of any third 

party. 

All to the granting accorded to the provisions of 

this Agreement relating of treatment not less 

favourable than that investors of any third party 

shall be granted only on a reciprocal basis. 

มี ก า ร กํ า ห น ด ว า

หลั กการประติบั ติ

เ ยี่ ย ง ช า ติ จ ะ ต อ ง

ปฏิบัติหรือดําเนินบน

พ้ื น ฐ า น ข อ ง ก า ร

ปฏิบัติตางตอบแทน

ระหว างประเทศคู

ภ า คี  (Reciprocal 

basis) 

Turkey  

(2548) 

Each Party shall permit in its territory 

investments, and activities associated therewith, 

on a basis no less favourable than that accorded 

in similar situations to investments of investors of 

any third country, within the framework of its 

laws and regulations.  

Each Party shall accord to these investments, 

once established, treatment no less favourable 

than that accorded in similar situations to 

investments of its investors or to investments of 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ต า งชาติอย า ง เป น

ธรรมและเทียบเทา

ห รื อ ไม น อยกว า ท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

 



 
 
 

๑๐๑ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

investors of any third country, whichever is the 

most favourable. 

Each Party shall in its territory accord investors of 

the other Party, as regards management, 

maintenance, use enjoyment or disposal of their 

investments, treatment not less favorable than that 

which it accords to its own investors or investors of 

any third State, whichever is more favorable.  

The Parties shall within the framework of their 

national legislation give sympathetic considera-

tion to applications for the entry and sojourn of 

persons of either Party who wish to enter the 

territory of the other Party in connection with the 

making and carrying through of an investment; 

the same shall apply to nationals of either Party 

who in connection with an investment wish to 

enter the territory of the other Party and sojourn 

there to take up employment. Application for 

work permits shall also be given sympathetic 

consideration. 

United 

Kingdom  

(2521) 

Investments of nationals or companies of one 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party, as also the returns therefrom, 

shall receive treatment which is fair and 

equitable and not lese favourable than that 

acccrded in respect of the investments and 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ต า งชาติอย า ง เป น

ธรรมและเทียบเทา

ห รื อ ไม น อยกว า ท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน



 
 
 

๑๐๒ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

returns of the nationals and companies of the 

latter Contracting Party or of any third State. 

Each Contracting Party, shall in its territory accord 

to nationals or companies of the other 

Contracting Party as regards the management, 

use, enjoyment or disposal of their investments, 

treatment which is fair and equitable and not 

less favourable than that which it accords to its 

own nationals and companies or to the nationals 

and companies of any third State. 

Each Contracting Party shall observe any 

obligation, additional to those specified in this 

Agreement, into which it may have entered with 

regard to investments of nationals or companies 

of the other Contracting Party.  

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

 

Vietnam 

(2534) 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party, 

and also the returns therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable and not 

less favourable than that accorded in respect of 

the investments and returns of the investors of 

the latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 

to investors of the other Contracting Party as 

regards the management, use, enjoyment or 

disposal of their investments, treatment which is 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ต า งชาติอย า ง เป น

ธรรมและเทียบเทา

ห รื อ ไม น อยกว า ท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

 



 
 
 

๑๐๓ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

fair and equitable and not less favourable than 

that which it accords to its own investors or to 

the investors of any third State. 

All the provisions of this Agreement relative to 

the grant of treatment not less favorable than 

that accorded to the investors of any third state 

shall be interpreted as meaning that such 

treatment shall be accorded immediately and 

unconditionally. 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party and 

the returns therefrom shall be accorded 

treatment no less favourable than that accorded 

to investments and returns of the investors of 

the latter Contracting Party  

Zimbabwe 

(2543) 

Neither Contracting Party shall in its territory 

subject investments by investors of the other 

Contracting Party to treatment which is less 

favourable than that accorded to investments 

made by its own investors or investors of any 

third State. 

Each Contracting Party shall in its territory accord 

investors of the other Contracting Party, as 

regards the management, maintenance, use, 

enjoyment or disposal of their investments, 

treatment not less favourable than that which it 

มี ก า ร ร ะ บุ ถึ ง ข อ 

ยกเวนในหลักการ

ประติบัติ เยี่ ยงชาติ 

ว าจะไมครอบคลุม

มาตรการทางภาษี  



 
 
 

๑๐๔ 

 

 
 

ประเทศคูภาค ี

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติ  

(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

accords to its own investors or to investors of 

any third state 

The treatment granted under this Article shall 

not apply to the benefit of any treatment, 

preference or privilege which either Contracting 

Party accords to investors of third States on 

account of its membership of, or association 

with, a customs, monetary, or economic union or 

a common market or free trade area. 

The treatment granted under this Article shall 

not apply to the benefit of any advantage which 

either Contracting Party accords to its own 

investors or to investors of a third State by virtue 

of a double taxation agreement or any other 

agreement or law regarding matters of taxation. 

 
สรุปเนื้อหาและนัยสําคัญของหลักการประตบิัติเยี่ยงชาติของสนธิสัญญาฯ   
หลักการประติบัติเยี่ยงชาติในสนธิสัญญาฯ ของประเทศไทยมีเนื้อหาในลักษณะเดียวกัน คือ   

รัฐจะตองปฏิบัติตอนักลงทุนของประเทศคูภาคีไมนอยกวาหรือเทียบเทาท่ีปฏิบัติตอนักลงทุนของตน     
ซ่ึงการใชถอยคํา “ท่ีไมนอยกวา” (No less favorable than) อาจจะนําไปสูการตีความและเปดโอกาส
ใหรัฐสามารถมอบสิทธิและประโยชนตางๆ ตอนักลงทุนตางชาติมากกวาท่ีมอบแกนักลงทุนของตนได  

ในกรณีของสนธิสัญญาฯ ระหวางประเทศไทยกับประเทศแคนาดา มีความแตกตางอยางชัดเจน
กับสนธิสัญญาฯ ฉบับอ่ืนๆ เนื่องจากสนธิสัญญาฯ ฉบับดังกลาวมีการระบุรายละเอียดตางๆ ท่ีสําคัญ 
โดยเฉพาะอยางยิ่งมีการกําหนดขอยกเวนใหสินคาบางสาขาหรือกลุมสินคาหรือการลงทุนไมครอบคลุม
ภายใตหลักการประติบัติเยี่ยงชาติ แตสําหรับสนธิสัญญาฯ ฉบับอ่ืนๆ การกําหนดขอยกเวนมักเก่ียวของ
กับมาตรการทางภาษี หรือสิทธิประโยชนตางๆ ท่ีประเทศนั้นๆ ลงนามกับประเทศท่ีสามในขอตกลงเขต
การคาเสรี หรือขอตกลงพหุภาคี  



 
 
 

๑๐๕ 

 

 
 

ดังนั้น ถอยคําหรือรายละเอียดตางๆ ท่ีมีการระบุภายใตหลักการประติบัติเยี่ยงชาติใน
สนธิสัญญาฯ ระหวางประเทศไทยกับประเทศแคนาดา สามารถใชเปนตัวอยางแกสนธิสัญญาฯ ฉบับ
อ่ืนๆ ในการปกปองสาขาหรือกลุมสินคาท่ีมีความสําคัญและออนไหวตอประเทศ ซ่ึงรัฐมีสิทธิหรืออํานาจ
ในการท่ีจะไมปฏิบัติตอนักลงทุนของประเทศคูภาคีเทียบเทากับท่ีปฏิบัติตอนักลงทุนของตน โดยเฉพาะ
อยางยิ่งสาขาหรือประเด็นท่ีเก่ียวของกับสุขภาพ สิ่งแวดลอม ทรัพยากรธรรมชาติ ความปลอดภัย 
นโยบายอุดหนุนหรือเงินใหเปลา และการบริการสาธารณะ  

ท้ังนี้ สนธิสัญญาฯ กือบทุกฉบับท่ีไดวิเคราะหไวในตารางขางตน ไมไดระบุถึงประเด็นดังกลาว
อยางชัดเจน และอาจนํามาซ่ึงภาระผูกพันตอรัฐบาลไทยท่ีจะตองปฏิบัติตอนักลงทุนคูภาคี จนอาจจะ
กระทบตองบประมาณและนโยบายของประเทศ 

 

2.3.4 หลักการประติบัติเยี่ยงชาติที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง (Most Favored 
Nation Treatment: MFN) 

ดังท่ีกลาวขางตน หลักประติบัติเยี่ยงชาติท่ีไดรับความอนุเคราะหอยางยิ่ง (Most Favoured 
Nation: MFN) เปนหลักการหนึ่งท่ีอยูภายใตหลักการไมเลือกปฏิบัติ (Non-Discrimination) MFN 
กลาวถึง การท่ีรัฐของประเทศผูรับทุนตองปฏิบัติตอนักลงทุนของประเทศคูภาคีอยางเทาเทียมหรือไม
ดอยไปกวานักลงทุนของประเทศอ่ืนๆ หรือประเทศท่ีสาม (Third parties or Third states) เนื้อหาของ
หลักการ MFN โดยท่ัวไปจะประกอบดวยสวนหลักๆ ท่ีสําคัญ ดังนี้ 

1) การเปรียบเทียบระหวางการปฏิบัติตอนักลงทุนตางชาติสองประเทศในสถานการณ

เดียวกัน ซ่ึงรัฐจะตองปฏิบัติตอนักลงทุนท้ังสองชาตินี้ดวยมาตรฐานท่ีเทาเทียมกัน โดยหลักการ MFN 

จะยึดหลักการตีความในลักษณะเดียวกัน หากเปนเรื่องเดียวกันหรือมีเนื้อหาอยูในประเภทเดียวกัน (the 

same subject matter or the same category of subjects) 

2) MFN จะตองถูกนํามาใชในการลงทุนทุกข้ันตอน ซ่ึงประกอบดวยการกอตั้ง (establish- 

ment) การเขาซ้ือกิจการ (acquisition) การขยายกิจการ (expansion) การบริหารจัดการ (manage-

ment) การปฏิบัติการดําเนินงาน (conduct and operation) การขายและการจัดการอ่ืนๆ ของการ

ลงทุน (sale or other disposition of investment) 

3) นักลงทุนของประเทศคูภาคีจะตองไดรับสิทธิประโยชนทางการลงทุน เทียบเทากับนัก

ลงทุนประเทศท่ีสามอ่ืนๆ ยกเวนในกรณีของ สหภาพศุลกากร (Customs Union) เขตการคาเสรี (Free 

Trade Area) ประชาคมเศรษฐกิจ (Economic Communities) หรือขอตกลงนานาชาติ (Interna-

tional agreements) ในรูปแบบอ่ืนๆ ท่ีมีลักษณะการรวมกันเปนสหภาพ หรือความรวมมือทาง

เศรษฐกิจ (Economic cooperation)  

ดังนั้น การกลาวหาวามีการละเมิดหลักการ MFN จะทําไดก็ตอเม่ือมีการพิสูจนไดวารัฐปฏิบัติ

ตอนักลงทุนตางชาติอยางไมเทาเทียมกัน (Less favourable treatment) จากท่ีมีการเขียนหลัก MFN 

ไวอยางกวางๆ จึงอาจทําใหถูกตีความไดหลายแนวทาง และอาจนําไปสูขอพิพาทระหวางนักลงทุนกับรัฐ  

 

 



 
 
 

๑๐๖ 

 

 
 

หลักการประติบัติเยี่ยงชาติที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง (Most Favored Nation  
Treatment: MFN) 

 
ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Argentina 

(2543) 

Investments of investors of one Contracting Party in the 

territory of the other Contracting Party, and also the 

returns therefrom, shall receive treatment which is fair 

and equitable and not less favourable than that 

accorded in respect of the investments and returns of 

the investors of the latter Contracting Party or of any 

third State.  

Each Contracting Party shall in its territory accord to 

investors of the other Contracting Party as regards the 

management, use, enjoyment or disposal of their 

investments, treatment which is fair and equitable and 

not less favourable than that which it accords to its own 

investors or to the investors of any third State, 

whichever may be more favourable to the investor 

concerned.  

All the provisions of this Agreement relative to the grant 

of treatment not less favorable than that accorded to 

the investors of any third state shall be interpreted as 

meaning that such treatment shall be accorded 

immediately and unconditionally. 

Each Contracting Party shall observe any obligation, 

additional to those specified in this Agreement into 

which it may have entered with regard to investments 

of nationals or companies of the other Contracting Party. 

ในสนธิสัญญาฯ ได

ผนวกหลักการประ

ติ บั ติ เ ยี่ ย ง ช า ติ ท่ี

ไ ด รั บ ค ว า ม อ นุ 

เคราะหยิ่งเขาไปใน

หลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติ โดยระบุ

ใหรัฐจะตองปฏิบัติ

ต อ นั ก ล ง ทุ น ขอ ง

ประ เทศคู ภา คี ไม

นอยกวาท่ีปฏิบัติตอ

นักลงทุนประเทศท่ี

ส า ม  แ ต ไ ม ไ ด

กําหนดรายละเอียด

หรือเง่ือนไขใดๆ ท่ี

ชัดเจน 

 



 
 
 

๑๐๗ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Bahrain 

(2545) 

Investments of investors of one Contracting Party in 

the territory of the other Contracting Party, and also 

the returns therefrom, shall receive treatment 

which is fair and equitable and not less favourable 

than that accorded in respect of the investments 

and returns of the investors of the latter 

Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory accord to 

investors of the other Contracting Party as regards 

the management, use, enjoyment or disposal of 

their investments, treatment which is fair and 

equitable and not less favourable than that which 

it accords to its own investors or to the investors of 

any third State.  

All the provisions of this Agreement relative to the 

grant of treatment not less favorable than that 

accorded to the investors of any third state shall be 

interpreted as meaning that such treatment shall 

be accorded immediately and unconditionally. 

Wherever this Agreement makes alternative 

provision for the grant of national treatment or of 

treatment not less favourable than that accorded 

to the investors of any third State in respect of any 

matter, the option as between these alternatives 

shall rest with the Contracting Party beneficiary in 

each particular case. 

ในสนธิสัญญาฯ ได

ผนวกหลักการประ

ติ บั ติ เ ยี่ ย ง ช า ติ ท่ี

ไ ด รั บ ค ว า ม อ นุ 

เคราะหยิ่งเขาไปใน

หลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติ โดยมีการ

ระบุ ให รั ฐ จะต อ ง

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของประเทศคูภาคี

ไมนอยกวาท่ีปฏิบัติ

ต อ นั ก ล ง ทุ น

ประเทศท่ีสาม แต

กําหนดรายละเอียด

หรือเง่ือนไขใดๆ ท่ี

ชัดเจน 

 



 
 
 

๑๐๘ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Each Contracting Party shall observe any 

obligation, additional to those specified in this 

Agreement into which it may have entered with 

regard to investments of nationals or companies 

of the other Contracting Party. 

Bangladesh 

(2545) 

Each Contracting Party shall in its territory accord 

investors of the other Contracting Party, as 

regards the management, maintainance, use, 

enjoyment or disposal of their invesement 

treatment not less favourable than that which is 

accords to its own investors or investors of any 

third State whichever  is more favourable to the 

investor concerned   

มี ก า ร ร ะ บุ อ ย า ง

ชัดเจนใหรัฐปฏิบัติ

ตอนักลงทุนตางชาติ

ไมนอยกวาท่ีปฏิบัติ

ต อ นั ก ล ง ทุ น ขอ ง

ประเทศท่ีสาม โดย

ไ ม ไ ด มี ก า ร ร ะ บุ

ร ายละ เ อียดหรื อ

เ ง่ื อ น ไ ข ใ ด ๆ  ท่ี

ชัดเจน 

Belgo-

Luxemburg 

(2545) 

The provisions of this Agreement relative to the 

grant oftreatment not less favourable than that 

accorded to the nationals orcompanies of either 

Contracting Party or of any third State shall not 

be construed so as to oblige one Contracting 

Party to extend to the nationals or companies of 

the other Contracting Party the benefit of any 

treatment, preference or privilege which may be 

extended by the former Contracting Party by 

virtue of: 

ในสนธิสัญญาฯ มี

ก า ร กํ า ห น ด

ข อ ย ก เ ว น ใ ห

หลักการประติบัติ

เ ยี่ ย ง ช าติ ท่ี ไ ด รั บ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไ ม ค ร อ บ ค ลุ ม ถึ ง 

ม า ต ร ก า ร ห รื อ

นโยบายดานความ

ร ว ม มื อ ท า ง ภ า ษี 



 
 
 

๑๐๙ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(a) the formation or extension of a customs union 

ora free trade area or a cammon external tariff 

area or a monetary union or a regional 

association for economic cooperation; or 

(b) the adoption of an agreement designed to 

lead to the formation or extension of such a 

union or area within a reasonable length of time; 

or 

(c) any arrangement with a third country or 

countries in the same geographical region 

designed to promote regional cooperation in the 

economic, social, labour industrial or monetary 

fields within the framework of specific projects; or 

(d) the grant to a particular person or company 

the status of a "protected person" under the laws 

of Thailand on the promotion of investment; or 

(e) any international agreement or arrangement, or any 

domestic legislation, relating wholly or mainly to taxation. 

เงินตรา เศรษฐกิจ 

สังคม หรือในดาน

อ่ืนๆ ท่ีรัฐกระทํา

ห รื อ ร ว ม มื อ กั บ

ประเทศท่ีสามหรือ

ประเทศอ่ืนๆ ท่ีอยู

ในภูมิภาคเดียวกัน 

 

 

 

 

Bulgaria 

(2546) 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party and 

the returns therefrom shall be accorded 

treatment no less favourable than that accorded 

to investments and returns of the investors of the 

latter Contracting Party or of any third State. 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เ ยี่ ย ง ช าติ ท่ี ไ ด รั บ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไ ม ค ร อ บ ค ลุ ม ถึ ง 

ม า ต ร ก า ร ห รื อ



 
 
 

๑๑๐ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

The provisions of paragraph 1 of this Article shall not 

apply to any advantage accorded to investors of a 

third State by the other Contracting Party by virtue 

of: 

(a) existing or future customs union, free trade areas, 

economic communities, or similar international 

agreements leading to such unions and other forms 

of economic cooperation; 

(b) agreements relating to taxation or any domestic 

legislation relating to taxation. 

Each Contracting Party reserves the right to make or 

maintain, in compliance with its legislation in force, 

exceptions from national treatment granted 

according to paragraph 1 of this Article. However, 

any new exceptions shall only apply to investments 

made after the entry into force of such exceptions. 

Should national legislation of the Contracting Parties 

or present or future international agreements 

applicable between the Contracting Parties contain 

regulations, whether general or specific, entitling 

investments by investors of the other Contracting 

Party to a treatment more favourable than is 

provided for by this Agreement, such regulation shall 

to the extent that is more favourable prevail over 

the present Agreement. 

นโยบายดานความ

ร ว ม มื อ ท า ง ภ า ษี 

เงินตรา เศรษฐกิจ 

สังคม หรือในดาน

อ่ืนๆ ท่ีรัฐกระทํา

ห รื อ ร ว ม มื อ กั บ

ประเทศท่ีสามหรือ

ประเทศอ่ืนๆ ท่ีอยู

ในภูมิภาคเดียวกัน 

 



 
 
 

๑๑๑ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Cambodia 

(2538) 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party, and 

also the returns therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable and not 

less favourable than that accorded in respect of 

the investments and returns of the investors of 

the latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 

to investors of the other Contracting Party as 

regards the management, use, enjoyment or 

disposal of their investments, treatment which is 

fair and equitable and not less favourable than 

that which it accords to its own investors or to 

the investors of any third State.  

Neither Contracting Party shall in any way impair 

by unreasonable or discriminatory measures the 

management, maintenance, use, enjoyment or 

disposal of investments in its territory of investors 

of the other Contracting Party. 

มี ก า ร ร ะ บุ อ ย า ง

ชัดเจนใหรัฐจะตอง

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติไมนอยกวา

ท่ีปฏิบัติตอนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

โดยไมไดมีการระบุ

ร ายละ เ อียดหรื อ

เ ง่ื อ น ไ ข ใ ด ๆ  ท่ี

ชัดเจน 

 

Canada 

(2540) 

 (1) Investments of investors of one Contracting 

Party in the territory of the other Contracting 

Party, or returns therefrom, shall receive 

treatment from the latter Contracting Party 

which, in like circumstances, is no less favourable 

than that accorded in respect of the investments 

or returns of investors of any third State 

มีการเพ่ิมเนื้อหาท่ี

ค อนข า งละเ อียด

ของประ เภทของ

อุตสาหกรรมท่ีจะ

ไดรับการคุมครอง

จากหลัก MFN อัน

ไดแก อุตสาหกรรม



 
 
 

๑๑๒ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(2) Each Contracting Party shall, in its territory, 

accord to investors of the other Contracting Party, 

as regards their management, use, enjoyment or 

disposal of their investments or returns, 

treatment no less favourable than that which, in 

like circumstances, it grants to investors of any 

third State. 

(3) Subparagraph (3)(b) of Article II and paragraphs 

(1) and (2) of this Article do not apply to 

treatment by a Contracting Party pursuant to any 

existing or future bilateral or multilateral 

agreement: 

(a) establishing, strengthening or expanding a free 

trade area, common external tariff area, 

monetary union, regional association for 

economic cooperation or customs union; 

(b) negotiated within the framework of the GATT 

or its successor organization and liberalizing trade 

in services; or 

(c) any arrangement with a third country or 

countries in the same geographical region 

designed to promote regional cooperation in the 

economic, social, labour, industrial or monetary 

fields within the framework of specific projects;or 

(d) relating to: 

การบิน โทรคมนา 

คม และการขนสง 

การประมง การเดิน

ส มุ ท ร  บ ริ ก า ร

ทางการ เ งิน  และ

ก า ร จั ด เ ก็ บ ภ า ษี 

และสิทธิประโยชน

ตางๆตามท่ีตกลงกัน

ในขอตกลง ท่ี เปน

ท้ังทวิภาคีและพหุ

ภาคีท่ีมีอยูแลว หรือ

ท่ี จ ะ เ กิ ด ข้ึ น ใ น

อนาคต 



 
 
 

๑๑๓ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(i) aviation; 

(ii) telecommunications transport networks and 

telecommunications transport services; 

(iii) fisheries; 

(iv) maritime matters, including salvage; 

(v) financial services; or 

(vi) taxation. 

China 

(2528) 

The treatment not less favourable than that 

accorded to the nationals and companies of any 

third State mentioned in this Agreement shall be 

accorded unconditionally and without undue 

delay, but shall not be construed  as to oblige 

one Contracting Party to extend to the nationals 

and companies of the other Contracting Party the 

benefit of any treatment, preference or privilege 

which may be extended by the former 

Contracting Party by virtue of: 

(a) the formation or extension of a customs union 

or a free trade area or a common external tariff 

area or a monetary union or a regional 

association for economic cooperation; or 

(b) the adoption of an agreement designed to lead 

to the formation or extension of such a union or 

area within a reasonable length of time; or 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เ ยี่ ย ง ช าติ ท่ี ไ ด รั บ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไ ม ค ร อ บ ค ลุ ม ถึ ง 

ม า ต ร ก า ร ห รื อ

นโยบายดานความ

ร ว ม มื อ ท า ง ภ า ษี 

เงินตรา เศรษฐกิจ 

สังคม หรือในดาน

อ่ืนๆ  ท่ี รั ฐกระทํ า

ห รื อ ร ว ม มื อ กั บ

ประเทศท่ีสามหรือ

ประเทศอ่ืนๆ ท่ีอยู

ในภูมิภาคเดียวกัน 

และรวมไปถึงสิทธิ

ประโยชนตางๆ ท่ีรัฐ



 
 
 

๑๑๔ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(c) any arrangement with a third country or 

countries in the same geographical region 

designed to promote regional cooperation in the 

economic, social, labour, industrial or monetary 

fields within the framework of specific projects; or 

(d) the grant to a particular person or company of 

the status of a"promoted person" under the laws 

of the Kingdom of Thailand on the promotion of 

investment; or 

(e) the grant to a particular person or company of 

the status of a"favoured personl under the laws 

of the People Republic of China on the 

promotion of investment; or 

(f) any international agreement or arrangement or 

any domestic legislation, relative wholly or 

mainly to taxation. 

มอบแกนั กล ง ทุน

ห รื อ บ ริ ษั ท ต า ม

น โ ย บ า ย ข อ ง

ประ เทศ ท่ี เฉพาะ 

เจาะจง 

 

Croatia (2543) Neither Contracting Party shall accord in its 

territory to investments and returns of investors 

of the other Contracting Party a treatment less 

favourable than that which it accords to 

investments and returns of its own investors, or 

investments and returns of investors of any other 

third State, whichever is more favourable to the 

investors concerned.  

 

 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เ ยี่ ย ง ช าติ ท่ี ไ ด รั บ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไ ม ค ร อ บ ค ลุ ม ถึ ง 

ม า ต ร ก า ร ห รื อ

นโยบายดานความ

ร ว ม มื อ ท า ง ภ า ษี 

เงินตรา เศรษฐกิจ 



 
 
 

๑๑๕ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Neither Contracting Party shall accord in its 

territory to the investors of the other Contracting 

Party, as regards management, maintenance, 

enjoyment, use or disposal of their investment, a 

treatment which is less favourable than that 

which it accords to its own investors or to 

investors of any third State, whichever is more 

favourable to the investors concerned.  

The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article 

shall not be construed so as to oblige one 

Contracting Party to extend to the investors of 

the other Contracting Party the benefit of any 

treatment, preference or privilege which may be 

extended by the former Contracting Party by 

virtue of: 

a) any existing or future customs union or 

economic union, free trade area or similar 

international agreement,  

b) any international agreement or arrangement, 

completely or partially related to taxation, to 

which either of the Contracting Party is or may 

become a Party in the future. 

 

 

 

สังคม หรือในดาน

อ่ืนๆ  ท่ี รั ฐกระทํ า

ห รื อ ร ว ม มื อ กั บ

ประเทศท่ีสาม  



 
 
 

๑๑๖ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Czech 

(2537) 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party, and 

also the returns therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable and not less 

favourable than that accorded in respect of the 

investments and returns of the investors of the 

latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 

to investors of the other Contracting Party as 

regards the management, use, enjoyment or 

disposal of their investments, treatment which is 

fair and equitable and not less favourable than 

that which it accords to its own investors or to 

the investors of any third State. 

Each Contracting Party shall promptly publish, or 

otherwise make publicly available, its laws, 

regulations, procedures and administrative rulings 

and judicial decisions of general application as 

well as international agreements which may 

affect the investments of investors of one 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party. 

ในสวนสุดทายของ

ขอบทนี้ มีการระบุ

ใ ห รั ฐ จ ะ ต อ ง

เผยแพรกฎหมาย 

ก ฎ ข อ บั ง คั บ 

ร ะ เบี ยบต า งๆ  ท่ี

เ ก่ี ย ว ข อ ง ห รื อ

อาจจะสงผลกระทบ

ต อนั ก ล ง ทุ นหรื อ

การลงทุนเพ่ือใหนัก

ลงทุนทราบอยาง

ทันทวงที 

Egypt 

(2543) 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party and 

also the returns therefrom shall receive 

treatment which is fair and equitable and not less 

ในสนธิสัญญาฯ ได

ผนวกหลักการประ

ติบัติ เยี่ยงชาติ ท่ีได 

รับความอนุเคราะห



 
 
 

๑๑๗ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

favourable than that accorded in respect of the 

investments and returns of the investors of the 

latter Contracting Party or of any third state 

whichever is more favourable to the investors. 

Each Contracting Party shall in its territory accord 

investors of the other Contracting Party, as 

regards their management, maintenance, use, 

enjoyment or disposal of their investments, 

treatment not less favourable than that which it 

accords to its own investors or to investors of any 

third State, whichever is more favourable to the 

investor concerned. 

ยิ่งเขาไปในหลักการ

ประติบัติ เยี่ยงชาติ 

โดยมีการระบุใหรัฐ

จะตองปฏิบัติตอนัก

ลงทุนของประเทศคู

ภา คีไมนอยกว า ท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ประเทศท่ีสาม แต

ไมได มีการกําหนด

รายละ เ อียดหรื อ

เ ง่ื อ น ไ ข ใ ด ๆ  ท่ี

ชัดเจน 

Finland 

(2537) 

Investments made by nationals or companies of 

either Contracting Party in the territory of the 

other Contracting Party  shall be subject to a 

treatment no less favourable than that accorded 

to investments made by its own nationals or 

companies or by the nationals or companies of 

any third State, whichever is more favourable to 

the nationals and companies.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 

to nationals or companies of the other 

Contracting Party as regards the management, 

use, enjoyment or disposal of their investments, 

treatment which is fair and equitable and no less 

favourable than that which it accords to its own 

หลักการประติบัติ

เยี่ ยงชาติ  ท่ี ได รับ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไดครอบคลุมถึงการ

เยี่ยวยาหรือชดเชย

แกนักลงทุนตางชาติ

ท่ี ไ ด รั บ ค ว า ม

เสี ยหายจาก เหตุ

จลาจลหรือสถาน 

การณความรุนแรง

อ่ืนๆ 



 
 
 

๑๑๘ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

nationals and companies or to the nationals and 

companies of any third State.  

Nationals or companies of one Contracting Party 

whose investments in the territory of the other 

Contracting Party suffer losses owing to war or 

other armed conflict, revolution, state of national 

emergency, revolt, insurrection or riot in the 

territory of the latter Contracting Party shall be 

accorded by the same Contracting Party 

treatment, as regards restitution, indemnification, 

compensation or other settlement for the 

investments suffered, no less favourable than 

that accorded to its own nationals or companies 

or to the nationals or companies of any third 

State, whichever is more favourable to the 

nationals or companies. Such payment shall be 

freely transferable in convertible currencies. 

Germany 

(2545) 

Neither Contracting Party shall subject investments 

in its territory owned or controlled by investors of 

the other Contracting Party to treatment less 

favourable than it accords to investments of its own 

investors or to investments of investors of any third 

State. 

Neither Contracting Party shall subject investors of 

the other Contracting Party, as regards their activities 

such as the management, maintenance, use, 

ใ น ก ร ณี ข อ ง ส น ธิ 

สัญญา BIT ระหวาง

ประเทศไทย และ

ประ เทศ เยอรมนี 

น อ ก จ า ก ไ ด เ พ่ิ ม

รายละเ อียด เรื่ อ ง

การปฏิบัติท่ีไมเทา

เ ที ยม กัน  แล ว ยั ง

ครอบคุลมถึงการ



 
 
 

๑๑๙ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

enjoyment and disposal of the investments in its 

territory, to treatment less favourable than it accords 

to its own investors or to investors of any third State. 

The following shall, in particular, be deemed 

"treatment less favourable" within the meaning of 

this Article: unequal treatment in the case of 

restrictions on the purchase of raw or auxiliary 

materials, of energy or fuel or of means of 

production or operation of any kind, unequal 

treatment in the case of impeding the marketing of 

products inside or outside the country, as well as 

any other measures having similar effects.  

Measures that have to be taken for reasons of public 

security and order, public health or morality shall 

not be deemed "treatment less favourable" within 

the meaning of this Article. 

Such treatment shalI not be applicable to privileges 

which either Contracting Party accords to investors of 

third States on account of its membership of, or 

association with, an economic union, a customs 

union, a free trade area, an interim agreement 

leading to the formation of a customs union or of a 

free trade area, or any other similar economic 

cooperation arrangements. 

The treatment granted under this Article shall not be 

applicable to advantages which either Contracting 

Party accords to investors of third States by virtue of 

จํ า กั ด ก า ร จั ด ซ้ื อ

วัต ถุดิบ หรือพลั ง 

งานท่ีนํามาใชในการ

ผลิต และความไม

เทาเทียมในการทํา

กิจกรรมการตลาด 

(marketing)   ท้ั ง

ภายในและภายนอก

ประเทศ รวมไปถึง

มาตรการ อ่ืนๆ  ท่ี

กอใหเกิดผลกระทบ

ในรูปแบบเดียวกัน 

อยางไรก็ตาม หาก

การ ใช หลั ก  MFN 

นั้นทําไปเพ่ือความ

ม่ันคงของสาธารณะ 

(Public security 

and order) การ

สาธารณสุข (Public 

health) จะไมถือวา

ขั ด กั บ ห ลั ก 

treatment less 

favourable หรือ

การปฏิบัติท่ีไมเทา

เทียมกัน 



 
 
 

๑๒๐ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

a double taxation agreement or other agreements 

regarding matters of taxation. 

The provisions of this Article do not oblige a 

Contracting Party to extend to investors resident in 

the territory of the other Contracting Party tax 

privileges, tax exemptions and tax reductions which 

according to its tax laws are granted only to 

investors resident in its territory. 

Hong Kong 

(2548) 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the area of the other Contracting Party, and 

also the returns therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable and no less 

favourable than that accorded in respect of the 

investments and returns of the investors of the 

latter Contracting Party or any third party.  

Each Contracting Party shall in its area accord to 

investors of the other Contracting Party, as 

regards the management, maintenance, use, 

enjoyment or disposal of their investments, 

treatment which is fair and equitable and no less 

favourable than that which it accords to its own 

investors or to investors of any third party. 

ในสนธิสัญญาฯ ได

ผนวกหลักการประ

ติ บั ติ เ ยี่ ย ง ช า ติ ท่ี

ไ ด รั บ ค ว า ม อ นุ 

เคราะหยิ่งเขาไปใน

หลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติ โดยมีการ

ระบุ ให รั ฐ จะต อ ง

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของประเทศคูภาคี

ไมนอยกวาท่ีปฏิบัติ

ต อ นั ก ล ง ทุ น

ประเทศท่ีสาม แต

ไมได มีการกําหนด

รายละ เ อียดหรื อ

เ ง่ื อ น ไ ข ใ ด ๆ  ท่ี

ชัดเจน 



 
 
 

๑๒๑ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Hungary 

(2534) 

The provisions of  this Agreement relative to the 

grant of treatment not less favourable than that 

accorded to the nationals or companies of either 

Contracting Party or of any third State shall not 

be construed so as to oblige one Contracting 

Party to extend to the nationals or companies of 

the other Contracting Party the benefit of any 

treatment, preference or privileges which may be 

extended by the former Contracting Party by 

virtue of: 

(a) the formation or extension of a customs union 

or a free trade area or a common external tariff 

area or a monetary union or a regional 

association for economic cooperation; or 

(b) the adoption of an agreement designed to lead 

to the formation or extension of such a union or 

area within a reasonable length of time; or 

(c) any arrangement with a third country or 

countries in the same geographical region 

designed to promote regional cooperation in the 

economic, social, labour, environmental. 

industrial or monetary fields within the 

framework of specific projects; or 

 

 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เ ยี่ ย ง ช าติ ท่ี ไ ด รั บ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไ ม ค ร อ บ ค ลุ ม ถึ ง 

ม า ต ร ก า ร ห รื อ

นโยบายดานความ

ร ว ม มื อ ท า ง ภ า ษี 

เงินตรา เศรษฐกิจ 

สังคม หรือในดาน

อ่ืนๆ  ท่ี รั ฐกระทํ า

ห รื อ ร ว ม มื อ กั บ

ประเทศท่ีสามหรือ

ประเทศอ่ืนๆ ท่ีอยู

ในภูมิภาคเดียวกัน

และรวมไปถึงสิทธิ

ประโยชนตางๆ ท่ีรัฐ

มอบแกนั กล ง ทุน

ห รื อ บ ริ ษั ท ต า ม

น โ ย บ า ย ข อ ง

ประ เทศ ท่ี เฉพาะ 

เจาะจง 



 
 
 

๑๒๒ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(d) the grant to a particular person or company of 

the status of a "promoted person" under the law 

of Thailand on the promotion of investment; or 

(e) any international agreement or arrangement,or 

any domestic legislation relating wholly or mainly 

to taxation. 

India 

(2543) 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party, and 

also the returns therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable and not less 

favourable than that accorded in respect of the 

investments and returns of the investors of the 

latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory       

accord to investors of the other Contracting Party 

as regards the management, use, enjoyment or 

disposal of their investments, treatment which is 

fair and equitable and not less favourable than 

that which it accords to its own investors or to 

the investors of any third State. 

ในสนธิสัญญาฯ ได

ผนวกหลักการประ

ติ บั ติ เ ยี่ ย ง ช า ติ ท่ี

ไ ด รั บ ค ว า ม อ นุ 

เคราะหยิ่งเขาไปใน

หลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติ โดยมีการ

ระบุ ให รั ฐ จะต อ ง

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของประเทศคูภาคี

ไมนอยกวาท่ีปฏิบัติ

ต อ นั ก ล ง ทุ น

ประเทศท่ีสาม แต

ไมได มีการกําหนด

รายละ เ อียดหรื อ

เ ง่ื อ น ไ ข ใ ด ๆ  ท่ี

ชัดเจน 

 



 
 
 

๑๒๓ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Indonesia 

(2541) 

The provisions of this Agreement relative to the 

granting of treatment no less favourable than 

that accorded to the investors of any third State 

shall not be construed so as to oblige one 

Contracting Party to extend to the investors of 

the other Contracting Party the benefit of any 

treatment, preference or privilege resulting from: 

a) the formation or extension of a customs union 

or a free trade area or a common external tariff 

area or a monetary union or a regional 

association for economic cooperation or a 

regional arrangement for specific projects: or 

b) the adoption of an agreement designed to 

lead the formation of extension of such a union 

or area within a reasonable length of time:or 

c) any international agreement or arrangement 

relating wholly or mainly to taxation or any 

domestic legislation relating wholly or mainly to 

taxation. 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เ ยี่ ย ง ช าติ ท่ี ไ ด รั บ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไ ม ค ร อ บ ค ลุ ม ถึ ง 

ม า ต ร ก า ร ห รื อ

นโยบายดานความ

ร ว ม มื อ ท า ง ภ า ษี 

เงินตรา เศรษฐกิจ 

สังคม หรือในดาน

อ่ืนๆ  ท่ี รั ฐกระทํ า

ห รื อ ร ว ม มื อ กั บ

ประเทศท่ีสามหรือ

ประเทศอ่ืนๆ  

Israel 

(2543) 

1. Neither Contracting Party shall, in its territory, 

subject investments or returns of investors of the 

other Contracting Party to treatment less favorable 

than that which it accords to investments or returns 

of its own investors or to investments or to 

investments or returns of investors of any third State. 

ในสนธิสัญญาฯ ได

ผนวกหลักการประ

ติ บั ติ เ ยี่ ย ง ช า ติ ท่ี

ไ ด รั บ ค ว า ม อ นุ 

เคราะหยิ่งเขาไปใน

หลักการประติบัติ



 
 
 

๑๒๔ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

2. Neither Contracting Party shall in its territory, 

subject investors of the other Contracting Party, 

as regards their management, maintenance, use, 

enjoyment or disposal of their investments, to 

treatment less favourable than that which it 

accords to its own investors or to investors of any 

third State. 

เยี่ยงชาติ โดยมีการ

ระบุ ให รั ฐ จะต อ ง

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของประเทศคูภาคี

ไมนอยกวาท่ีปฏิบัติ

ต อ นั ก ล ง ทุ น

ประเทศท่ีสาม แต

ไมได มีการกําหนด

รายละเอียด  หรือ

เง่ือนไขใดๆท่ีชัดเจน 

Jordan 

(2548) 

The provisions of paragraphs 1 and 2 of this 

Article shall not be construed so as to oblige one 

Contracting Party to extend to the investors of 

the other the benefit of any treatment, 

preference or privilege which may be extended 

by the former Contracting Party by virtue of:  

 a) any customs union or free trade area or a 

monetary union or similar international 

agreements leading to such unions or other forms 

of regional cooperation to which either of the 

Contracting Party is or may become a party; 

 b) any international agreement or arrangement 

or any domestic legislation relating wholly or 

mainly to taxation. 

 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เ ยี่ ย ง ช าติ ท่ี ไ ด รั บ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไ ม ค ร อ บ ค ลุ ม ถึ ง 

ม า ต ร ก า ร ห รื อ

นโยบายดานความ

ร ว ม มื อ ท า ง ภ า ษี 

เงินตรา เศรษฐกิจ 

หรือในดานอ่ืนๆ ท่ี

รัฐใดรัฐหนึ่งเปนคู

ภาคีหรือสมาชิก  



 
 
 

๑๒๕ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Korea 

(2532) 

Investments of nationals or companies of one 

Party in the territory of the other Contracting 

Party, as also the returns therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable and not less 

favourable than that accorded in respect of the 

investments and returns of the nationals and 

companies of the latter Contracting or of any 

third State.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 

to nationals or companies of the other 

Contracting Party as regards the management, 

use, enjoyment or disposal of their investments, 

treatment which is fair and equitable and not less 

favourable than that which it accords to its own 

nationals and companies or to the nationals and 

companies of any third State.  

Each Contracting Party shall observe any 

obligation, additional to those specified in this 

Agreement into which it may have entered with 

regard to investments of nationals or companies 

of the other Contracting Party. 

มี ก า ร ร ะ บุ อ ย า ง

ชัดเจนใหรัฐจะตอง

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติไมนอยกวา

ท่ีปฏิบัติตอนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

โดยไมไดมีการระบุ

ร ายละ เ อียดหรื อ

เง่ือนไขใดๆท่ีชัดเจน 

 

Korea DPR 

(2545) 

Each Contracting Party shall in its territory accord 

investments and returns of investors of the other 

Contracting Party treatment which is fair and 

equitable and not less favourable than that 

which it accords to investments and returns of its 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เ ยี่ ย ง ช าติ ท่ี ไ ด รั บ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไ ม ค ร อ บ ค ลุ ม ถึ ง 



 
 
 

๑๒๖ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

own investors or to investments and returns of 

investors of any third State, whichever is more 

favourable. 

Each Contracting Party shall in its territory accord 

investors of the other Contracting Party, as 

regards management, maintenance, use, 

enjoyment or disposal of their investments, 

treatment which is fair and equitable and not less 

favourable than that which it accords to its own 

investors or investors of any third State, 

whichever is more favourable. 

The provisions of paragraph (1) and (2) of this 

Article shall not be construed so as to oblige one 

Contracting Party to extend to the investors of 

the other the benefit of any treatment, 

preference or privilege which may be extended 

by the former Contracting Party by virtue of: 

(a) any customs union or free trade area or a 

monetary union or similar international 

agreements leading to such unions or other forms 

of regional cooperation to which either of the 

Contracting Party is or may become a party; 

(b) any international agreement or arrangement 

or any domestic legislation relating wholly or 

mainly to taxation. 

ม า ต ร ก า ร ห รื อ

นโยบายดานความ

ร ว ม มื อ ท า ง ภ า ษี 

สกุลเงิน เศรษฐกิจ 

หรือในดานอ่ืนๆ ท่ี

รัฐใดรัฐหนึ่งเปนคู

ภาคีหรือสมาชิก  

 



 
 
 

๑๒๗ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Lao 

(2533) 

Investment of nationals or companies of one 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party, and also the returns therefrom, 

shall receive treatment which is fair and 

equitable and not less favorable than that 

accorded in respect of the investment and return 

of the nationals and companies of the latter 

Contracting Party or of any third State; 

Each Contracting Party shall in territory accord to 

nationals the management, use, enjoyment or 

disposal of their investment treatment which is 

fair and equitable and not less favorable than 

that accorded in respect of the investment and 

return of the nationals and companies of the 

latter Contracting Party or of any third State; 

All the provision of this Agreement relative to the 

grant of treatment not less favourable than that 

accorded ot the national and companies of any 

third State shall be interpret as meaning that 

such treatement shall be accorded inmmediately 

and unconditionally; 

Where this Agreement makes alternative 

provision for the grant of nation treatement or of 

treatment not less favourable than that accorded 

to the nationals or companies of any third State 

in respect of any matter the option as between 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เ ยี่ ย ง ช าติ ท่ี ไ ด รั บ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไ ม ค ร อ บ ค ลุ ม ถึ ง 

ม า ต ร ก า ร ห รื อ

นโยบายดานความ

ร ว ม มื อ ท า ง ภ า ษี 

สกุลเงินเศรษฐกิจ 

สังคม หรือในดาน

อ่ืนๆ ท่ีรัฐกระทํา

ห รื อ ร ว ม มื อ กั บ

ประเทศท่ีสามหรือ

ประเทศอ่ืนๆ ท่ีอยู

ในภูมิภาคเดียวกัน

และรวมไปถึงสิทธิ

ประโยชนตางๆ ท่ีรัฐ

มอบแกนั กล ง ทุน

ห รื อ บ ริ ษั ท ต า ม

น โ ย บ า ย ข อ ง

ประ เทศ ท่ี เฉพาะ 

เจาะจง 

 

 



 
 
 

๑๒๘ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

these alternatives shall rest with the Contracting 

party beneficiary in each particular case 

Each Contracting party shall observe any 

obligation, additional to those specified in this 

agreement, into which it may have entered with 

regard to investments of nationals or companies 

of other Contracting Party 

The provisions of this Agreement relative to the 

grant of treatment not less favourble than that 

accorded to the nationals or companies of either 

Contracting Party or of any third State shall not 

be construed so as to oblige one Contracting 

Party to extend to the nationals or companies of 

the other Contracting Party the benefit of any 

treatment. preference or privilege which may be 

extended by the former Contracting Party by 

virtue of; 

(a) the formation or extension of a customs union 

or a free trade area or a common external tariff 

area or a monetary union or a regional 

association for economic cooperation; or 

(b) the adoption of an agreement designed to 

lead to the formation or extension of such a 

union or area within a reasonable length of time; 

or 



 
 
 

๑๒๙ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(c) any arrangement with a third Country or 

countries in the same geographical region 

designed to promote regional cooperation in the 

economic, social, labour, industrial or monetary 

fields within the framework of specific projects; or 

(d) the grant to a particular person or company of 

the status of a promoted person under the laws 

of Thailand or the Lao Peoples Democratic 

Republic on the promotion of investment; 

(e) any international agreement or arrangement, 

or any domestic legislation, relating wholly or 

mainly to taxation. 

Myanmar 

(2551) 

Each Contracting Party shall in its territory accord 

investors or investments and returns of the other 

Contracting Party, as regards management, 

maintenance, use, enjoyment or disposal of their 

investments, treatment not less favourable than 

that which it accords to its own investor or 

investors of any third State, whichever is more 

favourable, and subject to its law and regulations 

The provisions of paragraph 1 of this Article shall 

not be construed so as to oblige one Contracting 

Party to extend to the investors of the other the 

benefit of any treatment, preference or privilege 

which may be extended by the former 

Contracting Party by virtue of:  

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เ ยี่ ย งชาติ ท่ี ได รั บ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไ ม ค ร อ บ ค ลุ ม ถึ ง 

ม า ต ร ก า ร ห รื อ

นโยบายดานความ

รวมมือทางภาษี สกุล

เงิน  เศรษฐกิจ สังคม 

หรือในดานอ่ืนๆ ท่ีรัฐ

กระทําหรือ รวมมือ

กับประเทศท่ีสาม 

หรือประเทศอ่ืนๆ  



 
 
 

๑๓๐ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

a) any customs union or free trade area or a 

monetary union or similar international 

agreements leading to such unions or other forms 

of regional cooperation to which either of the 

Contracting Party is or may become a party; 

 b) any international agreement or arrangement 

or any domestic legislation relating wholly or 

mainly to taxation. 

 

Netherlands 

(2515) 

With respect to the payment of taxes, fees or 

charges and to the enjoyment of fiscal 

deductions and exemptions, each Contracting 

Party shall accord in its territory to nationals of 

the other Contracting Party engaged in any 

economic activity treatment no less favourable 

than that accorded to nationals of a third 

country. 

Each Contracting Party however reserves the right 

to accord special tax advantages by virtue of 

agreements for the avoidance of double taxation. 

ใ น ส น ธิ สั ญ ญ า ฯ

ระหว า งประ เทศ

ไ ท ย กั บ เ น เ ธ อ ร 

แลนด  มีการระบุ

สิ ท ธิ ป ร ะ โ ย ช น ท่ี

เ ก่ี ย ว ข อ ง กั บ ค า 

ธร รม เนี ยม  ภ า ษี

และการลดหยอน

ทางการเงินตางๆ ท่ี

รัฐจะตองปฏิบัติตอ

นั ก ล ง ทุ น ข อ ง

ประ เทศคู ภา คี ไม

นอยกวาท่ีปฏิบัติตอ

นั ก ล ง ทุ น ข อ ง

ประเทศท่ีสาม  

Peru 

(2534) 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party, and 

also the returns therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable and not less 

มี ก า ร ร ะ บุ อ ย า ง

ชัดเจนใหรัฐจะตอง

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติไมนอยกวา



 
 
 

๑๓๑ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

favourable than that accorded in respect of the 

investments and returns of the investors of the 

latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 

to investors of the other Contracting Party as 

regards the management, use, enjoyment or 

disposal of their investments, treatment which is 

fair and equitable and not less favourable than 

that which it accords to its own investors or to 

the investors of any third State. 

All the provisions of this Agreement relative to 

the grant of treatment not less favorable than 

that accorded to the investors of any third state 

shall be interpreted as meaning that such 

treatment shall be accorded immediately and 

unconditionally. 

Wherever this Agreement makes alternative 

provision for the grant of national treatment or of 

treatment not less favourable than that accorded 

to the nationals or companies of any third State 

in respect of any matter, the option as between 

these alternatives shall rest with the Contracting 

Party beneficiary in each particular case. 

Each Contracting Party shall observe any 

obligation, additional to those specified in this 

 

ท่ีปฏิบัติตอนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

โดยไมไดมีการระบุ

ร ายละ เ อียดหรื อ

เง่ือนไขใดๆ ท่ี

ชัดเจน 

 



 
 
 

๑๓๒ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Philippines 

(2538) 

Investments made by nationals or companies of 

either Contracting Party in the territory of the 

other Contracting Party, as also the returns 

therefrom, shall be subject to a treatment no 

less favourable than that accorded to 

investments and returns made by its own 

nationals or companies or by the nationals or 

companies of any third State, whichever is more 

favourable to the nationals and companies, in 

areas allowed by existing laws, rules and 

regulations. 

Each Contracting Party shall in its territory accord 

to investors of the other Contracting Party as 

regards the management, use, enjoyment or 

disposal of their investments, treatment which is 

fair and equitable and not less favorable than 

that which it accords to its own investors or to 

the investors of any third State. 

มี ก า ร ร ะ บุ อ ย า ง

ชัดเจนใหรัฐจะตอง

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติไมนอยกวา

ท่ีปฏิบัติตอนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

ท่ี ส อ ด ค ล อ ง กั บ

ก ฎ ห ม า ย  ห ลั ก 

เ ก ณ ฑ  ห รื อ ก ฎ

ขอบังคับ 

Poland 

(2535) 

Investments of nationals or companies of one 

Party in the territory of the other Contracting 

Party, as also the returns therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable and not less 

favourable than that accorded in respect of the 

investments and returns of the nationals and 

companies of the latter Contracting or of any 

third State.  

มี ก า ร ร ะ บุ อ ย า ง

ชัดเจนใหรัฐจะตอง

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติไมนอยกวา

ท่ีปฏิบัติตอนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

โดยไมไดมีการระบุ

รายละเอียด  หรือ



 
 
 

๑๓๓ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Each Contracting Party shall in its territory accord 

to nationals or companies of the other 

Contracting Party as regards the management, 

use, enjoyment or disposal of their investments, 

treatment which is fair and equitable and not less 

favourable than that which it accords to its own 

nationals and companies or to the nationals and 

companies of any third State.  

The provisions on national treatment under this 

Agreement shall be granted only on a reciprocal 

basis. 

เ ง่ื อ น ไ ข ใ ด ๆ  ท่ี

ชัดเจน 

 

Russia 

(2545) 

The provisions of paragraphs 1 and 2 of this 

Article shall not be construed so as to oblige one 

Contracting Party to extend to the investors of 

the other the benefit of any treatment, 

preference or privilege which may be extended 

by the former Contracting Party by virtue of:  

 a) any customs union or free trade area or a 

monetary union or similar international 

agreements leading to such unions or other forms 

of regional cooperation to which either of the 

Contracting Party is or may become a party; 

b) any international agreement or arrangement 

relating wholly or mainly to taxation; 

c) by virtue of the agreements between the 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เ ยี่ ย ง ช าติ ท่ี ไ ด รั บ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไ ม ค ร อ บ ค ลุ ม ถึ ง 

ม า ต ร ก า ร ห รื อ

นโยบายดานความ

ร ว ม มื อ ท า ง ภ า ษี 

สกุลเงิน เศรษฐกิจ 

สังคม หรือในดาน

อ่ืนๆ  ท่ี รั ฐกระทํ า

ห รื อ ร ว ม มื อ กั บ

ประเทศท่ีสามหรือ

ประเทศอ่ืนๆ ท่ีรัฐ



 
 
 

๑๓๔ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Russian Federation and the States, which had 

earlier formed part of the Union of the Soviet 

Socialist Republics. 

Nothing in this Agreement shall oblige the 

Contracting Parties to grant to investor and 

investment of each other the treatment under 

this Article which is more favourable, than the 

treatment that they will grant to each other 

pursuant to the obligations under the Agreement 

Establishing the World Trade Organisation (WTO) 

of April15, 1994, including obligations under 

General Agreement on Trade in Services (GATS) 

and also under any other multilateral 

arrangement concerning the treatment of 

investments which both Contracting Parties are 

parties to. 

ใดรัฐหนึ่งเปนคูภาคี

หรือสมาชิก และมี

การระบุใหหลักการ

นี้ ไมครอบคลุม ถึง 

ภ า ร ะ ห น า ท่ี ต า ม

ข อ ต ก ล ง ข อ ง

ประเทศท่ีอยูภายใต 

the World Trade 

Organisation 

(WTO) ของ April 

15, 1994 รวมถึง 

General Agree-

ment on Trade 

in Services(GATS) 

Slovenia 

(2543) 

 

The provisions of this Article Shall not be 

construed so as to oblige one Contracting Party 

to extend to the investors of the other 

Contracting Party the benefit of any treatment, 

preference or privilege by virtue of: 

a) any existing or future free trade area, customs 

union, common market or other forms of regional 

cooperation to which either or the Contracting 

Party is or may become a Party, 

 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เ ยี่ ย ง ช าติ ท่ี ไ ด รั บ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไ ม ค ร อ บ ค ลุ ม ถึ ง 

ม า ต ร ก า ร ห รื อ

นโยบายดานความ

ร ว ม มื อ ท า ง ภ า ษี 

เศรษฐกิจ หรือใน 



 
 
 

๑๓๕ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

b) any international agreement or any domestic 

legislation relating wholly or mainly to taxation. 

ดานอ่ืนๆ ท่ีรัฐคูภาคี

เปนสมาชิก 

Sri Lanka 

(2539) 

Neither contracting Party shall in its territory 

subject investments admitted in accordance with 

the provisions of Article II or returns of nationals 

or companies therefrom of the other Contracting 

Party to treatment less favourable than that 

which it accords to investments or returns of its 

own nationals or companies or to investments or 

returns of nationals or companies of any third 

state. 

Each Contracting Party shall in its territory accord 

to nationals or companies of the other 

Contracting Party as regards the management, 

use enjoyment or disposal of their investments, 

treatment which is fair and equitable and not less 

favourable than that which it accords to its own 

nationals and companies or to the nationals and 

companies of any third state.  

Investments of nationals or companies of either 

Contracting Party and the returns therefrom shall 

not be entitled to any treatment which is not 

available on a reciprocal basis, to investments or 

returns of nationals or companies of the other 

Contracting Party. 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห

หลั กการปฏิบั ติ นี้

จะตองปฏิบัติหรือ

ดํ า เ นิ น ก า ร บ น

พ้ื น ฐ า น ข อ ง ก า ร

ปฏิบัติตางตอบแทน

ระหวางประเทศคู

ภ า คี  (Reciprocal 

basis) 

 



 
 
 

๑๓๖ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Sweden 

(2543) 

Each Contracting Party shall in its territory accord 

to investors of the other Contracting Party as 

regards the management, use, enjoyment or 

disposal of their investments, treatment which is 

fair and equitable and not less favorable than 

that which it accords to its own investors or to 

the investors of any third State. 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party, and 

also the returns therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable and not less 

favorable than that accorded in respect of the 

investments and returns of the investors of the 

latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall apply to investors of 

the other Contracting Party as regards the 

management, use, enjoyment or disposal of their 

investments, a treatment which is no less 

favourable than that accorded to its own 

investors or to investors of any third State. 

มี ก า ร ร ะ บุ อ ย า ง

ชัดเจนใหรัฐจะตอง

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติไมนอยกวา

ท่ีปฏิบัติตอนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

โดยไมไดมีการระบุ

รายละเอียด  หรือ

เง่ือนไขใดๆท่ีชัดเจน 

 

Swiss 

(2540) 

Investments and returns of investors of each 

Contracting Party shall at all times be accorded 

fair and equitable treatment and shall enjoy full 

protection and security in the territory of the 

other Contracting Party.  

 

มี ก า ร ร ะ บุ อ ย า ง

ชัดเจนใหรัฐจะตอง

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติไมนอยกวา

ท่ีปฏิบัติตอนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 



 
 
 

๑๓๗ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Neither Contracting Party shall in any way impair 

by unreasonable or discriminatory measures the 

management, maintenance, use, enjoyment or 

disposal of investments in its territory of investors 

of the other Contracting Party.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 

investments or returns of investors of the other 

Contracting Party treatment not less favourable 

than that which it accords to investments or 

returns of its own investors or to investments or 

returns of investors of any third State, whichever 

is more favourable to the investor concerned.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 

investors of the other Contracting Party, as 

regards their management, maintenance, use, 

enjoyment or disposal of their investments, 

treatment not less favourable than that which it 

accords to its own investors or to investors of any 

third State, whichever is more favourable to the 

investor concerned.  

If the legislation of either Contracting Party 

entitles investments by investors of the other 

Contracting Party to treatment more favourable 

than is provided for by this Agreement, such 

legislation shall to the extent that it is more 

favourable prevail over this Agreement. 

โดยไมไดมีการระบุ

รายละเอียด  หรือ

เง่ือนไขใดๆท่ีชัดเจน 

 



 
 
 

๑๓๘ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Taiwan 

(2539) 

Each Contracting Party shall seek and obtain 

approval from the authorities of its relevant place 

to the effect that investments by investors of the 

other relevant place and the returns therefrom 

shall receive treatment which is fair and 

equitable and not less favourable than that 

accorded to investments by investors of any third 

party. 

All to the granting accorded to the provisions of 

this Agreement relating of treatment not less 

favourable than that investors of any third party 

shall be granted only on a reciprocal basis. 

มี ก า ร ร ะ บุ อ ย า ง

ชัดเจนใหรัฐจะตอง

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติไมนอยกวา

ท่ีปฏิบัติตอนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

โดยไมไดมีการระบุ

ร ายละ เ อียดหรื อ

เง่ือนไขใดๆท่ีชัดเจน 

และมีการระบุ ให

หลักการประติบัตินี้

จะตองปฏิบัติหรือ

ดํ า เ นิ น ก า ร บ น

พ้ื น ฐ า น ข อ ง ก า ร

ปฏิบัติตางตอบแทน

ระหวางประเทศคู

ภ า คี  (Reciprocal 

basis) 

Turkey  

(2548) 

Each party shall permit in its territory investment 

and activities associated therewith, on a basis no 

less favorable than that accorded in similar 

situations to investment of investors of any third 

country, within the framework of its laws and 

regulations.  

 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เ ยี่ ย ง ช าติ ท่ี ไ ด รั บ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไ ม ค ร อ บ ค ลุ ม ถึ ง 

ม า ต ร ก า ร  ห รื อ

นโยบายดานความ



 
 
 

๑๓๙ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Each party shall accord to these investments, 

onces established, treatment no less favorable 

than that accorded in similar situation to 

investment of its investor or to investment of 

investors of any third country, whichever is more 

favorable. 

Each party shall in its territory accord investors of 

other party, as regards management, 

maintenance, use, enjoyment or disposal of their 

investment, treatment  not less favorable than 

that which it accord to its own investors or 

investors of any third State, whichever, is more 

favorable.  

The party shall within the framework of their 

national legislation give sympathetic 

consideration to applications fo the entry or 

sojourn of persons of either Party who which to 

enter the territory of ther other Party in 

connection with making and carring though of an 

investment; the same shall apply to nationals of 

either party who in connection with an 

investment wish to enter the territory of the 

other Party and sojorn there to take 

employment. Application for work permits shall 

also be given symphatheric consideration.  

 

ร ว ม มื อ ท า ง ภ า ษี 

สกุลเงิน เศรษฐกิจ 

หรือในดานอ่ืนๆ 



 
 
 

๑๔๐ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

The provisions of this Article shall have no effect 

in relation to following agreements entered into 

by either of the Parties:  

(a) relating to any existing or future customs, 

regional economic organization or similar 

international agreements,  

(b) relating wholly or mainly to taxation. 

United 

Kingdom 

(2521) 

The provisions of this Agreement relative to the 

grant of treatment not less favourable than that 

accorded to, the nationals or companies of either 

Contracting Party or of any third State shall not 

be construed so as to oblige one Contracting 

Party to extend to the nationals or company of 

the other Contracting Party the benefit of any 

treatment, preference or privilege which may be 

extended by the former Contracting Party by 

virtue of; 

(a) the formation or extension of a customs union 

or a free trade area or a common external tariff 

area or a monetary union or a regional 

association for economic cooperation; or 

(b) the adoption of an agreement designed to lead 

to the formation or extension of such a union or 

area within a reasonable length of time; or 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เ ยี่ ย ง ช าติ ท่ี ไ ด รั บ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไ ม ค ร อ บ ค ลุ ม ถึ ง 

ม า ต ร ก า ร ห รื อ

นโยบายดานความ

ร ว ม มื อ ท า ง ภ า ษี 

สกุลเงิน เศรษฐกิจ 

สังคม หรือในดาน

อ่ืนๆ ท่ีรัฐกระทํา

ห รื อ ร ว ม มื อ กั บ

ประเทศท่ีสามหรือ

ประเทศอ่ืนๆ ท่ีอยู

ในภูมิภาคเดียวกัน

และรวมไปถึงสิทธิ

ประโยชนตางๆ ท่ีรัฐ

มอบแกนั กล ง ทุน



 
 
 

๑๔๑ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(0) any arrangement with a third country or 

countries in the same geographical region 

designed to promote regional cooperation in the 

economic, social, labour industrial or monetary 

fields within the framework of specific projects; or 

(d) the grant to a particular person or company of 

the status of a “promoted person" under the 

laws of Thailand on the promotion of 

investment; or 

(e) any international agreement or arrangement 

or any domestic legislation, relating wholly or 

mainly to taxation. 

ห รื อ บ ริ ษั ท ต า ม

น โ ย บ า ย ข อ ง

ประ เทศ ท่ี เฉพาะ 

เจาะจง 

Vietnam 

(2534) 

The provisions of this Agreement relative to the 

grant of treatment not less favourable than that 

accorded to the nationals or companies of any 

third State shall not be construed so as to oblige 

one Contracting Party to extend to the nationals 

or companies of the other Contracting Party the 

benefit of any treatment, preference or privileges 

which may be extended by the former 

Contracting Party by virtue of: 

(a) the formation or extension of a customs union 

or a free trade area or a common external tariff 

area or a monetary union or a regional 

association for economic cooperation; or 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เ ยี่ ย ง ช าติ ท่ี ไ ด รั บ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไ ม ค ร อ บ ค ลุ ม ถึ ง 

ม า ต ร ก า ร ห รื อ

นโยบายดานความ

ร ว ม มื อ ท า ง ภ า ษี 

สกุลเงิน  เศรษฐกิจ 

สังคม หรือในดาน

อ่ืนๆ  ท่ี รั ฐกระทํ า

ห รื อ ร ว ม มื อ กั บ

ประเทศท่ีสามหรือ



 
 
 

๑๔๒ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(b) the adoption of an agreement designed to 

lead to the formation or extension of such a 

union or area within a reasonable length of time; 

or 

(e) any arrangement with a third country or 

countries in the same geographical region 

designed to promote regional cooperation in the 

economic social, labour, industrial or monetary 

fields within the framework of specifjc projects: or 

(d) the grant to a particular person or company of 

the status of a promoted person II under the 

laws of Thailand or of the Socialist Republic of 

Vietnam on the promotion of investment; or 

(e) any international agreement or arrangement 

or any domestic legislation relating wholly or 

mainly to taxation. 

ประเทศอ่ืนๆ ท่ีอยู

ในภูมิภาคเดียวกัน

และรวมไปถึงสิทธิ

ประโยชนตางๆ ท่ีรัฐ

มอบแกนั กล ง ทุน

ห รื อ บ ริ ษั ท ต า ม

น โ ย บ า ย ข อ ง

ประ เทศ ท่ี เฉพาะ 

เจาะจง 

Zimbabwe 

(2543) 

1. Neither Contracting Party shall in its territory 

subject investments by investors of the other 

Contracting Party to treatment which is less 

favourable than that accorded to investments 

made by its own investors or investors of any 

third State. 

2. Each Contracting Party shall in its territory 

accord investors of the other Contracting Party, as 

regards the management, maintenance, use, 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เ ยี่ ย ง ช าติ ท่ี ไ ด รั บ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไ ม ค ร อ บ ค ลุ ม ถึ ง 

ม า ต ร ก า ร ห รื อ

นโยบายดานความ

ร ว ม มื อ ท า ง ภ า ษี 

ส กุ ล เ งิ น  แ ล ะ 



 
 
 

๑๔๓ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติเย่ียงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหย่ิง 

(Most Favored Nation Treatment: MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

enjoyment or disposal of their investments, 

treatment not less favourable than that which it 

accords to its own investors or to investors of any 

third state 

3. The treatment granted under this Article shall 

not apply to the benefit of any treatment, 

preference or privilege which either Contracting 

Party accords to investors of third States on 

account of its membership of, or association with, 

a customs, monetary, or economic union or a 

common market or free trade area. 

4. The treatment granted under this Article shall 

not apply to the benefit of any advantage which 

either Contracting Party accords to its own 

investors or to investors of a third State by virtue 

of a double taxation agreement or any other 

agreement or law regarding matters of taxation. 

เศรษฐกิจหรือเขต

การคาเสรี 

 

 

 
สรุปเนื้อหาและนัยสําคัญของหลักการประติบัติเยี่ยงชาติที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง

ของสนธิสัญญาฯ  
สนธิสัญญาฯ เกือบทุกฉบับมีลักษณะท่ีคลายคลึงกัน โดยมีการระบุใหรัฐจะตองปฏิบัติตอนัก

ลงทุนของประเทศคูภาคีไมนอยกวาท่ีปฏิบัติตอนักลงทุนของประเทศท่ีสาม (Third State) โดยท่ัวไป
ไมไดระบุถึงขอยกเวนใดๆ อยางไรก็ตาม สนธิสัญญาฯ บางฉบับ ระบุไมใหหลักการนี้ครอบคลุมถึงความ
รวมมือหรือขอตกลงท่ีเก่ียวของกับมาตรการทางภาษี สกุลเงิน และเศรษฐกิจท่ีรวมถึงเขตการคาเสรี 
หรือขอตกลงรูปแบบอ่ืนๆ ท่ีมีลักษณะเดียวกัน และบางฉบับระบุไมใหหลักการนี้ครอบคลุมสิทธิ
ประโยชนตางๆ ท่ีรัฐมอบแกนักลงทุนหรือนิติบุคคลตามนโยบายของประเทศท่ีเฉพาะเจาะจง 

 



 
 
 

๑๔๔ 

 

 
 

ในกรณีของสนธิสัญญาฯ ระหวางประเทศไทยและประเทศเยอรมนี ไดเพ่ิมรายละเอียดเรื่องการ
ปฏิบัติท่ีไมเทาเทียมกัน ใหครอบคุลมถึงการจํากัดการจัดซ้ือวัตถุดิบ หรือพลังงานท่ีนํามาใชในการผลิต 
และความไมเทาเทียมในการทํากิจกรรมการตลาด (Marketing) ท้ังภายในและภายนอกประเทศ รวมไป
ถึงมาตรการอ่ืนๆ ท่ีกอใหเกิดผลกระทบในรูปแบบเดียวกัน อยางไรก็ตาม หากการใชหลัก MFN นั้นทํา
ไปเพ่ือความม่ันคงของสาธารณะ (Public security and order)  การสาธารณสุข (Public health) จะ
ไมถือวาขัดกับหลัก treatment less favourable หรือการปฏิบัติท่ีไมเทาเทียมกัน 

สําหรับสนธิสัญญาฯ กับประเทศแคนาดา ไดเพ่ิมเนื้อหาท่ีระบุถึงรายละเอียดของประเภทของ
อุตสาหกรรมท่ีจะไดรับการคุมครองจากหลัก MFN อันไดแก อุตสาหกรรมการบิน โทรคมนาคมและการ
ขนสง การประมง การเดินสมุทร บริการทางการเงินและการจัดเก็บภาษี และสิทธิประโยชนตางๆ ตามท่ี
ตกลงกันในขอตกลงท่ีเปนท้ังทวิภาคีและพหุภาคีท่ีมีอยูแลวหรือจะเกิดข้ึนในอนาคต 

โดยสรุปแลว มีสนธิสัญญาฯ บางฉบับของไทยเทานั้นท่ีไดระบุเง่ือนไขหรือรายละเอียดท่ี
คอนขางชัดเจน และสามารถปดชองวางสําหรับการตีความท่ีกวางขวางและเกินเลย แตยังมีสนธิสัญญาฯ 
อีกหลายฉบับ ดังท่ีปรากฏในตารางขางตนท่ีไมไดมีการระบุ หรือกําหนดรายละเอียดใดๆ เลย ซ่ึงการใช
ถอยคําหรือรายละเอียดท่ีไมชัดเจนภายใตหลักการนี้ อาจจะกอใหเกิดภาระผูกพันตอประเทศไทยใน
ลักษณะเดียวกันกับหลักการประติบัติเยี่ยงชาติ กลาวคือ จะเปนการสรางภาระและขอผูกมัดท่ีไมจําเปน
แกรัฐบาลไทยอันไมกอใหเกิดประโยชนใดๆ แตอาจนํามาซ่ึงความเสียหายในดานนโยบายหรือ
งบประมาณ โดยเฉพาะอยางยิ่งในกรณีท่ีมีขอพิพาท 

 

2.3.5 หลักการประติบัติที่เปนธรรมและเทาเทียม (Fair and Equitable 

Treatment: FET) 
หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียมคือหลักการท่ีรับรองวาประเทศผูรับการลงทุนจะตอง

ปฏิบัติตอนักลงทุนอยางเปนธรรมและเทาเทียม ซ่ึงโดยท่ัวไปในสนธิสัญญาฯ จะไมไดใหคําจํากัดความ

ของหลักการปฎิบัติอยางชัดเจน อยางไรก็ตาม ในสนธิสัญญาบางฉบับมีการกําหนดใหรัฐสมาชิกแตละรัฐ 

ตองไมปฏิเสธการใหความยุติธรรมในกระบวนการพิจารณาทางกฎหมาย หรือการปกครอง ตามหลักการ

ของกระบวนการท่ีชอบดวยกฎหมาย   

ภายใตหลักกฎหมายจารีตประเพณีระหวางประเทศ (Customary international law) สิทธิ

จากหลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียมจะประกอบดวย เสถียรภาพในทางกฎหมาย (legal 

security) ซ่ึงก็คือระบบกฎหมายท่ีปกปองบุคคลจากการปฏิบัติท่ีไมเปนธรรมจากรัฐและขอกฎหมายท่ี

รัฐบาลกําหนด และการปกปองนักลงทุนจากการขมขูและการบีบบังคับและการลวงล้ํา (coercion and 

harassment)  

อยางไรก็ตาม หลักการประติบัตินี้สรางปญหาและความสับสนในการตีความ และมักจะถูก

นํามาใชอางในการฟองรองรัฐบาลวาละเมิดหลักการดังกลาว ดังนั้นรัฐบาลของประเทศท้ังสองจะตอง

กําหนดภาระผูกพันท่ีรัฐบาลประเทศภาคีจะตองปฏิบัติตามหลักการนี้ เปนรายการออกมาใหชัดเจน 

หรือกําหนดใหเปนภาระของนักลงทุนท่ีจะตองพิสูจนใหไดวา รัฐบาลมีพันธกรณีท่ีจะตองปฏิบัติตาม

กฎหมายจารีตประเพณีระหวางประเทศ (Customary International Law)  

 



 
 
 

๑๔๕ 

 

 
 

2.3.6  หลักความมั่นคงและการคุมครองอยางเต็มที่ (Full Protection and 

Security: FPS) 
ภายใตหลักการนี้ ประเทศคูสัญญาจะตองปกปองและคุมครองการลงทุนของนักลงทุนจาก

ประเทศภาคีอีกชาติหนึ่งอยางตอเนื่องและเต็มท่ี เพ่ือใหนักลงทุนม่ันใจวาการลงทุนของตนจะไมถูก

ทําลายหรือทําใหเสียหายจากเหตุใดๆ ซ่ึงโดยท่ัวไปมีเนื้อหาดังตอไปนี้  

1. ประเทศคูสัญญาจะตองใหความคุมครองการลงทุนแกนักลงทุนตางชาติ ดวยความม่ันคงและ

อยางเต็มท่ี๑๔ หลักการนี้ใหความคุมครองท่ีครอบคลุมการลงทุนประเภทตางๆ ท้ังทรัพยสินท่ีจับตองได

และจับตองไมได รวมไปถึงทรัพยสินทางปญญา ดังท่ีไดกําหนดไวตามนิยามของการลงทุน 

2. หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี ยังกําหนดใหประเทศคูสัญญาจะตองใช

มาตรการท่ีสมเหตุสมผล (Reasonably) เพ่ือใหเกิดความม่ันใจในความคุมครองและความปลอดภัยของ

การลงทุนท่ีครอบคลุมภายใตกฎหมาย (Law) ของประเทศผูรับการลงทุน หรืออยูภายในอาณาเขต 

(Territory) ท่ีมีการบังคับใชกฎหมายของรัฐผูรับการลงทุน  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
๑๔ สนธิสัญญาฯ BITs บางฉบับใชคําวา “Most constant protection and security” แทนที่ “Full protection and security” 

อยางไรก็ตาม นักวิชาการใหความเห็นวาความหมายของทั้งสองคํานี้ไมมีความแตกตางกัน และสามารถนํามาใชแทนกันได (Kläger, 2011) 



 
 
 

๑๔๖ 

 

 
 

หลักการประติบัติที่เปนธรรมและเทาเทียม (Fair and equitable treatment: FET) 

และหลักความมั่นคงและการคุมครองอยางเต็มที่ (Full protection and security: 

FPS)๑๕ 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม             

(Fair and equitable treatment: FET) และ 

หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี 

(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Argentina 

(2543) 

Fair and equitable treatment:  

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party, and 

also the returns there from, shall receive 

treatment which is fair and equitable and not less 

favourable than that accorded in respect of the 

investments and returns of the investors of the 

latter Contracting Party or of any third State. 

Full protection and security: 

Investments of investor of one Contracting Party, 

in the territory of the other Contracting Party 

shall enjoy the most constant protection and 

security. 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

ก า ร ล ง ทุ น อ ย า ง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

ก า ร ร ะ บุ  ร า ย 

ละ เ อี ยดของการ

คุ มครองดั งกล า ว

อยางชัดเจน 

Bahrain 

(2545) 

Fair and equitable treatment: 

Each Contracting Party shall promote and protect 

in its territory investments of investors of the 

other Contracting Party and admit such 

investments in accordance with its laws and 

มีการระบุ เ ง่ือนไข

ก า รปฏิ บั ติ ท่ี เ ป น

ธรรมและเทาเทียม

ใ ห เ ป น ไ ป ต า ม

ก ฎ ห ม า ย แ ล ะ

กฎระเบี ยบต า งๆ

                                                           
๑๕ ตารางการวิเคราะหนี้จะผนวกทั้งสองหลักการเขาดวยกัน เนื่องจากมีลักษณะที่คลายกันและมักจะถูกเขียนในขอบทเดียวกัน  



 
 
 

๑๔๗ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม             

(Fair and equitable treatment: FET) และ 

หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี 

(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

regulations and accord them fair and equitable 

treatment and protection. 

Full protection and security: 

Investments of investors of either Contracting 

Party shall at all time be accorded fair and 

equitable treatment and shall enjoy full 

protection and security in the territory of the 

other Contracting Party. 

ของประเทศ 

Bangladesh 

(2545) 

Fair and equitable treatment: 

Investments of nationals or companies of one 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party, as also the returns therefrom, 

shall receive treatment which is fair and 

equitable and not less favourable than that 

accorded in respect of the investments and 

returns of the nationals and companies of the 

latter Contracting Party or of any third State. 

Full protection and security: 

Investments of nationals or companies of one 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party shall enjoy protection and security 

under the laws of the latter Contracting Party. 

มีการระบุ เ ง่ือนไข

ก า รปฏิ บั ติ ท่ี เ ป น

ธรรมและเทาเทียม

ใ ห เ ป น ไ ป ต า ม

ก ฎ ห ม า ย แ ล ะ

กฎระเบี ยบต า งๆ

ของประเทศ 

 



 
 
 

๑๔๘ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม             

(Fair and equitable treatment: FET) และ 

หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี 

(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Belgo-

Luxemburg 

(2545) 

Fair and equitable treatment: 

Investment made by investor of one Contracting 

Party in the territory of the other Contracting 

Party, and also the return therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable. 

Full protection and security: 

Investment and returns of investment of each 

Contracting Party shall at all times be accorded 

fair and equitable treatement and shall enjoy full 

protection and security in the territory of the 

Other Contracting Party, Neither Contracting Party 

shall in any way impaired in law or in practice by 

unreasonable or discriminatory measure the 

management, maintenance, use, enjoyment or 

disposal of investments in its territory of investor 

of the other Contracting Party. 

ใ น ป ร ะ เ ด็ น ก า ร

คุมครองและความ

ม่ันคง  มีการระบุ

อยางชัดเจนไมใหรัฐ

กระทําการใดๆ ท่ี

สรางความเสียหาย

หรือเลือกปฏิบัติตอ

การลงทุนของนัก

ลงทุนตางชาติ 

Bulgaria 

(2546) 

Fair and equitable treatment และ Full protection 

and security: 

Each Contracting Party shall promote and protect 

in its territory investments of investors of the 

other Contracting Party and admit such 

investments in accordance with its laws and 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

ก า ร ล ง ทุ น อ ย า ง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี



 
 
 

๑๔๙ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม             

(Fair and equitable treatment: FET) และ 

หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี 

(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

regulations and accord them fair and equitable 

treatment and protection. 

In case of reinvestment of returns from an 

investment, these reinvestments and their returns 

shall enjoy the same protection as the initial 

investments. 

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละ เ อี ยดของการ

คุ มครองดั งกล า ว

อยางชัดเจน 

Cambodia 

(2538) 

Fair and equitable treatment: 

Party in the territory of the other Contracting 

Party, and also the returns therefrom, shall 

receive treatment which is fair and equitable and 

not less favourable than that accorded in respect 

of the investments and returns of the investors of 

the latter Contracting Party or of any third State.  

Full protection and security: 

Investments of investors of either Contracting 

Party shall at all-time be accorded fair and 

equitable treatment and shall enjoy full 

protection and security in the territory of the 

other Contracting Party. 

 

 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

ก า ร ล ง ทุ น อ ย า ง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละ เ อี ยดของการ

คุ มครองดั งกล า ว

อยางชัดเจน 



 
 
 

๑๕๐ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม             

(Fair and equitable treatment: FET) และ 

หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี 

(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Canada 

(2540) 

Fair and equitable treatment และ Full protection 

and security: 

Each Contracting Party shall encourage the 

creation of favourable conditions for investment 

in its territory by the investors of the other 

Contracting Party 

Each Contracting Party shall accord investments 

or returns of investors of the other Contracting 

Party 

(a) fair and equitable treatment in accordance 

with principles of international law,and 

(b) full protection and security. 

Each Contracting Party shall, in accordance with 

its applicable measures in existence on the date 

of entry into force of this Agreement, permit 

establishment of a new business enterprise or 

acquisition of an existing enterprise or a share of 

such enterprise by investors or prospective 

investors of the other Contracting Party on a basis 

no less favourable than that which, in like 

circumstances, it permits such acquisition or 

establishment by: 

 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยางตอ 

เนื่อง ตามหลักการ

ข อ ง ก ฎ ห ม า ย

ระหวางประเทศ แต

ไ ม ไ ด มี ก า ร ร ะ บุ

รายละเ อียด อ่ืนๆ

ของการ คุ มครอง

ดั ง ก ล า ว อ ย า ง

ชัดเจน 



 
 
 

๑๕๑ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม             

(Fair and equitable treatment: FET) และ 

หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี 

(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

(a) its own investors or prospective investors; or 

 (b) investors or prospective investors of any third 

state. 

A decision by Canada, following a review under 

the Investment Canada Act, with respect to 

whether or not to permit an acquisition that is 

subject to review, shall not be subject to the 

dispute settlement provisions of Articles XIII or XV 

of this Agreement. 

A Canadian natural person or enterprise as 

defined in Article I (g) shall be considered an 

investor under this Agreement only if it obtains 

such approvals as may be required by the 

competent authorities of Thailand as established 

under the Thai Cabinet's decision of July 26, 1994 

(as contained in the Secretariat of the Cabinet 

Note No. 020119549 dated 28 July1994), a copy 

of which is attached hereto as Annex II. 

China 

(2528) 

Fair and equitable treatment และ Full protection 

and security: 

Each Contracting Party shall, having regards to its 

plan and policies encourage and facilitate the 

investments in its territory by the investors of the 

other Contracting Party. 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

ก า ร ล ง ทุ น อ ย า ง



 
 
 

๑๕๒ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม             

(Fair and equitable treatment: FET) และ 

หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี 

(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Investments of nationals or companies of either 

Contracting Party shall, subject to its laws and 

regulations, at all times be accorded fair and 

equitable treatment and shall enjoy full 

protection and security in the territory of the 

other Contracting Party. 

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละ เ อี ยดของการ

คุ มครองดั งกล า ว

อยางชัดเจน 

Croatia 

(2543) 

Fair and equitable treatment และ Full protection 

and security: 

Each Contracting Party shall extend in its territory 

full protection and security to investments and 

returns of investors of the other Contracting 

Party. Neither Contracting Party shall hamper, by 

arbitrary, unreasonably or discriminatory 

measures, the development, management, 

maintenance, use, enjoyment, expansion, sale 

and if it is the case, the liquidation of such 

investments. Either Contracting Party shall 

observe any other obligation it may have entered 

into with regard to specific investments of 

investors of the other Contracting Party.  

Investments or returns of investors of either 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party shall be accorded fair and 

equitable treatment in accordance with international 

มี ก า ร อ า ง ถึ ง

กฎหมายระหว า ง

ประเทศ โดยใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

ต า ม ก ฎ ห ม า ย

ระหว า งประ เทศ

และกฎหมายภายใน

ของประเทศ 

มี เ นื้ อ ห า ร ะ บุ

เพ่ิมเติมในเรื่องการ

หามตั้งกฎระเบียบท่ี

จะกอใหเกิดผลอัน

ไมพึงประสงคหรือ

การปฏิบัติท่ีไมเทา

เทียมตอการลงทุน

จ า ก นั ก ล ง ทุ น



 
 
 

๑๕๓ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม             

(Fair and equitable treatment: FET) และ 

หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี 

(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

law and provisions of this Agreement.  

Each Contracting Party shall in its territory not 

impose mandatory measures on investments by 

investors of the other Contracting Party 

concerning purchase of materials, means of 

production, operation, transport, marketing of its 

products or similar orders having unreasonable or 

discriminatory effects.  

Each Contracting Party shall promptly publish, or 

otherwise make publicly available, its laws, 

regulations, procedures and administrative rulings 

and judicial decisions of general application as 

well as international agreements which may 

affect the investments of investors of one 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party. 

ตางชาติ 

นอกจากนี้ยังไดระบุ

วา ประเทศคูสัญญา

ท่ีต อ ง ก า รตี พิ มพ

ก ฎ ห ม า ย  ก ฎ 

ระเบียบ กระบวน 

ก า ร ต า ง ๆ  แ ล ะ

ขอตกลงระหว า ง

ประเทศท่ีมีผลตอ

การลงทุน จะตอง

เผยแพรกฎหมาย

นั้นตอสาธารณชน 

Czech 

(2537) 

Fair and equitable treatment: 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party, and 

also the returns therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable and not less 

favourable than that accorded in respect of the 

investments and returns of the investors of the 

latter Contracting Party or of any third State.  

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

ก า ร ล ง ทุ น อ ย า ง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

ก า ร ร ะ บุ



 
 
 

๑๕๔ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม             

(Fair and equitable treatment: FET) และ 

หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี 

(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Full protection and security: 

Investments of nationals or companies of one 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party shall enjoy the most constant 

protection and security under the laws of the 

latter Contracting Party. 

รายละเอียดของการ

คุ มครองดั งกล า ว

อยางชัดเจน 

Egypt 

(2543) 

Fair and equitable treatment: 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party and 

also the returns therefrom shall receive 

treatment which is fair and equitable and not less 

favourable than that accorded in respect of the 

investments and returns of the investors of the 

latter Contracting Party or of any third state 

whichever is more favourable to the investors. 

Full protection and security:                                   

ไมพอขอมูลในหลักการนี้  

ไมมีการระบุในหลัก

ความ ม่ันคง  และ

การคุมครองอยาง

เต็มท่ี  

Finland 

(2537) 

Fair and equitable treatment และ Full protection 

and security: 

Investments of nationals or companies of either 

Contracting Party shall, subject to its laws and 

regulations, at all times be accorded fair and 

equitable treatment and shall enjoy full 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยางตอ 



 
 
 

๑๕๕ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม             

(Fair and equitable treatment: FET) และ 

หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี 

(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

protection and security in the territory of the 

other Contracting Party. 

เนื่อง โดยไมไดมีการ

ระบุ ร ายละ เ อียด 

ของการ คุ มครอง

ดั ง ก ล า ว อ ย า ง

ชัดเจน 

Germany 

(2545) 

Fair and equitable treatment และ Full protection 

and security: 

Each Contracting Party shall in its territory in any 

case accord such investment by investors of the 

other Contracting Party and their returns fair and 

equitable treatment and full protection. 

Neither Contracting Party shall in any way impair 

by unreasonable or discriminatory measures the 

management, maintenance, use, enjoyment or 

disposal of investments in its area of investors of 

the other Contracting Party. 

ใ น ป ร ะ เ ด็ น ก า ร

คุมครองและความ

ม่ันคง  มีการระบุ

อยางชัดเจนไมใหรัฐ

กระทําการใดๆ ท่ี

สรางเสียหายหรือ

เลือกปฏิบัติตอการ

การลงทุนของนัก

ลงทุนตางชาติ 

Hong Kong 

(2548) 

 Fair and equitable treatment และ Full protection 

and security: 

Investments and returns of investors of each 

Contracting Party shall at all times be accorded 

fair and equitable treatment and shall enjoy full 

protection and security in the area of the other 

Contracting Party. Neither Contracting Party shall 

ใ น ป ร ะ เ ด็ น ก า ร

คุมครองและความ

ม่ันคง  มีการระบุ

อยางชัดเจนไมใหรัฐ

กระทําการใดๆ ท่ี

สรางความเสียหาย

หรือเลือกปฏิบัติตอ



 
 
 

๑๕๖ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม             

(Fair and equitable treatment: FET) และ 

หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี 

(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

in any way impair by unreasonable or discriminatory 

measures the management, maintenance, use, 

enjoyment or disposal of investments in its area of 

investors of the other Contracting Party. Each 

Contracting Party shall observe any obligation it may 

have entered into with regard to investments of 

investors of the other Contracting Party. 

การการลงทุนของ

นักลงทุนตางชาติ 

 

Hungary 

(2534) 

Fair and equitable treatment และ Full protection 

and security: 

Investments of nationals or companies of one 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party shall enjoy the most constant 

protection and security under the laws of the 

latter Contracting Party. 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยางตอ 

เนื่อง โดยไมไดมีการ

ระบุ ร ายละ เ อียด

ของการ คุ มครอง

ดั ง ก ล า ว อ ย า ง

ชัดเจน 

India 

(2543) 

Fair and equitable treatment: 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party, and 

also the returns therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable and not less 

favourable than that accorded in respect of the 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยางตอ 



 
 
 

๑๕๗ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม             

(Fair and equitable treatment: FET) และ 

หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี 

(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

investments and returns of the investors of the 

latter Contracting Party or of any third State.  

Full protection and security: 

Investments of nationals or companies of one 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party shall enjoy the most constant 

protection and security under the laws of the 

latter Contracting Party. 

เนื่อง โดยไมไดมีการ

ระบุ ร ายละ เ อียด

ของการ คุ มครอง

ดั ง ก ล า ว อ ย า ง

ชัดเจน 

Indonesia 

(2541) 

Fair and equitable treatment และ Full protection 

and security: 

Investments of investors of either Contracting 

Pany shall at all time be accorded fair an 

equitable treatment and shall enjoy full 

protection and security in the territory of the 

other Contracting Party. 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

ก า ร ล ง ทุ น อ ย า ง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละ เ อี ยดของการ

คุ มครองดั งกล า ว

อยางชัดเจน 

Israel 

(2543) 

Fair and equitable treatment และ Full protection 

and security: 

Investments of investors of either Contracting 

Party shall at all times be accorded fair and 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 



 
 
 

๑๕๘ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม             

(Fair and equitable treatment: FET) และ 

หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี 

(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

equitable treatment and shall enjoy full protection 

and security in the territory of the other Contracting 

Party. Neither Contracting Party shall in any way 

impair by unreasonable or discriminatory 

measuresthe management, maintenance, use, 

enjoyment or disposal of investments in its territory 

of investors of the other Contracting Party. 

และจะตองคุมครอง

ก า ร ล ง ทุ น อ ย า ง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละ เ อี ยดของการ

คุ มครองดั งกล า ว

อยางชัดเจน 

Jordan 

(2548) 

Fair and equitable treatment และ Full protection 

and security: 

Investments of investors of either Contracting 

Party shall at all times be accorded fair and 

equitable treatment and shall enjoy full 

protection and security in the territory of the 

other Contracting Party. Neither ContractingParty 

shall in any way impair by unreasonable or 

discriminatory measuresthe management, 

maintenance, use, enjoyment or disposal of 

investments in its territory of investors of the 

other Contracting Party. 

ใ น ป ร ะ เ ด็ น ก า ร

คุมครองและความ

ม่ันคง  มีการระบุ

อยางชัดเจนไมใหรัฐ

กระทํ าการ ใดๆ ท่ี

สรางความเสียหาย

หรือเลือกปฏิบัติตอ

การลงทุนของนัก

ลงทุนตางชาติ 

 

Korea 

(2532) 

Fair and equitable treatment: 

Investments of nationals or companies of one 

Party in the territory of the other Contracting 

Party, as also the returns therefrom, shall receive 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 



 
 
 

๑๕๙ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม             

(Fair and equitable treatment: FET) และ 

หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี 

(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

treatment which is fair and equitable and not less 

favourable than that accorded in respect of the 

investments and returns of the nationals and 

companies of the latter Contracting or of any 

third State.  

Full protection and security: 

Investments of nationals or companies of one 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party shall enjoy the most constant 

protection and security under the laws of the 

latter Contracting Party. 

 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยางตอ 

เนื่อง โดยไมไดมีการ

ระบุ ร ายละ เ อียด

ของการ คุ มครอง

ดั ง ก ล า ว อ ย า ง

ชัดเจน 

Korea DPR 

(2545) 

Fair and equitable treatment และ Full protection 

and security: 

Investments of investors of either Contracting 

Party shall at all times be accorded fair and 

equitable treatment and shall enjoy full 

protection and security in the territory of the 

other Contracting Party. The management, 

maintenance, use, enjoyment or disposal of 

investments in its territory of investors of the 

other Contracting Party. 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยางตอ 

เนื่อง โดยไมไดมีการ

ระบุ ร ายละ เ อียด

ของการ คุ มครอง

ดั ง ก ล า ว อ ย า ง

ชัดเจน 



 
 
 

๑๖๐ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม             

(Fair and equitable treatment: FET) และ 

หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี 

(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Lao 

(2533) 

Fair and equitable treatment และ Full protection 

and security: 

Investments of investors of either Contracting 

Party shall at all times be accorded fair and 

equitable treatment and shall enjoy full 

protection and security in the territory of the 

other Contracting Party. The management, 

maintenance, use, enjoyment or disposal of 

investments in its territory of investors of the 

other Contracting Party. 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยางตอ 

เนื่อง โดยไมไดมีการ

ระบุ ร ายละ เ อียด

ของการ คุ มครอง

ดั ง ก ล า ว อ ย า ง

ชัดเจน 

Myanmar 

(2551) 

Fair and equitable treatment และ Full protection 

and security: 

Investments of investors of either Contracting 

Party shall at all times be accorded fair and 

equitable treatment and shall enjoy full 

protection and security in the territory of the 

other Contracting Party. Neither Contracting Party 

shall in any way impair by unreasonable or 

discriminatory measures the management, 

maintenance, use, enjoyment or disposal of 

investments in its territory of investors of the 

other Contracting Party. 

 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยาง 

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

ก า ร ร ะ บุ 

รายละเอียดของการ

คุ มครองดั งกล า ว

อยางชัดเจน 



 
 
 

๑๖๑ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม             

(Fair and equitable treatment: FET) และ 

หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี 

(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Netherlands 

(2515) 

Fair and equitable treatment และ Full protection 

and security: 

Each Contracting Party shall ensure fair and 

equitable treatment of the investments, goods, 

rights and interests of nationals of the other 

Contracting Party and shall not impair, by 

unjustified or discriminatory measures, the 

management, maintenance, use, enjoyment or 

disposal thereof by them. 

More particularly, each Contracting Party shall 

accord to such investments, goods, rights and 

interests the same security and protection as it 

accords to those of nationals of third states. 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

ก า ร ล ง ทุ น อ ย า ง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

ก า ร ร ะ บุ

รายละเอียดของการ

คุ มครองดั งกล า ว

อยางชัดเจน 

Peru 

(2534) 

Fair and equitable treatment: 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party, and 

also the returns therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable and not less 

favourable than that accorded in respect of the 

investments and returns of the investors of the 

latter Contracting Party or of any third State.  

Full protection and security: 

Investments of nationals or companies of one 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

ก า ร ล ง ทุ น อ ย า ง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

ก า ร ร ะ บุ

รายละเอียดของการ

คุ มครองดั งกล า ว

อยางชัดเจน 



 
 
 

๑๖๒ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม             

(Fair and equitable treatment: FET) และ 

หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี 

(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party shall enjoy the most constant 

protection and security under the laws of the 

latter Contracting Party. 

Philippines 

(2538) 

Fair and equitable treatment และ Full protection 

and security: 

Investment of nationals or companies of one 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party, and also the returns therefrom, 

shall at it all times be accordanced fair and 

equitable treatment and shall enjoy the constant 

protection and security in the territory of the host 

country. 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

ก า ร ล ง ทุ น อ ย า ง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละ เ อี ยดของการ

คุ มครองดั งกล า ว

อยางชัดเจน 

Poland 

(2535) 

Fair and equitable treatment: 

Investments of nationals or companies of one Party 

in the territory of the other Contracting Party, as also 

the returns therefrom, shall receive treatment which 

is fair and equitable and not less favourable than 

that accorded in respect of the investments and 

returns of the nationals and companies of the latter 

Contracting or of any third State.  

Full protection and security: 

Investments of nationals or companies of one 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

ก า ร ล ง ทุ น อ ย า ง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละ เ อี ยดของการ



 
 
 

๑๖๓ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม             

(Fair and equitable treatment: FET) และ 

หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี 

(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Contracting Party in the territory of the Contracting 

Party shall enjoy the most constant protection and 

security under the law of the latter Contracting Party. 

คุ มครองดั งกล า ว

อยางชัดเจน 

Russia 

(2545) 

Fair and equitable treatment และ Full protection 

and security: 

Each Contracting party shall accord to investment 

in its territory of investors of the other 

Contracting Party fair and equitable treatment 

and full and constant protection. 

 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

ก า ร ล ง ทุ น อ ย า ง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละ เ อี ยดของการ

คุ มครองดั งกล า ว

อยางชัดเจน 

Slovenia 

(2543) 

 

Fair and equitable treatment และ Full protection 

and security: 

Each Contracting party shall accord to investment 

in its territory of investors of the other 

Contracting Party fair and equitable treatment 

and full and constant protection and security. 

 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยางตอ 

เนื่อง โดยไมไดมีการ

ระบุ ร ายละ เ อียด

ของการ คุ มครอง

ดั ง ก ล า ว อ ย า ง

ชัดเจน 



 
 
 

๑๖๔ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม             

(Fair and equitable treatment: FET) และ 

หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี 

(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Sri Lanka 

(2539) 

Fair and equitable treatment และ Full protection 

and security: 

Investments of nationals or companies of either 

Contracting Party shall at all-time be accorded 

fair and equitable treatment and shall enjoy the 

most constant protection and security under the 

laws of the other Contracting Party. 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

ก า ร ล ง ทุ น อ ย า ง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละ เ อี ยดของการ

คุ มครองดั งกล า ว

อยางชัดเจน 

Sweden 

(2543) 

Fair and equitable treatment และ Full protection 

and security: 

Investments and returns of investors of each 

Contracting Party shall at all times be accorded 

fair and equitable treatment and shall enjoy full 

protection and security in the territory of the 

other Contracting Party. Neither Contracting Party 

shall in any way impair by unreasonable or 

discriminatory measures the management, 

maintenance, use, enjoyment or disposal of 

investments In its territory of investors of the 

other Contracting Party.   

 

ใ น ป ร ะ เ ด็ น ก า ร

คุมครองและความ

ม่ันคง มีระบุอยาง

ชั ด เ จ น ไ ม ใ ห รั ฐ

กระทําการใดๆ ท่ี

สรางความเสียหาย

หรือเลือกปฏิบัติตอ

การการลงทุนของ

นักลงทุนตางชาติ 

 



 
 
 

๑๖๕ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม             

(Fair and equitable treatment: FET) และ 

หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี 

(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Each Contracting Party shall observe any 

obligation, additional to those specified in this 

Agreement into which it may have entered with 

regard to investments of nationals or companies 

of the other Contracting Party. 

Swiss 

(2540) 

Fair and equitable treatment และ Full protection 

and security: 

Investments and returns of investors of each 

Contracting Party shall at all times be accorded 

fair and equitable treatment and shall enjoy full 

protection and security in the territory of the 

other Contracting Party. Neither Contracting Party 

shall in any way impair by unreasonable or 

discriminatory measures the management, 

maintenance, use, enjoyment or disposal of 

investments in its territory of investors of the 

other Contracting Party.  

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

ก า ร ล ง ทุ น อ ย า ง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละ เ อี ยดของการ

คุ มครองดั งกล า ว

อยางชัดเจน 

Taiwan 

(2539) 

 Fair and equitable treatment และ Full protection 

and security: 

Investments of investors of either Contracting 

Party shall at all times be accorded fair and 

equitable treatment and shall enjoy full 

protection and security in the territory of the 

other Contracting Party. The management, 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยางตอ 

เนื่อง โดยไมไดมีการ



 
 
 

๑๖๖ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม             

(Fair and equitable treatment: FET) และ 

หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี 

(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

maintenance, use, enjoyment or disposal of 

investments in its territory of investors of the 

other Contracting Party. 

ระบุ ร ายละ เ อียด

ของการ คุ มครอง

ดั ง ก ล า ว อ ย า ง

ชัดเจน 

Turkey 

(2548) 

Fair and equitable treatment และ Full protection 

and security: 

Investments of investors of each Party shall at all 

times be accorded fair and equitable treatment 

and shall enjoy full protection in the territory of 

the other Party. Neither Party shall in any way 

impair by unreasonable or discriminatory 

measures the management, maintenance, use, 

enjoyment, extension, or disposal of such 

investments. 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

ก า ร ล ง ทุ น อ ย า ง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละ เ อี ยดของการ

คุ มครองดั งกล า ว

อยางชัดเจน 

United 

Kingdom 

(2521) 

Fair and equitable treatment: 

Investments of nationals or companies of one 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party, as also the returns therefrom, 

shall receive treatment which is fair and 

equitable and not lese favourable than that 

acccrded in respect of the investments and 

returns of the nationals and companies of the 

latter Contracting Party or of any third State. 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

ก า ร ล ง ทุ น อ ย า ง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละ เ อี ยดของการ



 
 
 

๑๖๗ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม             

(Fair and equitable treatment: FET) และ 

หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี 

(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Full protection and security: 

Investments of nationals or companies of one 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party shall enjoy the most constant 

protection and security under the laws of the 

latter Contracting Party. 

คุ มครองดั งกล า ว

อยางชัดเจน 

Vietnam 

(2534) 

Fair and equitable treatment: 

Investments of investors of one Contracting Party 

in the territory of the other Contracting Party, and 

also the returns therefrom, shall receive 

treatment which is fair and equitable and not less 

favourable than that accorded in respect of the 

investments and returns of the investors of the 

latter Contracting Party or of any third State.  

Full protection and security: 

Investments of nationals or companies of one 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party shall enjoy the most constant 

protection and security under the laws of the 

latter Contracting Party, 

 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

ก า ร ล ง ทุ น อ ย า ง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละ เ อี ยดของการ

คุ มครองดั งกล า ว

อยางชัดเจน 



 
 
 

๑๖๘ 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม             

(Fair and equitable treatment: FET) และ 

หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี 

(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Zimbabwe 

(2543) 

Fair and equitable treatment: 

Each Contracting Party shall in its territory 

promote as far as possible investment by 

investors of the other Contracting and admit such 

investments in accordance with its laws and 

regulations and accord them fair and equitable 

treatment. 

Neither Contracting Party shall in any way impair 

by unreasonable or discriminatory measures the 

management, maintenance, use, enjoyment or 

disposal of investments in its area of investors of 

the other Contracting Party.  

Full protection and security: 

Invesments by investors of either Contracting 

party shall   in the territory of the other 

Contracting Party 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห รั ฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

ก า ร ล ง ทุ น อ ย า ง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

ก า ร ร ะ บุ ร า ย 

ละ เ อี ยดของการ

คุ มครองดั งกล า ว

อยางชัดเจน 

 

สรุปเนื้อหาและนัยสําคัญของหลักการประติบัตทิี่เปนธรรมและเทาเทียม 
โดยท่ัวไปมีลักษณะการเขียนและใชถอยคําท่ีคลายคลึงกัน โดยครอบคลุมความหมายกวางและ

คลุมเครือ ไมมีการเขียนหรือระบุเง่ือนไขเพ่ิมเติมใดๆ เพ่ือใหงายตอการตีความหรือพิสูจนวารัฐไดละเมิด

หลักการดังกลาวหรือไม ซ่ึงการใชถอยคําในลักษณะนี้มีความเสี่ยงสูงตอรัฐบาล ท่ีอาจถูกนักลงทุน

ตางชาติใชเปนเหตุผลในการฟองรอง ดังท่ีปรากฏในกรณีของรัฐบาลออสเตรเลียท่ีถูกบริษัทบุหรี่ฟองรอง

จากการออกมาตรการซองบุหรี่เปลา (Plain packaging) โดยมีวัตุประสงคท่ีจะปกปองสุขภาพและลด



 
 
 

๑๖๙ 

 

 
 

การสูบบุหรี่ของประชาชน แตอยางไรก็ตาม บริษัทบุหรี่อางวามาตรการดังกลาวเปนการปฏิบัติท่ีไมเปน

ธรรมและเทาเทียม ซ่ึงรายละเอียดอ่ืนๆ ของการฟองรองนี้จะกลาวในบทถัดไป  

แตอยางไรก็ตาม สนธิสัญญาฯ บางฉบับ อาทิ สนธิสัญญาฯ กับประเทศโครเอเชียและแคนาดา  

มีการระบุเง่ือนไขและอางถึงกฎหมายระหวางประเทศ และไดระบุใหใชหลักกฏหมายภายในประเทศใน

การปฏิบัติตามหลักการในขอนี้  

สรุปเนื้อหาและนัยสําคัญของหลักความมั่นคงและการคุมครองอยางเต็มที่ 
สนธิสัญญาฯ ทุกฉบับของไทย ไดบรรจุหลักการนี้และสามารถแบงถอยคําออกเปนสองรูปแบบ

ใหญๆ ดังนี้ 

1. ปกปองและคุมครองอยางเต็มท่ี  (full protection and security) 

2. ปกปองและคุมครองอยางคงท่ีหรืออยางตอเนื่อง (the most constant protection and 

security) 

การใชถอยคําในรูปแบบท่ีสอง ซ่ึงมีลักษณะท่ีคลุมเครืออาจเปดโอกาสใหนักลงทุนตางชาติ

สามารถตีความสนธิสัญญาฯ ใหครอบคลุมถึงการคุมครองจากการเปลี่ยนแปลงนโยบายหรือมาตรการ

ของรัฐบาล และอาจจะนํามาซ่ึงการฟองรองได ตัวอยางเชน หากรัฐบาลออกหรือเปลี่ยนแปลงมาตรการ

ใดมาตรการหนึ่ง เพ่ือคุมครองหรือปกปองสิ่งแวดลอม สุขภาพ หรือผลประโยชนของประเทศและ

ประชาชน ซ่ึงมาตรการดังกลาวอาจทําใหนักลงทุนตางชาติสูญเสียโอกาส กําไร หรือผลประโยนชทาง

ธุรกิจอ่ืนๆ นักลงทุนตางชาติก็จะสามารถท่ีจะใชหลักการนี้ในการฟองรองเพ่ือเรียกรองคาเสียหาย หรือ

ใหรัฐบาลยกเลิกมาตรการดังกลาวได  

 

2.3.7. การเวนคืนทางตรงและทางออม (Direct and indirect expropriation) 
โดยท่ัวไปการเวนคืนทรัพย หมายถึง การใชมาตรการอยางใดอยางหนึ่งของรัฐอันมีผลทําใหเกิด

การโอนสิทธิในทรัพยสินจากเอกชนไปยังรัฐหรือบุคคลท่ีสาม  เพ่ือวัตถุประสงคอยางใดอยางหนึ่ง การ
เวนคืนทรัพยจําแนกไดเปนสองลักษณะ คือ 1) การเวนคืนทรัพยโดยตรง และ 2) การใชมาตรการอันมี
ผลเทียบเทากับการเวนคืนทรัพยหรือการเวนคืนทรัพยทางออม (tantamount to expropriation or 
indirect expropriation หรือ measures having effect equivalent to nationalisation or 
expropriation)  

การเวนคืนทรัพยโดยตรงเกิดข้ึนไดในหลายลักษณะ เชน การโอนทรัพยสินมาเปนของรัฐ 
(nationalization) การริบทรัพย (confiscation) การยกเลิกความเปนเจาของ (dispossession) สวน
การเวนคืนทรัพยทางออมมักเกิดข้ึนในลักษณะการเขาแทรกแซงหรือสรางผลกระทบอยางรุนแรงตอการ
ใชประโยชนเหนือทรัพยสินของเอกชน มากกวาการท่ีรัฐจะเขาไปครอบครองกรรมสิทธิ์แทนท่ีเจา
ของเดิม ซ่ึงเปนมาตรการท่ีถูกตีความเขาขายการเวนคืนทรัพยทางออม  

แมความตกลงระหวางประเทศวาดวยการคุมครองการลงทุนโดยท่ัวไปจะกําหนดไวอยางชัดเจน
วา รัฐผูรับการลงทุนตองใหความคุมครองนักลงทุนจากมาตรการเวนคืนทรัพยทางออมหรือเทียบเทากับ
การเวนคืนทรัพย แตปจจุบันยังไมมีความตกลงใดๆ ระบุรายชื่อหรือประเภทมาตรการท่ีถือเปนมาตรการ
เวนคืนทรัพยทางออมหรือเทียบเทากับการเวนคืนทรัพยไวอยางชัดเจน เนื่องจากการวินิจฉัยวามาตรการ



 
 
 

๑๗๐ 

 

 
 

ใดของรัฐเปนการเวนคืนทรัพยทางออมหรือไมนั้น ตองอาศัยขอเท็จจริงท่ีหลากหลายประกอบ๑๖ 
อยางไรก็ตาม รายงานผลการศึกษาของ OECD (2004) ชี้ใหเห็นวาการใชมาตรการท่ีจะถือไดวาเปน
การเวนคืนทรัพยทางออมหรือเทียบเทากับการเวนคืนทรัพย ซ่ึงรัฐมีหนาท่ีตองจายคาชดเชยนั้นตองมี
ลักษณะสําคัญอยางนอยสามประการ ไดแก 

1) เปนมาตรการท่ีมีผลกระทบตอกรรมสิทธิ์อยางรุนแรง มาตรการท่ีจะถือไดวาเปนการ
เวนคืนทรัพยนั้นจะตองกอใหเกิดความเสียหายในเชิงธุรกิจอยางมีนัยสําคัญ เชน การสูญเสียความเปน
เจาของ (ownership) อํานาจบริหารจัดการ และ การเสื่อมมูลคาของสินทรัพยอยางรุนแรง แตหากเปน
มาตรการท่ีเพียงแตกระทบโอกาสในเชิงธุรกิจและเกิดข้ึนเพียงชั่วระยะเวลาหนึ่งก็อาจยังไมเพียงพอท่ีจะ
ถือวาเกิดผลกระทบอยางรุนแรงและเขาขายมาตรการเวนคืนทรัพยทางออมหรือเทียบเทากับการเวนคืน
ทรัพยได 

2) เปนมาตรการท่ีขาดความชัดเจน ไมโปรงใสและใชบังคับอยางไมเสมอภาค โดยหลักการ
แลวการใชบังคับมาตรการจะตองอยูบนพ้ืนฐานของความชอบธรรมตามกฎหมาย ดังนั้น การใช
มาตรการท่ีขาดความชัดเจนไมโปรงใสและไมเสมอภาคยอมเปนสิ่งท่ีไมอาจยอมรับได 

3) เปนมาตรการท่ีนักลงทุนไมสามารถคาดการณภาวะความเสี่ยงลวงหนาได โดยท่ัวไป
นอกจากมาตรการท่ีใชบังคับจะตองไมมีโทษยอนหลังตอผูบริสุทธิ์แลว ยังจะตองใหหลักประกันแกนัก
ลงทุนตางชาติดวยวาสิทธิและผลประโยชนตางๆ อันชอบดวยกฎหมายท่ีนักลงทุนพึงไดรับจะตองไดรับ
การคุมครอง หากรัฐใชมาตรการบังคับอันกอใหเกิดผลกระทบตอสิทธิและผลประโยชนดังกลาว โดยท่ี
นักลงทุนไมสามารถคาดภาวะความเสี่ยงลวงหนาไดก็อาจเขาขายการใชมาตรการเวนคืนทรัพยทางออม
หรือเทียบเทากับการเวนคืนทรัพยเชนกัน ท่ีผานมาอนุญาโตตุลาการระหวางประเทศไดเคยมีคําตัดสินท่ี
รับรองสิทธิประโยชนดังกลาว 

สนธิสัญญาฯ หรือขอตกลงเขตการคาเสรีท่ีเกิดข้ึนระยะหลังจะมีการระบุถึงการคุมครองการถูก
เวนคืน หรือยึดท้ังทางตรงและทางออม โดยจะมีการระบุเง่ือนไขท่ีวาดวยประเทศผูรับการลงทุนจะ
สามารถทําการเวนคืนสินทรัพยทางตรงจากนักลงทุนตางชาติไดเม่ือใดและอยางไร และหลักการชดเชยท่ี
นักลงทุนจะไดรับวาควรเปนเชนไร สนธิสัญญาฯ มีการระบุเง่ือนไขของเวนคืนทางตรง ดังนี้ 

1) เพ่ือประโยชนสาธารณะ (Public purposes) 
2) โดยไมเลือกปฏิบัติ (Non-discrimination and Not less favorable) 
3) ดวยกระบวนการท่ีชอบดวยกฎหมายภายในและเปนธรรม (Fair and equitable   

treatment) 
4) ไดจายคาทดแทนอยางเปนธรรมเพียงพอและไมชักชา (Paid without delay) 

 

หากรัฐบาลมิไดปฏิบัติตามเง่ือนไขสี่ประการนี้ นักลงทุนตางชาติท่ีไดรับความเสียหายจาก
มาตรการดังกลาว ก็มีสิทธิยื่นฟองคดี เ พ่ือเรียกรองคาเสียหายจากรัฐโดยผานกระบวนการ
อนุญาโตตุลาการระหวางประเทศได นอกจากนี้ในบางประเทศ นอกจากระบุวากระบวนการเวนคืน
จะตองทําตามหลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม (Fair and equitable treatment) แลว นัก
ลงทุนตางชาติจะไดรับการคุมครองตามหลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี (Full protection 
and security) อีกดวย 

                                                           
๑๖ การคุมครองนักลงทุนตางชาติจากมาตรการเวนคืนทรัพยโดยรัฐ: ส่ิงที่ไทยตองระวังในการบังคับใชกฎหมาย, TDRI No.49 (2550) 

 



 
 
 

๑๗๑ 

 

 
 

การเวนคืน (Expropriation) 

 
ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Argentina 

(2543) 

Neither of the Contracting Parties shall take 

directly or indirectly any measure having the 

same effect against investments in its territory 

belonging  to investors of the other Contracting 

Party, unless the measures are taken for public 

purpose, on a non-discriminatory basis and  

under dueprocess of law. The measures are 

accompanied by provisions for the payment of 

prompt, adequate and effective compensation. 

Such compensation shall amount to the market 

value of the investment affected by any or such 

measures, shall be paid without delay and shall 

be effectively realizable and freely transferable. 

Where a Contracting Party expropriates asset of 

a company which is incorporated or constituted 

under the law in force in any part of its territory, 

and in which an investor of the other 

Contracting Party owns shares, it shall ensure 

that the provisions of paragraph I of this Article 

are applied to the extent necessary to guarantee 

compensation as specified therein to such 

investor of the other Contracting Party who is 

the owner of those shares. 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เ วน คืน  หรื อยึ ด ท้ั ง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 
 

๑๗๒ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Bahrain 

(2545) 

The term "expropriation" shall also include acts 

of sovereign power which are tantamount to 

expropriation, as well as measures of 

nationalization.  

Article 6 Expropriation and Compensation for 

Losses 

 (a) In any case where investments of a investor 

of one Contracting Party are subjected, directly 

or indirectly, to any measure of expropriation, 

the investor concerned shall be accorded in the 

territory of the other Contracting Party fair and 

equitable treatment in relation to any such 

measure. No such measure shall be taken 

except for public purposes and against payment 

of compensation. Such compensation shall be 

adequate, effectively realisable, made without 

delay and freely transferable in freely usable 

currencies. 

  (b) The legality of any expropriation and the 

amount and method of payment of 

compensation shall be subject to review by due 

process of law. 

Where a Contracting Party expropriates asset of 

a company which is incorporated or constituted 

under the law in force in any part of its territory, 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห ก า ร 

เวนคืนรวมถึงการโอน

ทรัพยสินมาเปนของ

รัฐ และครอบคลุมไป

ถึงการเวนคืนหรือยึด

ท้ั ง ท า ง ต ร ง แ ล ะ

ทางออม 

จ ะ ต อ ง ส า ม า ร ถ

ทบทวนหรือตรวจสอบ

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ั งการ

ชด เ ชยต ามวิ ธี ข อ ง

กฎหมายได 

 



 
 
 

๑๗๓ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

and in which a investor of the other Contracting 

Party owns shares, it shall ensure that the 

provisions of paragraph 1 of this Article are 

applied to the extent necessary to guarantee 

compensation as specified therein to such 

investor of the other Contracting Party who is 

the owner of those shares.  

Bangladesh 

(2545) 

In any case where investments of a national or 

company of one Contracting Party are subjected, 

directly or indirectly, to any measure of 

expropriation, the national or company 

concerned shall be accorded in the territory of 

the other Contracting Party fair and equitable 

treatment in relation to any such measure. No 

such measure shall be taken except for public 

purposes and against payment of compensation.  

Such compensation shall be adequate, shall be 

effectively realisable, shall be made without 

delay and shall, subject to the provisions of 

paragraph (2) of Article 6, be freely transferable.  

 The legality of any expropriation and the 

amount and method of payment of 

compensation shall be subject to review by due 

process of law. 

 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เ ว น คื น  ห รื อ ยึ ด

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําได แต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ  

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ั งการ

ชดเชยและวิธีจะตอง

สามารถทบทวนหรือ

ตรวจสอบตามวิธีของ

กฎหมายได 



 
 
 

๑๗๔ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Where a Contracting Party expropriates assets of 

a company which is incorporated or constituted 

under the law in force in any part of its territory, 

and in which a national or company of the other 

Contracting Party owns shares, it shall ensure 

that the provisions of paragraph (1) of this Article 

are applied to the extent necessary to guarantee 

compensation as specified therein to such 

national or company of the other Contracting 

Party who is the owner of those shares.  

Belgo-

Luxemburg 

(2545) 

In any case where investments of an investor of 

one Contracting Party are subjected, directly or 

indirectly, to any measure of expropriation or 

nationalization, the investor concerned shall be 

accorded in the territory of the other Contracting 

Party fair and equitable treatment in relation to 

any such measure. No such measure shall be 

taken except for public purposes and against 

payment of compensation. Such compensation 

shall amount to the actual market value of the 

investment expropriated on the day before the 

measure was taken, and shall be effectively 

realizable. It shall be made without delay, and 

shall be in freely usable currencies in keeping 

with standards and accepted principles of 

international law. 

 

การเวนคืนและการ

ชดเชยตองปฏิบัติตาม

หลักการ คุมครอง ท่ี

เ ป น ธ ร ร มแ ละ เท า

เทียม  

แ ล ะ ก า ร เ ว น คื น

ส าม า ร ถ ทํ า ไ ด เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ

เทานั้นและจะตองมี

การจายชดเชย  



 
 
 

๑๗๕ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Expropriation or nationalization measures should 

also comply with due process of law. 

Compensation shall also include interest at a 

commercial rate established on a market basis for 

the currency in question from the date when the 

payment is due until the date of actual payment.  

Investors of one Contracting Party whose 

investments suffer losses owing to war or other 

armed conflict, revolution, a state of national 

emergency or revolt in the territory of the other 

Contracting Party shall be granted by the latter 

Contracting Party a treatment, as regards 

restitution, indemnification, compensation or other 

settlement, at least equal to that which the latter 

Contracting Party grants to the investors of the 

most favoured nation. 

Where a Contracting Party expropriates assets of a 

company which is incorporated or constituted 

under the law in force in any part of its territory, 

and in which an investor of the other Contracting 

Party owns shares, it shall ensure that the 

provisions of paragraph 1 of this Article are applied 

to the extent necessary to guarantee 

compensation as specified therein to such investor 

of the other Contracting Party who is the owner of 

those shares. 



 
 
 

๑๗๖ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Without prejudice to the foregoing provisions of 

this Article, the investors of one Contracting 

Party shall, in respect of any matter dealt with 

therein, be accorded in the territory of the other 

Contracting Party treatment not less favourable 

than that accorded to the investors of the latter 

Contracting Party or of the most favoured 

nation. 

The investors of either Contracting Party affected 

by expropriation or nationalization shall have a 

right, under the law of the other Contracting 

Party, to review, by a judicial or other 

independent authority of that Contracting Party, 

of his or its case and of the valuation of his or its 

investment in accordance with the principles set 

out in paragraphs I and 2. The Contracting Party 

making the expropriation shall make every 

endeavour to ensure that such review is carried 

out promptly.  

Bulgaria 

(2546) 

Investments of investors of either Contracting Party 

shall not be expropriated, nationalised or subjected 

to measures having effect equivalent to 

nationalisation or expropriation (herein after referred 

to as “expropriation”) in the territory of the other 

Contracting Party unless by due process of law, for 

public purpose, on a non-discriminatory basis and 

against prompt and adequate compensation. 

มีการระบุวาหากนัก

ล ง ทุ น ไ ด รั บ ค ว า ม

เสียหายอันเนื่องมา 

จ า ก ก า ร เ ว น คื น 

รั ฐบาลจะต อ งจ า ย

ค าชด เชย โดย ทัน ที

และ จํานวนเงินท่ีนัก

ลงทุนตางชาติจะไดรับ



 
 
 

๑๗๗ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

The compensation shall amount to the market 

value of the investments expropriated 

immediately before the date of expropriation or 

before the impending expropriation becomes 

public knowledge, whichever the earlier, and 

shall be paid without delay and shall carry 

interest at the rate applicable in the territory of 

that Contracting Party until the date of payment. 

The payment of such compensation shall be 

freely transferable in a freely usable currency. 

 The investor affected shall have a right, under 

the law of the Contracting Party making the 

expropriation, to review, by a judicial or other 

independent authority of that Contracting Party, 

of his or its case and of the valuation of his or its 

investment in accordance with the principles set 

out in paragraphs 1 and 2. The Contracting Party 

making the expropriation shall make every 

endeavour to ensure that such review is carried 

out promptly. 

ช ด เ ช ย จ ะ ต อ ง ถู ก

พิ จ า ร ณ า ต า ม

ก ร ะ บ ว น ก า ร ท า ง

กฎหมาย และจะตอง

จ า ยค า ชด เ ชยตาม

มูลคาตลาด  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Cambodia 

(2538) 

In any case where investments of an investor of 

one Contracting Party are subjected, directly or 

indirectly, to any measure of expropriation or 

nationalization including measures having effect 

equivalent to expropriation or nationalization, 

the investor concerned shall be accorded in 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เ ว น คื น ห รื อ ยึ ด ท้ั ง

ทางตรงและทางออม 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ั งการ



 
 
 

๑๗๘ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

territory of the other Contracting Party fair, 

equitable and non-discriminatory treatment in 

relation to any such measure. No such measure 

shall be taken except for public purposes and 

against payment of compensation. Such 

compensation shall be adequated, taking into 

account generally recognized rules of 

international law shall be made without delay 

and freely transferable in freely usable 

currencies.  

The legality of any expropriation or nationaliza- 

tion and the amount and method of payment 

of compensation shall be subject to review by 

due process of law.  

Where investments of an investor of one 

Contracting Party in the territory of the other 

Contracting Party suffer loss owing to war or other 

armed conflict, revolution, a state of national 

emergency, revolt, insurrection or riot in the 

territory of the other Contracting Party, the investor 

concerned shall be accorded treatment, as regards 

restitution, indemnification, compen-sation or other 

settlement, not less favourable than would be 

accorded in the same circumstances to an investor 

of the other Contracting Party or to an investor of 

any third State.  

ชดเชยและวิธีจะตอง

สามารถทบทวนหรือ

ตรวจสอบตามวิธีของ

กฎหมายได 

 



 
 
 

๑๗๙ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Without prejudice to the foregoing provisions of 

this Article, the investors of one Contracting 

Party shall, in respect any matter dealt with 

therein, be accorded in the territory of the other 

Contracting party treatment not less favorable 

than that accorded to the investors of the latter 

Contracting party or of any third State. 

Canada 

(2540) 

Investments or returns of investors of either 

Contracting Party shall not be nationalized, 

expropriated or subjected to measures, including 

taxation measures, having an effect equivalent 

to nationalization or expropriation (herein after 

referred to as"expropriation'') in the territory of 

the other Contracting Party, except for a public 

purpose, under due process of law, in a non-

discriminatory manner and against prompt, 

adequate and effective compensation. Such 

compensation shall be based on the fair market 

value of the investment or returns expropriated 

immediately before the expropriation or at the 

time the proposed expropriation became public 

knowledge, whichever is the earlier. Such 

compensation shall be payable: 

(a)  in Canada, from the date of expropriation at 

a commercial rate of interest; and  

 รัฐไมสามารถเวนคืน

หรือยึดการลงทุนและ

ผลกําไรหรือผลตอบ 

แทนของการลงทุนท้ัง

ทางตรงและทางออม  

และมีการระบุเชนกัน

ถึงรายละเ อียดของ

การเวนคืนหรือยึดท่ี

กระทําผานมาตรการ

ทางภาษีวาไมสามารถ

จะกระทําได 



 
 
 

๑๘๐ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

(b) in Thailand: 

       (i) in the case of immovable property, from 

the date compensation is detennined by the 

committee established under Article 23 of the 

Immovable Property Expropriation Act at the 

highest rate of interest for the fixed deposit of 

the Government Savings Bank; 

      (ii) in the case of movable property, as 

detennined by the Civil and Commercial Code; 

without delay and shall be effectively realizable 

and freely transferable in a freely convertible 

currency. 

The investor affected shall have a right, under 

the law of the Contracting Party making the 

expropriation, to prompt review, by a judicial or 

other independent authority of that Party, of its 

case and of the valuation of its investment or 

returns in accordance with the principles set out 

in this Article. 

China 

(2528) 

Only for the public interest and against 

compensation may either Contracting Party 

expropriate, nationalize or take similar measures 

against investments of nationals or companiesof 

the other Contracting Party in its territory. Such 

Compensation shall be equivalent to the 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เ ว น คื น ห รื อ ยึ ด ท้ั ง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด



 
 
 

๑๘๑ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

appropriate value of the expropriated invest- 

ments  shall be effectively realisable, shall be 

made without undue delay and shall, subject to 

the provisions of paragraph (2) of Article 6, be 

freely transferable. 

(b) The legality of any expropriation, nationaliza- 

tion or similar measures mentioned above shall 

be subject to review by the competent court of 

the Contracting Party taking the expropriatory 

measures. 

(c) In any event, for the purpose of determining 

the appropriate value of the expropriated 

investments mentioned in this Article, the 

investments of the nationals or companies of 

either Contracting Party shall receive treatment 

not less favourable than that accorded by the 

other Contracting Party to similar investments of 

the nationals or companies of any third State. 

Where a Contracting Party expropriates the 

investments of a company which is incorporated 

or constituted under the laws in force in any 

part of its territory, and in which a national or 

company of the other Contracting Party owns 

shares, it shall ensure that the provisions of 

paragraph (1) of this Article are applied to the 

extent necessary to guarantee the compensation 

สามารถกระทําไดแต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ั งการ

ชดเชยและวิธีจะตอง

สามารถทบทวนหรือ

ตรวจสอบตามวิธีของ

กฎหมายได 

 

 



 
 
 

๑๘๒ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

as specified there into such national or company 

of the other Contracting Party who is the owner 

of those shares. 

Where investments of a national or company of 

one Contracting Party in the territory of the 

other Contracting Party suffer loss owing to war 

or other armed conflict, a state of national 

emergency, revolt or riot in the territory of the 

other Contracting Party, the national or company 

concerned shall be accorded treatment. As 

regards the relevant assistance which may be 

adopted by the other Contracting Party, not less 

favourable than that would be accorded in the 

same circumstances to a national or company of 

any third State. 

Without prejudice to the foregoing provisions of 

this Article, the nationals and companies of one 

Contracting Party shall, in respect of any matter 

dealt with therein be accorded in the territory of 

the other Contracting Party treatment not less 

favourable than that accorded to the nationals 

and companies of any third State.  

Croatia 

(2543) 

A Contracting Party shall not expropriate or 

nationalise directly or indirectly an investment in 

its territory of an investor of another Contracting 

Party or take any measure or measures having 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เ ว น คื น ห รื อ ยึ ด ท้ั ง

ทางตรงและทางออม 



 
 
 

๑๘๓ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

equivalent effect (herein after referred to as 

"expropriation") except:  

a) for a purpose which is in the public interest, 

 b) on a non-discriminatory basis,  

c) in accordance with due process of law, and  

d) accompanied by payment of prompt, 

adequate and effective compensation.  

Compensation shall be paid without delay.  

Such compensation shall amount to the fair 

market value of the expropriated investment at 

the time immediately before the expropriation 

was taken or became publicly known, whichever 

is earlier.  

The payment of such compensation shall be 

freely transferable in a freely usable currency on 

the basis of the market rate of exchange existing 

for that currency at the moment referred to in 

paragraph 2 of this Article. Compensation shall 

also include interest at a commercial rate 

established on a market basis for the currency in 

question from the date when the payment is 

due until the date of actual payment. 

 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําได แต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ 

บนพ้ืนฐานของการไม

เ ลื อ ก ป ฏิ บั ติ ผ า น

กระบวนการท่ีถูกตอง

ตามกฎหมายและตอง

จายคาชดเชย 

 



 
 
 

๑๘๔ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

The investor, whose investments are expropriated, 

shall have the right to prompt review of its case by 

a judicial or other competent authority of that 

Contracting Party, valuation of its investments and 

payment of compensation in accordance with the 

principles set out in this Article.  

Czech 

(2537) 

In any case where investments made by 

investors of one Contracting Party are subjected, 

directly or indirectly, to any measure of 

expropriation or nationalization, the investors 

concerned shall be accorded in the territory of 

the other Contracting Party fair and equitable 

treatment in relation to any such measure. No 

such measure shall be taken except for public 

purposes and against payment of compensation. 

Such compensation shall be adequate, taking 

into account, inter alia, the market value, 

effectively realizable, made without delay and 

freely transferable, in freely convertible 

currencies. 

The legality of any expropriation or 

nationalization, and the amount and method of 

payment of compensation shall be subject to 

review by due process of law. 

 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เ ว น คื น ห รื อ ยึ ด ท้ั ง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

การเวนคืนและการ

ชดเชยตองปฎิบัติตาม

หลักการ คุมครอง ท่ี

เ ป น ธ ร ร มแ ละ เท า

เทียมดวย 



 
 
 

๑๘๕ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Egypt 

(2543) 

Investments of investors of either Contracting Party 

shall not be subject to any measures limiting the 

right of ownership, control, or enjoyment of the 

investments whether permanent or temporary 

except for specific provisions of the laws in force 

or an order issued by a competent court. 

Investments of investors of either Contracting 

Party orany of its natural or juridical persons 

shall not be directly or indirectly nationalized, 

expropriated, or subjected to measures having 

effect equivalent to nationalization or 

expropriation, in the territory of either 

Contracting Party except for a public purpose 

and against payment of compensation. Such 

compensation shall be adequate, effectively 

realisable, made without delay and freely 

transferable in freely convertible currencies. 

Such measures are taken on a non-

discriminatory basis and subject to review by 

due process of law. 

Such compensation shall amount to the market 

value of the investment expropriated on the day 

the measure was taken. 

 Where a Contracting Party expropriates asset of 

an investor which is incorporated or constituted 

under the law in force in any part of it sterritory 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เ ว น คื น ห รื อ ยึ ด ท้ั ง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

มีการระบุอยางชัดเจน 

ไมใหรัฐกระทําการใด 

ท่ีจํากัดสิทธิการ 

ครอบครองและ 

บริหารจัดการของนัก 

ลงทุนตางชาติตอการ 

ลงทุนของเขาท้ังระยะ 

สั้นและระยะยาว 

 



 
 
 

๑๘๖ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

and in which an investor of the other 

Contracting Party owns shares, it shall ensure 

that the provisions of paragraph 1 of this Article 

are applied to the extent necessary to guarantee 

compensation as specified therein to such an 

investor of the other Contracting Party who is 

the owner of those shares. 

Finland 

(2537) 

Neither Contracting Party shall take any 

measures of expropriation or nationalization or 

any other measures having effect equivalent to 

nationalization or expropriation against 

investments of nationals or companies of the 

other Contracting Party except under the 

following conditions:  

a) the measures are taken in the public interest 

and under due process of law;  

b) the measures are not discriminatory; 

c) the measures are accompanied by provisions 

for the payment of adequate and effective 

compensation. Such compensation shall be 

made without delay and amount to the market 

value of the investments affected. The 

compensation shall be freely transferable in 

convertible currencies. The transfer shall be 

affected without delay. 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เ วน คืน  หรื อยึ ด ท้ั ง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

ของเวนคืนหรือยึดท่ี

ชัดเจน 



 
 
 

๑๘๗ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Germany 

(2545) 

Investments by investors of either Contracting 

Party shall not be expropriated, nationalized or 

subjected directly or indirectly to any other 

measure the effects of which would be 

tantamount to expropriation or nationalization in 

the territory of the other Contracting Party 

except for the public benefit and against 

compensation. Such compensation shall be 

equivalent to the value of the expropriated 

investment immediately before the date on 

which the actual or threatened expropriation, 

nationalization or comparable measure has 

become publicly known. The compensation 

shall be paid without delay and shall carry 

interest at the market lending rate from the date 

the payment is due until the date of actual 

payment; it shall be effectively realizable and 

freely transferable.  

Appropriate provision shall be made at or prior 

to the time of expropriation, nationalization or 

comparable measure for the determination and 

payment of such compensation. The legality of 

any expropriation, nationalization or comparable 

measure, as well as the compensation thereof, 

shall, at the request of the affected investors, be 

subject to review by due process of law. 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เ ว น คื น ห รื อ ยึ ด ท้ั ง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

 



 
 
 

๑๘๘ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Hong Kong 

(2548) 

Investors of either Contracting Party shall not be 

deprived of their investments or subjected to 

measures having effect equivalent to such 

deprivation in the area of the other Contracting 

Party except lawfully, for a public purpose 

related to the internal needs of that Contracting 

Party, and against compensation. Subject to the 

provisions of paragraph (2) of this Article, such 

compensation shall amount to the real value of 

the investment immediately before the 

deprivation or before the impending deprivation 

became public knowledge whichever is the 

earlier, shall include interest at the rate 

applicable under the law of the Contracting 

Party making the deprivation until the date of 

payment, shall be made without undue delay, 

be effectively realizable and be freely 

transferable in freely convertible currencies. The 

investor affected shall have a right, under the 

law of the Contracting Party making the 

deprivation, to prompt review by a judicial or 

other independent authority of that Contracting 

Party, of the investor’s case and of the valuation 

of the investment in accordance with the 

principles set out in this paragraph.  

 

 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เ ว น คื น ห รื อ ยึ ด ท้ั ง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

 



 
 
 

๑๘๙ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Where a Contracting Party expropriates 

investments which consist only of immovable 

property, the provisions of paragraph (1) of this 

Article shall apply, except that the moment at 

which the real value of such property is 

determined shall be governed by the laws and 

policies of the Contracting Party which is 

expropriating that immovable property. 

Where a Contracting Party expropriates the 

assets of a company which is incorporated or 

constituted under the law in force in any part of 

its area, and in which investors of the other 

Contracting Party own shares, it shall ensure that 

the provisions of paragraph (1) of this Article are 

applied to the extent necessary to guarantee 

compensation referred to in paragraph (1) in 

respect of their investments to such investors of 

the other Contracting Party who are owners of 

those shares. 

Hungary 

(2534) 

In any case where investments of a nationalor 

company of one Contracting Party are subject, 

directly or indirectly, to any measure of 

expropriation or nationalization the national or 

company concerned shall be accorded in the 

territory of the other Contracting Party fair and 

equitable treatment which is not less favourable 

than that accorded to the nationals and 

การเวนคืนและการ 

ชดเชยตองปฏิบัติตาม 

หลักการคุมครองท่ี 

เปนธรรมและเทา 

เทียมดวย  

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ั งการ

ชดเชยและวิธีจะตอง



 
 
 

๑๙๐ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

companies of any third State in relation to any 

such measure. No such measure shall be taken 

except for public purposes, under due process 

of lawand against payment of compensation. 

Such compensation shall be adequate, shall be 

effectively realizable, shall be made without 

undue delay and shall be freely transferable. 

The legality of any expropriation or 

nationalization and the amount and method of 

payment ofcompensation shall be subject to 

review by due process of law. 

Where a Contracting Party expropriates or 

nationalizes assets of a company which is 

incorporated orconstituted under the law in 

force in its territory, and in which a national or 

company of the other Contracting Party owns 

shares, it shall ensure that the provisions of 

paragraph 1 of this Article are applied to the 

extent necessary to guarantee compensation as 

specified therein to such national or company of 

the other Contracting Party who is the owner of 

those shares.  

สามารถทบทวนหรือ

ตรวจสอบตามวิธีของ

กฎหมายได 

 

India 

(2543) 

Investments of investors of either Contracting 

Party shall notbe nationalised, expropriated or 

subjected to measures having effect equivalent 

to nationalisation or expropriation (herein after 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เ ว น คื น ห รื อ ยึ ด ท้ั ง

ทางตรงและทางออม 



 
 
 

๑๙๑ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

referred to as "expropriation'') in the territory of 

the other Contracting Party except for apublic 

purpose in accordance with law on a non-

discriminatory basis and against fair and 

equitable compensation.  

Such compensation shall amount to the genuine 

market value of the investment expropriated, 

immediately before the expropriation or before 

the impending expropriation becomes public 

knowledge, whichever is earlier, shall include 

interest at a fair and equitable rate until the 

date of payment, shall be made without 

unreasonable delay, be effectively realizable 

and be freely transferable. 

The investor affected shall have a right, under 

the law of the Contracting Party making the 

expropriation, to review, by a judicial orother 

independent authority of that Contracting Party, 

of his or its case and of the valuation of his or its 

investment in accordance with the principles set 

out in the paragraph (1). The Contracting Party 

making the expropriation shall make every 

endeavour to ensure that such review is carried 

out promptly. 

 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําได แต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ั งการ

ชดเชยและวิธีจะตอง

สามารถทบทวนหรือ

ตรวจสอบตามวิธีของ

กฎหมายได 

 



 
 
 

๑๙๒ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Indonesia 

(2541) 

Each Contracting Party shall not take any 

measures of expropriation, nationalization or any 

other dispossession, having effect equivalent to 

nationalization or expropriation against the 

investments of an investor of the other 

Contracting Party except under the following 

conditions:  

(a) the measures are taken for a lawful purpose, 

or public purpose and under process of law; 

(b) the measures are non-discriminatory; 

(c) the measures are accompanied by provisions 

for the payment of prompt, adequate and 

effective compensation. Such compensation 

shall amount to the fair market value 

immediately before the measure of 

dispossession became public knowledge, and it 

shall be freely transferable in freely usable 

currencies from the Contracting Party. 

The investors affected shall have the right, 

under the law of the Contracting Party making 

the expropriation, to prompt review by a judicial 

body or some other independent authority of 

that Contracting Party in accordance with 

principles set out in this Article. 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เ ว น คื น ห รื อ ยึ ด ท้ั ง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําได แต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ั งการ

ชดเชยและวิธีจะตอง

สามารถทบทวนหรือ

ตรวจสอบตามวิธีของ

กฎหมายได 

 



 
 
 

๑๙๓ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Israel 

(2543) 

Investments of investors of either Contracting 

Party shall not be nationalized, expropriated or 

subjected to measures having effect equivalent 

to nationalization or expropriation (hereinafter: 

"expropriation") in the territory of the other 

Contracting Party, except for a public purpose 

related to the internal needs of that Contracting 

Party on a non-discriminatory basis and against 

prompt, adequate and effective compensation.  

Such compensation shall amount to the market 

value of the investment expropriated 

immediately before the expropriation or before 

the impending expropriation became public 

knowledge, whichever is the earlier, shall 

include interest at the applicable rate provided 

by law by that Contracting Party until the date 

of payment. Shall be made without delay, be 

effectively realizable and be freely transferable. 

The investors affected shall have a right, under 

the law ofthe Contracting Party making the 

expropriation, to prompt review, by a judicial or 

other independent authority official at 

Contracting Party, of his or its case and of the 

valuation of his or its investment, in accordance 

with the principles set out in this paragraph. 

 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เ ว น คื น ห รื อ ยึ ด ท้ั ง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําได แต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ั งการ

ชดเชยและวิธีจะตอง

สามารถทบทวนหรือ

ตรวจสอบตามวิธีของ

กฎหมายได 

 



 
 
 

๑๙๔ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Jordan 

(2548) 

Investments of  investors of either Contracting 

Party shall not be expropriated, nationalised or 

subjected to measures having effect equivalent 

to nationalisation or expropriation (hereinafter 

referred to as “expropriation”) in the territory of 

the other Contracting Party except for public 

purposes, under due process of law, on a non-

discriminatory basis and against prompt, 

effective and adequate compensation. 

The compensation shall amount to the market 

value of the investments expropriated 

immediately before the date of expropriation or 

before the impending expropriation becomes 

public knowledge, whichever is the earlier, and 

shall be paid without delay and shall carry 

interest at the rate applicable in the territory of 

that Contracting Party from the date the 

payment was due until the date of actual 

payment. The payment of such compensation 

shall be freely transferable in a freely usable 

currency. 

The investor affected shall have a right, under 

the law of the Contracting Party making the 

expropriation, to review, by a judicial or other 

independent authority of that Contracting Party, 

of his or its case and of the valuation of his or its 

investment in accordance with the principles set 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืน หรือยึดทาง 

ตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําได แต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ั งการ

ชด เ ช ยและวิ ธี ก า ร

จ ะ ต อ ง ส า ม า ร ถ

ทบทวนหรือตรวจสอบ

ตามวิธีของกฏหมาย

ได แ ล ะก า ร เ ว น คืน

ส าม า ร ถ ทํ า ไ ด เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ

เทานั้น 

 



 
 
 

๑๙๕ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

out in paragraphs 1 and 2. The Contracting Party 

making the expropriation shall make every 

endeavour to ensure that such review is carried 

out promptly. 

Korea 

(2532) 

Investment of nationals or companies of either 

Contracting Party shall not be subjected, directly 

or indirectly to any measures of nationalization 

or expropriation in the territory of the other 

Contracting Party except for public purpose 

related to the internal needs of that Party and 

against adequate and effective compensation.  

Such compensation shall amount to the market 

value of the investment nationalized or 

expropriated on the day the measure was taken 

and shall be made without delay and be 

effectively realizable. The national or company 

affected shall have the right, to the extent 

permitted by the law of the Contracting Party 

making the expropriation, to prompt review by a 

judicial or other independent authority of that 

Party, of his or its case and of the valuation of 

his or its investment in accordance with the 

principles set forth in this paragraph.  

Where a Contracting Party expropriates assets of 

a company which is incorporated or constituted 

under the law in force in any part of its territory, 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เ ว น คื น ห รื อ ยึ ด ท้ั ง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําได แต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ั งการ

ชด เ ช ยและวิ ธี ก า ร

จ ะ ต อ ง ส า ม า ร ถ

ทบทวนหรือตรวจสอบ

ตามวิธีของกฎหมาย

ได 

 



 
 
 

๑๙๖ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

and in which a national or company of the other 

Contracting Party owns shares, it shall ensure 

that the provisions of paragraph (I) of this Article 

are applied to the extent necessary to guarantee 

adequate and effective compensation as 

specified therein to such national or company of 

the other Contracting Party who is the owner of 

those shares. 

Korea DPR 

(2545) 

Investments of investors of either Contracting 

Partyshall not be expropriated, nationalized or 

subjected to measures having effect equivalent 

to nationalisation or expropriation (hereinafter 

referredto as "expropriation") in the territory of 

the other Contracting Partyexcept for public 

purposes, under due process of law, on a non 

discriminatory basis and against prompt, 

adequate and effective compensation. 

The compensation shall amount to the fair 

value of the investments expropriated 

immediately before the date of expropriation or 

before the impending expropriation becomes 

public knowledge, whichever is the earlier, and 

shall be paid without delay and shall carry 

interest at the rate applicable in the territory of 

that Contracting Party from the date when the 

payment is due until the date of actual 

payment. The payment of such compensation 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เ ว น คื น ห รื อ ยึ ด ท้ั ง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําได แต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ั งการ

ชด เ ช ยและวิ ธี ก า ร

จ ะ ต อ ง ส า ม า ร ถ

ทบทวนหรือตรวจสอบ

ตามวิธีของกฎหมาย

ได 



 
 
 

๑๙๗ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

shall be freely transferable in a freely usable 

currency. 

The investor affected shall have a right, under 

the law of the Contracting Party making the 

expropriation, to review, by a judicial or other 

independent authority of that Contracting Party, 

his or its case and the valuation of his or its 

investment in accordance with the principles set 

out in paragraphs (1) and (2). The Contracting 

Party making the expropriation shall make every 

endeavour to ensure that such review is carried 

out promptly. 

 

Lao 

(2533) 

In any case where investments of national or 

any of a Contracting Party are subjected,directly 

or indirectly, to any measure of expropriation, 

the national or company concerned shall be 

accorded in the territory of the other 

Contracting Party fair and equitable treatment 

inrelation to any such measure.  No such 

measure shall be taken except for public 

purposes and against payment of compensation. 

Such compensation shall be adequate, shall be 

effectively realisable, shall be made without 

delay and shall, subject to the provisions of 

paragraph (2) of Article 7, be freely transferable; 

การเวนคืนและการ

ชดเชยตองปฺฏิบัติตาม

หลักการ คุมครอง ท่ี

เ ป น ธ ร ร มแ ละ เท า

เทียมดวย 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ั งการ

ชดเชยและวิธีจะตอง

สามารถทบทวนหรือ

ตรวจสอบตามวิธีของ

กฏหมายได 

 



 
 
 

๑๙๘ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

The legality of any expropriation and the 

amount and method of payment of 

compensation shall be subject to review by due 

process of law. 

Where a Contracting Party expropriates assets of 

acompany which is incorporated or constituted 

under the law in force in any part of its territory. 

and in which a national or company of the other 

Contract in a Party owns shares it shall ensure 

that the provisions of paragraph (1) of this Article 

are applied to the extent necessary to guarantee 

compensation as secified the such national or 

company of the other Contracting Party who is 

the owner of those shares. 

Myanmar 

(2551) 

Investments of investors of either Contracting 

Party shall not be expropriated, nationalised or 

subjected to measures having effect equivalent 

to nationalisation or expropriation (hereinafter 

referred to as "expropriation") in the territory of 

the other Contracting Party except for public 

purposes, under due process of law, on a non-

discriminatory basis and against prompt, 

effective and adequate compensation.  

The compensation shall amount to the market 

value of the investments expropriated 

immediately before the date of expropriation or 

มีการระบุอยางชัดเจน 

ใหครอบคลุมถึงการ 

เ ว น คื น ห รื อ ยึ ด ท้ั ง

ทางตรงและทางออม 

และมีการระบุเง่ือนไข 

ของการยึดหรือเวนคืน  



 
 
 

๑๙๙ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

before the impending expropriation becomes 

public knowledge, whichever is the earlier, and 

shall be paid without delay and shall carry 

interest at the rate applicable in the territory of 

that Contracting Party from the date the 

payment was due until the date of actual 

payment. The payment of such compensation 

shall be freely transferable in a freely usable 

currency. 

The investor affected shall have a right, under 

the law of the Contracting Party making the 

expropriation, to review, by a judicial or other 

independent authority of that Contracting Party, 

of his or its case and of the valuation of his or its 

investment in accordance with the principles set 

out in paragraphs 1 and 2. The Contracting Party 

making the expropriation shall make every 

endeavour to ensure that such review is carried 

out promptly. 

Netherlands 

(2515) 

Neither Contracting Party shall take any 

measures depriving, directly or indirectly, 

nationals of the other Contracting Party of their 

investments, goods, rights or interests, unless 

the following conditions are complied with: 

(a) the measures are taken for the public benefit 

and under due process of law; 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืน หรือยึดทาง 

ตรงและทางออม และ 

มีการระบุเง่ือนไขของ

การเวนคืน ใหกระทํา

เ พ่ื อ ป ร ะ โ ย ช น



 
 
 

๒๐๐ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

(b) the measures are non-discriminatory; and 

(c) the measures are accompanied by provision 

for the payment of just compensation in 

accordance with international law.  

Such compensation shall be made, and 

authorization for transfer shall be given, without 

undue delay to the country of which the 

claimants are nationals and in the currency of that 

country. In case of transfers of large amounts, such 

transfers may be permitted in reasonable amounts 

by instalments so as to prevent undue 

fluctuations of the exchange rates. 

สาธารณะ จะตองไม

เปนการเลือกปฏิบัติ

และผานกระบวนการ

ท่ีชอบดวยกฎหมาย

และจะตองมีการจาย

คาชดเชย 

Peru 

(2534) 

In any case where investments of a national or 

company of one Contracting Party are subjected, 

directly or indirectly, to any measure of 

expropriation the national or company 

concerned shall be accorded in the territory of 

the other Contracting Party fair and equitable 

treatment in relation to any such measure. 

No such measure shall be taken except for 

public purposes and against payment of 

compensation. Such compensation shall be 

adequate, effectively realisable, made without 

delay and freely transferable in freely 

convertible currencies. 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เ ว น คื น ห รื อ ยึ ด ท้ั ง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ั งการ

ชด เ ช ยและวิ ธี ก า ร



 
 
 

๒๐๑ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

The legality of any expropriation and the 

amount and compensation  method of payment 

of shall be subject to review by due process of 

law. 

Where a Contracting Party expropriates asset of 

a company which is incorporated or constituted 

under the law in force in any part of its territory, 

and in which a national or company of the other 

Contracting Party owns shares, it shall ensure 

that the provisions of paragraph 1 of this Article 

are applied to the extent necessary to guarantee 

compensation as specified therein to such 

national or company of the other Contracting 

Party who is the owner of those shares. 

จ ะ ต อ ง ส า ม า ร ถ

ทบทวนหรือตรวจสอบ

ตามวิธีทางกฎหมายได 

 

Philippines 

(2538) 

In any case where investments of a national or 

company of one Contracting Party are subjected, 

directly or indirectly, to any measure of 

expropriation, or nationalization or any measure 

equivalent thereto, the national or company 

concemed shall be accorded in the termory of 

the other Contracting Party fair and equitable 

treatment on a non-discriminatory basis in 

relation to any such measure.  

No such measure shall be taken except for 

public purposes and against payment of 

compensation. Such compensation shall amount 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ังทาง 

ตรงและทางออม โดย

มีการระบุเ ง่ือนไขวา

การ เ วน คืนหรื อยึ ด

สามารถกระทําได แต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

 



 
 
 

๒๐๒ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

to the market value of the investments affected, 

immediate before the measure became public 

knowledge and it shall be made without delay 

and freely transferable in freely usable currency 

from the host country. 

The legaliy of any expropriation and the amount 

and method of payment of compensation shall 

be subject to review by due process of law. 

Where a Contracting Party expropriates assets of 

a company which is incorporated or constituted 

under the law in force in any part of its territory. 

and in which a national or company of the other 

Contracting Party owns shares, it shall ensure 

that the provisions of paragraph 1 of this Article  

are applied to the extent necessary to guarantee 

compensation as specified thereinto such 

national or company of the other Contracting 

Party who is the owner of those shares. 

Poland 

(2535) 

In any case where investments of an investor of 

one Contracting Party are subjected, directly or 

indirectly, to any measure of expropriation, the 

investor concerned shall be accorded in the 

territory of the other Contracting Party fair and 

equitable treatment in relation to any such 

measure. No such measure shall be taken 

except for public purposes and against payment 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เ ว น คื น ห รื อ ยึ ด ท้ั ง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําได แต



 
 
 

๒๐๓ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

of compensation. Such compensation shall be 

adequate, effectively realisable, made without 

delay and freely transferable in freely usable 

currencies. 

The legality of any expropriation and the 

amount and method of payment of 

compensation shall be subject to review by due 

process of law. 

จะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ั งการ

ชด เ ช ยและวิ ธี ก า ร

จะตอ งสามารถทบ 

ทวนหรือตรวจสอบ

ตามวิธีทางกฎหมายได 

Russia 

(2545) 

Investments of investors of one Contracting 

Party made in the territory of the other 

Contracting Party shall not be nationalised, 

expropriated or subjected to measures having 

effect equivalent to nationalisation or 

expropriation (hereinafter referred to as 

expropriation) except when such measures are 

taken for public interests in accordance with the 

procedure established by the laws of the 

Contracting Party, on a non-discriminatory basis 

and entail prompt, adequate and effective 

compensation. 

The compensation shall amount to the market 

value of the investments expropriated 

immediately before the date of expropriation or 

before the impending expropriation becomes 

public knowledge, whichever is the earlier. The 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ังทาง 

ตรงและทางออม โดย

มีการระบุเ ง่ือนไขวา

การ เ วน คืนหรื อยึ ด

สามารถกระทําได แต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ั งการ

ชด เ ช ยและวิ ธี ก า ร

จะตอ งสามารถทบ 

ทวนหรือตรวจสอบ



 
 
 

๒๐๔ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

compensation shall be paid in national currency 

of the Contracting Party, if the investments were 

made in national currency. The sum of 

compensation in national currency shall be 

freely converted in any freely usable currency at 

the investor's choice and shall be freely 

transferred abroad from the territory of the 

Contracting Party.The compensation shall be 

paid in foreign currency if the investments were 

made in foreign currency.The compensation 

shall be paid without delay. In case of delay the 

interest shall be paid from the date the 

payment was due until the date of actual 

payment at the following rate: 

a) in Thailand 

(i) in case of immovable property, from the date 

compensation is determined by the commitee 

established under Article 23 of the Immovable 

Property expropriation Act at the highest rate of 

interest for the fixed deposit of the Government 

Savings Bank; 

(ii) in the case of movable property, as 

determined by the Civil and Commercial Code; 

b) in Russia 

 

ตามวิธีทางกฎหมายได 

 



 
 
 

๒๐๕ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

(i) the Russian interbank rate for three month 

deposit in foreign currency, if the investments 

were made in foreign currency; 

(ii) the rate of interests for RussianState short-

term notes, issued in Russian currency, if the 

investments were made in national currency. 

The investor affected shall have a right, under 

the law of the Contracting Party making the 

expropriation, to review, by a judicial or other 

independent authority of that Contracting Party, 

of his or its case and of the valuation of his or its 

investment in accordance with the principles set 

out in paragraphs 1 and 2. The Contracting Party 

making the expropriation shall make every 

endeavor to ensure that such review is carried 

out promptly. 

Slovenia 

(2543) 

 

Investments made by investors of a Contracting 

Party in the territory of the other Contracting 

Party shall not be expropriated, nationalized or 

subject to any other measure having effect 

equivalent to expropriation or nationalisation 

(here in afler referred to "expropriation") except 

for a public interest, on a non-dicriminatory 

basis, under due process of law and against 

prompt, adequate and effective compensation. 

Such compensation shall amount to the market 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ังทาง 

ตรงและทางออม โดย

มีการระบุเ ง่ือนไขวา

การ เ วน คืนหรื อยึ ด

สามารถกระทําได แต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ



 
 
 

๒๐๖ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

value of the investments expropriated 

immediately before expropriation or before 

impending expropriation became public 

knowledge, whichever is the earlier and shall be 

payable from the due date with interest at the 

applicable rate provided by laws or other 

relevant regulations by the Contracting Party 

until the date or payment. 

Thc investor whose investments expropriated 

shall have thc right to the prompt review by a 

judicial or other competent authority of that 

Contracting Party of its case and of its 

investments in accordance with the principles 

set out in this article. 

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ั งการ

ชดเชยและวิธีการจะ 

ตองสามารถทบทวน

หรือตรวจสอบตามวิธี

ทางกฎหมายได 

 

Sri Lanka 

(2539) 

Investments of nationals or companies of either 

Contracting Party shall not be Subjected, directly 

or indirectly, to any measure of nationalization 

or expropriation in the territory of the other 

Contracting Party except for a public purpose 

related to the internal needs of that Contracting 

Party and against adequate and effective 

compensation the market value of such 

compensation shall amount to the investment 

nationalized or expropriated on the day the 

measure was taken and shall be made without 

delay and be effectively realizable. 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ังทาง 

ตรงและทางออม โดย

มีการระบุเ ง่ือนไขวา

การ เ วน คืนหรื อยึ ด

สามารถกระทําได แต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ



 
 
 

๒๐๗ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

The national or company affected shall have the 

right to the extent permitted by the law of the 

Contracting Party making the expropriation to 

prompt review by a Judicial or other independent 

authority of that Contracting Party of his or its case 

and of the valuation of his or its investment in 

accordance with the principles set forth in this 

paragraph. 

Where a Contracting Party expropriates the assets of 

a compnay which is incorporated or constituted 

under the law in force in any part of its own territory. 

And in which nationals or companies of the other 

contracting Party own shares, it shall ensure that the 

provisions of paragraph (1) of this Article are applied 

to the extent necessary to guarantee compensation 

in respect of their investments to such nationals or 

companies of the other contracting Party who are 

owners of those shares. 

Nationals and companies of either Contracting Party 

shall within the territory of the other Contracting 

Party be accorded treatment no less favourable than 

that accorded to nationals and companies of such 

other contracting Party or to nationals or companies 

of any third state with respect to the matters set 

forth in the provisions of paragraphs (1) and (2) of the 

present Article. 

เวนคืน รวมท้ั งการ

ชดเชยและวิธีการจะ 

ตองสามารถทบทวน

หรือตรวจสอบตามวิธี

ทางกฎหมายได 

 



 
 
 

๒๐๘ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช
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สนธิสัญญาฯ) 
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(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Sweden 

(2543) 

Neither Contracting Party shall subject the 

investments of an investor of the other 

Contracting Party to any measure of 

expropriation or nationalisation or any other 

measure having equivalent effect unless the 

following conditions are complied with: 

(a) the measures are taken in the public interest 

and under due process of law; 

(b) the measures are not discriminatory; and 

(c) the measures are accompanied by provisions 

for the payment of prompt, adequate and 

effective compensation, which shall be 

transferable without delay in freely usable 

currencies. 

The provisions of Paragraph 1 of this Article shall 

also apply to the returns from an investment. 

Where a Contracting Party expropriates assets of 

a company which is incorporated or constituted 

under the law in force in any part of its territory, 

and in which an investor of the other 

Contracting Party owns shares, it shall ensure 

that the provisions of Paragraph 1 of this Article 

are applied to the extend necessary to 

guarantee compensation as specified therein to 

such investor of the other Contracting Party who 

is the owner of those shares. 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ังทาง 

ตรงและทางออม โดย

มีการระบุเ ง่ือนไขวา

การ เ วน คืนหรื อยึ ด

สามารถกระทําได แต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ 

บนพ้ืนฐานของการไม

เลือกปฏิบัติ โดยผาน

กระบวนท่ีชอบธรรม

ดวยกฎหมายและจะ 

ตองจายคาชดเชย 

 



 
 
 

๒๐๙ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Swiss 

(2540) 

In any case where investments of an investor of 

one Contracting Party are subjected in the 

territory of the other Contracting Party to 

measures of expropriation or nationalisation, 

including measures having effect equivalent to 

expropriation or nationalisation, the investor 

concerned shall be treated on a non-

discriminatory basis. No such measure shall be 

taken except for a public purpose and provided 

that provisions be made for effective and 

adequate compensation. The amount of 

compensation shall be paid without delay in a 

freely convertible currency and be freely 

transferable. The legality of any measure of 

expropriation or nationalisation as well as the 

amount and method of payment of 

compensation shall be subject to review by due 

process of law.  

Where a Contracting Party expropriates or 

nationalises assets of a company which is 

incorporated or constituted under the law in 

force in any part of its territory, and in which 

investors of the other Contracting Party own 

shares or other titles of participation, it shall 

ensure that compensation according to 

paragraph (1) of this Article will be made 

available to the persons entitled thereto.  

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ังทาง 

ตรงและทางออม โดย

มีการระบุเ ง่ือนไขวา

การ เ วน คืนหรื อยึ ด

สามารถกระทําได แต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ั งการ

ชดเชยและวิธีการจะ 

ตองสามารถทบทวน

หรือตรวจสอบตามวิธี

ทางกฎหมายได 

 



 
 
 

๒๑๐ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Taiwan  

(2539) 

In any case where investments of an investor 

from either relevant place are subject, directly 

or indirectly to any measure of expropriation, 

the investor concerned shall be accorded in the 

other relevant place fair and equitable 

treatment on a non-discriminatory basis in 

relation to any such measure. No such measure 

shall public purposes andbe taken except for 

against payment of compensation. Such 

compensation shall be adequate, effectively 

realisable, made without delay and freely 

transferable freely convertible currencies. 

The legality of any expropriation and the 

amount and method of payment of 

compensation shall be subject to review by due 

process of law. 

Where investments of an investor of either 

relevant place in the other relevant place suffer 

loss owing to war or other armed conflict, 

revolution, a state of emergency, revolt, 

insurrection or riot in the other relevant place, 

the investor concerned shall be accorded 

treatment, as regards restitution, indemnification, 

compensation or other settlement, not less 

favourable than would be accorded in the same 

circumstances to an investor of any third party. 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ังทาง 

ตรงและทางออม โดย

มีการระบุเ ง่ือนไขวา

การ เ วน คืนหรื อยึ ด

สามารถกระทําได แต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ั งการ

ชดเชยและวิธีการจะ 

ตองสามารถทบทวน

หรือตรวจสอบตามวิธี

ทางกฎหมายได 

 



 
 
 

๒๑๑ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  
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   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Turkey 

(2548) 

Investments shall not be expropriated, 

nationalized or subject, directly or indirectly, to 

measures of similar effects except for a public 

purpose, in a non discriminatory manner, upon 

payment of prompt, adequate and effective 

compensation, and in accordance with due 

process of law and the general principles of 

treatment provided for in Article IV of this 

Agreement.  

Compensation shall be equivalent to the market 

value of the expropriated investment before the 

expropriatory action was taken or became 

known. Compensation shall be paid without 

delay and be freely transferable as described in 

paragraph 2 Article VI.  

The investor affected shall have a right, under 

the law of the Party making the expropriation, to 

review by a judicial or other independent 

authority of that Party of his or its case and of 

the valuation of his or its investment in 

accordance with the principles set out in 

paragraph 1 and 2. The Party making the 

expropriation shall make every endeavour to 

ensure that such review is carried out promptly. 

  

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เ ว น คื น ห รื อ ยึ ด ท้ั ง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําได แต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ั งการ

ชดเชยและวิธีการจะ 

ตองสามารถทบทวน

หรือตรวจสอบตามวิธี

ทางกฎหมายได 

 



 
 
 

๒๑๒ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช
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(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

United 

Kingdom 

(2521) 

In any case where investments of a national or 

company of one Contracting Party are subjected, 

directly or indirectly, to any measure of 

expropriation, the national or company 

concerned shall be accorded in the territory of 

the other Contracting Party fair and equitable 

treatment in relation to any such measure. No 

such measure shall be taken except for public 

purposes and against payment of compensation.  

Such compensation shall be adequate, shall be 

effectively realisable, shall be made without 

delay and shall, subject to the provisions of 

paragraph (2) of Article 7,  be freely transferable. 

The legality of any expropriation and the 

amount and method of payment of 

compensation shall be subject to review by due 

process of law. 

Where a Contracting Party expropriates assets of 

a company which is incorporated or constituted 

under the law in force in any part of its territory 

and in which a national or company of the other 

Contracting Party owns shares it shall ensure 

that the provisions of paragraph (1) of this Article 

are applied to the extent necessary to guarantee 

compensation as specified therein to such 

national or company of the other Contracting 

Party who is the owner of those shares. 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เ ว น คื น ห รื อ ยึ ด ท้ั ง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําได แต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ 

ไมเลือกปฏิบัติและมี

การจายชดเชย 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ั งการ

ชดเชยและวิธีจะตอง

สามารถทบทวนหรือ

ตรวจสอบตามวิธีทาง

กฎหมายได 

 



 
 
 

๒๑๓ 
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   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Where investments of a national or company of 

one Contracting Party in the territory of the 

other Contracting Party suffer loss owing to war 

or other armed conflict, revolution, a state of 

national emergency, revolt, insurrection or riot in 

the territory of the other Contracting party, the 

national or company concerned shall be 

accorded treatment, as regards restitution, 

indemnification, compensation or other 

settlement, not lees favourable than would be 

accorded in the same circumstances to a 

national or company of the other Contracting 

Party or to a national or company of any third 

state. 

Without prejudice to the foregoing provisions of 

this Article, the nationals and companies of one 

Contracting Party shall, in respect of any matter 

dealt with therein be accorded in the territory of 

the other Contracting Party treatment not less 

favourable than that accorded to the nationals 

and companies of the latter Contracting Party or 

of any third State. 

Vietnam 

(2534) 

In any case where investments of anational or 

company of one contracting Party are subject, 

directly or indirectly to any measure of 

expropriation, the national or company 

concerned shall be accorded in the territory of 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เ ว น คื น ห รื อ ยึ ด ท้ั ง

ทางตรงและทางออม 



 
 
 

๒๑๔ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  
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(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

the other Contracting Party fair and equitable 

treatment in relation to any such measure. 

No such measure shall be taken except for 

public purposes and against payment of 

compensation. Such compensation shall be 

adequate, shall be effectively realizable, shall 

be freely transferable and shall be made 

without delay in conformity with paragraph 2 of 

Article 8. 

The legality of any expropriation and the 

amount and method of payment of 

compensation shall be subject to review by due 

process of law. 

Where a Contracting Party expropriate assets of 

a company which is incorporated or constituted 

under the law in force in its territory, and in 

which a national or company of the other 

Contracting Party owns shares, it shall ensure 

that the provisions of paragraph 1 of this Article 

are applied to the extent necessary to guarantee 

compensation as specified therein to such 

national or company of the other Contracting 

Party who is the owner of those shares. 

 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําได แต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ั งการ

ชด เ ช ยและวิ ธี ก า ร

จ ะ ต อ ง ส า ม า ร ถ

ทบทวนหรือตรวจสอบ

ตามวิธีทางกฎหมายได 

 



 
 
 

๒๑๕ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Zimbabwe 

(2543) 

Investments by investors of either Contracting 

Palty shall enjoy full protection and security in 

the territory of the other Contracting Party. 

Investments by investors of either Contracting 

Party shall not be expropriated, nationalised or 

subjected to any other measure the effect of 

which would be tantamount to expropriation or 

nationalisation in the territory of the other 

Contracting Party except for; 

a) for a public purpose; and, 

b) against prompt, adequate, and effective 

compensation. 

Such compensation shall be equivalent to the 

market value of the expropriated investment 

immediately before the date on which the 

actual or impending expropriation, 

nationalisation or other comparable measure 

becomes publicly known. 

The compensation shall be paid without delay, 

shall carry the usual commercial interest until 

the date of payment and shall be effectively 

realisable and freely transferable The 

determination and payment of such compen-

sation shall be made in an appropriate manner 

at or prior to the time of expropriation, 

nationalisation, or other comparable measure. 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ังทาง 

ตรงและทางออม โดย

มีการระบุเ ง่ือนไขวา

การ เ วน คืนหรื อยึ ด

สามารถกระทําได แต

จ ะต อ งกระ ทํ า เ พ่ื อ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ั งการ

ชดเชยและวิธีการจะ 

ตองสามารถทบทวน

หรือตรวจสอบตามวิธี

ทางกฎหมายได 

 



 
 
 

๒๑๖ 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ี ล ง น า ม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน 

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

The legality of any such expropriation, 

nationalisation or other comparable measure 

and the amount of such compensation shall be 

subject to review by due process of law. 

 

สรุปเนื้อหาและนัยสําคัญของการเวนคืนตามสนธิสัญญาฯ 
หลักการเวนคืนท่ีระบุในสนธิสัญญาฯ ทุกฉบับของประเทศไทย โดยท่ัวไปมีการใชถอยคําท่ี

คลายคลึงกัน โดยระบุใหสนธิสัญญาฯ ครอบคลุมถึงการเวนคืนท้ังทางตรงและทางออม รวมถึงการโอน
ทรัพยสินมาเปนของรัฐ (Nationalization) และการเวนคืนทรัพยทางออม หรือการใชมาตรการอันมีผล
เทียบเทากับการเวนคืนทรัพย (tantamount to expropriation or indirect expropriation หรือ 
measures having effect equivalent to nationalisation or expropriation)  

สนธิสัญญาฯ บางฉบับระบุเง่ือนไขของการยึดหรือเวนคืน เชน สนธิสัญญาฯ ท่ีไทยลงนามกับ
ประเทศซิมบับเว และสวีเดน เปนตน สนธิสัญญาฯ ดังกลาวระบุวาการเวนคืนหรือยึดนั้นจะตองเปนไป
เพ่ือประโยชนสาธารณะ (Public purposes) กระทําโดยไมเลือกปฏิบัติ (Non-discrimination and 
Not less favorable) ดวยกระบวนการท่ีชอบดวยกฎหมายภายในและเปนธรรม (Fair and equitable 
treatment) และรัฐบาลจะตองจายคาทดแทนอยางเปนธรรมและไมชักชา (Paid without delay)   

อยางไรก็ตาม สนธิสัญญาฯ ระหวางประเทศไทยกับประเทศสวิสเซอรแลนดและสนธิสัญญาฯ
อ่ืนๆ อีกหลายฉบับใชคําวา “Measure having equivalent effect” หรือ การใชมาตรการอันมีผล
เทียบเทากับการเวนคืนทรัพย ซ่ึงถอยคํานี้มีลักษณะคลุมเครือ ไมชัดเจนและยากตอการตีความวาการ
กระทําใดบางของรัฐท่ีเขาขายการเวนคืนหรือยึดทรัพย  

โดยท่ัวไป ปญหาหรือขอพิพาทท่ีเก่ียวของกับการเวนคืนจะเกิดข้ึนกับการเวนคืนทางออม เม่ือ
เทียบกับการเวนคืนทางตรงท่ีมีลักษณะและการดําเนินการท่ีชัดเจนกวา ดังนั้นการใชถอยคําท่ีคลุมเครือ
และไมชัดเจนในเนื้อหาท่ีเก่ียวกับการเวนคืนอันครอบคลุมไปถึงการเวนคืนทางออม ของไทยอาจจะกอ
เกิดใหเกิดปญหาในการตีความหรือทําใหเกิดขอพิพาทได เนื้อหาสวนการเวนคืนทางออมจึงจะตองระบุ
รายละเอียดหรือเง่ือนไขตางๆ ท่ีชัดเจนวาการกระทํารูปแบบหรือมาตรการใดบางท่ีเขาขายการเวนคืน
ทางออมเพ่ือใหงายแกการพิสูจนของท้ังสองฝาย 

 
 
 



 
 
 

๒๑๗ 

 

 
 

2.3.8. กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ (Settlement of 

Disputes between a contracting party and an investor of another 

contracting party) 

โดยท่ัวไปสนธิสัญญาฯ เปดโอกาสใหนักลงทุนตางชาติสามารถฟองรองรัฐบาลของ2.4 

ประเทศผูรับการลงทุนกับอนุญาโตตุลาการระหวางประเทศ ในกรณีท่ีมีการกลาวหาวารัฐบาล

ละเมิดขอตกลงของสนธิสัญญาฯ กลไกท่ีถูกระบุในสนธิสัญญาฯ สวนมากคือ ICSID (International 

Centre for Settlement of Investment Disputes) และคณะกรรมาธิการสหประชาชาติวาดวย

กฎเกณฑการคาระหวางประเทศ (United Nations Commission onInternational Trade Law: 

UNCITRAL)  

ศูนยระหวางประเทศเพ่ือการระงับขอพิพาททางการลงทุน (The international center 

of investment dispute: ICSID) 

กอตั้งข้ึนโดยสมาชิกของธนาคารระหวางประเทศเพ่ือบูรณะและพัฒนา  กรณีพิพาทท่ีจะนําเขา
สูการพิจารณาของศูนยระงับขอพิพาท ICSID นี้ตองเปนกรณีพิพาททางกฎหมายเก่ียวกับการลงทุน
ระหวางประเทศ  กลไกอนุญาโตตุลาการจะประกอบดวยการพิจารณาขอพิพาทโดยบุคคล 3 ฝาย 
ประกอบดวย ตัวแทนนักลงทุน, ตัวแทนรัฐบาล และบุคคลท่ีท้ัง 2 ฝายเห็นชอบรวมกัน โดยตัวแทนท้ัง 
3 ฝายนี้จะประชุมกันเพ่ือศึกษาเอกสารสนธิสัญญาฯ อํานาจการพิจารณาของศูนยระงับขอ
พิพาท ICSID นี้ข้ึนอยูกับความยินยอมของคูพิพาทซ่ึงจะตองทําเปนลายลักษณอักษรและไมอาจเพิกถอน
ฝายเดียวได นอกจากนี้ ยังมีเง่ือนไขวา การตัดสินของ ICSID ถือเปนท่ีสิ้นสุด คูกรณีตองเคารพและ
ปฏิบัติตามคําตัดสินไมวาผลนั้นจะเปนอยางไร  ในปจจุบันประเทศไทยไดลงนามแตยังไมไดใหสัตยาบัน
เพ่ือเปนสมาชิกของศูนยนี้ 

คณะกรรมการสหประชาชาติวาดวยกฎเกณฑการคาระหวางประเทศ (The United 

Nations Commission on International Trade Law: UNCITRAL) 

กอตั้งข้ึนโดยสมัชชาสหประชาชาติตามมติท่ีประชุมในป ค.ศ 1966 โดยกลไกนี้เปนสวนหนึ่ง
ขององคการสหประชาชาติ มีหนาท่ีเพ่ือระงับขอพิพาทระหวางรัฐและนักลงทุน และมีลักษณะโครงสราง
เหมือนกับศูนยระหวางประเทศเพ่ือการระงับขอพิพาททางการลงทุน ภายใตธนาคารโลก กลาวคือ 
อนุญาโตตุลาการจะประกอบดวย ตัวแทนจากนักลงทุนหนึ่งคน ตัวแทนจากรัฐบาลหนึ่งคนและท้ังสอง
ฝายจะตองเลือกตัวแทนหนึ่งคน เพ่ือเปนประธานในการพิจารณาขอพิพาท ขอแตกตางระหวาง 
UNCITRAL กับ ICSID คือ สามารถนําคําตัดสินจาก UNCITRAL กลับมาพิจารณาในศาลภายในประเทศไดกอน
บังคับใช อาจถือไดวาคําตัดสินจากกลไกนี้ไมถือเปนการสิ้นสุด 

 

 

 



 
 
 

๒๑๘ 

 

 
 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ (Settlement of Disputes between a 
contracting party and an investor of another contracting party) 

 
(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Argentina 

(2543) 

Any dispute which arises within the terms of this 

Agreement concerning an investment between an 

investor of one Contracting Party and the other 

Contracting Party shall, if possible, be settled 

amicably.  

If the dispute cannot thus be settled within six 

months following the date on which the dispute 

has been raised by either party, it may be 

submitted to: 

(a) the competent tribunal of the Contracting Party 

in whose territory the investment was made or 

(b) international arbitration according to the 

provisionsof paragraph (3). 

3. Where a dispute has been raised by the 

investor and the Parties disagree as to the choice 

of (a) or (b), the opinion of the investor shall 

prevail. 

4. Pursuant to Paragraphs 2) and 3), where an 

investor or a Contracting Party has submitted a 

dispute to the aforementioned competent 

tribunal of the Contracting Party where the 

investment has been made or to international 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลงทุนสามารถใชได

ท้ั ง ก ล ไ ก 

UNCITRAL ICSID 

และกลไก อ่ืนๆ  ท่ี

ระบุในสนธิสัญญาฯ 

ห รื อ ศ า ล ข อ ง

ประเทศท่ีนักลงทุน

ไปลงทุน 

 



 
 
 

๒๑๙ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

arbitration, this choice shall be final. 

5. In case of international arbitration, the dispute 

shall be submitted to: 

(a) the International Centre for the Settlement of 

Investment Disputes (ICSID) created by the 

"Convention On the Settlement of Investment 

Disputes between States and Nationals of other 

States" opened for signature in Washington D.C. 

on 18th March 1965, once both Contracting 

Parties herein become members thereof. As far as 

this provision is not complied with each 

Contracting Party consents that the dispute be 

submitted to arbitration under the regulations of 

the ICSID Additional Facility for the Administration 

of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding 

Proceedings, or 

(b) an arbitration tribunal set up from case to 

case in accordance with the Arbitration Rules of 

the United Nations Commission on International 

Trade Law (UNCITRAL). 

6. If after a period of three month following 

written notification of the submission of the 

dispute to arbitration there is not agreement on 

the selection of a forum under Section 5 (a) or 

Section 5(b), the parties to the dispute shall be 

bound to submit it to the International Centre for 



 
 
 

๒๒๐ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

the Settlement of Investment Disputes. 

 

7. The arbitration tribunal shall decide in 

accordance with the provisions of this Agreement, 

the laws of the Contracting Party involved in the 

dispute, including its rules on conflict of law, the 

terms of any specific agreement concluded in 

relation to such an investment and the relevant 

principles of international law. 

8. The arbitral decisions shall be final and binding 

for the parties in the dispute. Each Contracting 

Party shall execute them in accordance with its 

laws. 

Bahrain 

(2545) 

All kinds of disputes or differences, including 

disputes over the amount of compensation for 

expropriation or similar measures, between a 

Contracting Party and an investor of the other 

Contracting Party concerning an investment or 

return of investment of that investor in the 

territory of the other shall be settled amicably 

through negotiation. 

2. If such disputes or differences cannot be 

settled according to the provisions of paragraph 

(1) of this Article within three months from the 

date of request for settlement, the investor 

concerned may submit the dispute to: 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลงทุนสามารถใชได

ท้ังกลไกUNCITRAL 

ICSID แ ล ะ ก ล ไ ก

อ่ื น ๆ  ท่ี ร ะ บุ ใ น

สนธิสัญญาฯ หรือ

ศาลของประเทศท่ี

นักลงทุนไปลงทุน

โดย มีกรอบระยะ 

เวลาหกเดือนในการ

เจรจาเพ่ือระงับขอ

พิพาทกอนการใช



 
 
 

๒๒๑ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

(a) the competent court of the Contracting Party 

for decision; or 

(b) the International Centre for Settlement of 

Investment Disputes in case both Contracting 

Parties are Contracting States to the Convention 

on the Settlement of Investment Disputes 

between States and Nationals of other States, 

opened for signature at Washington D.C. on 

March18,1965. 

(c) an ad-hoc arbitral tribunal in accordance with 

the arbitration rules of the United Nations 

Commission on International Trade Law of 1976. 

Any judicial decision or arbitral awards shall be 

final and binding on the parties to the dispute 

and each Contracting Party shall execute such 

decisions or awards in accordance with its laws. 

กลไกระงับขอพิพาท 

 

Bangladesh 

(2545) 

All kinds of disputes or differences, including 

disputes over the amount of compensation for 

expropriation or similar measures, between a 

Contracting Party and an investor of the other 

Contracting Party concerning an investment or 

return of investment of that investor in the 

territory of the Contracting Party first mentioned 

shall be settled amicably through negotiation. 

If such disputes or differences cannot be settled 

according to the provisions of paragraph (1) of 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลงทุนสามารถใชได

ท้ั ง ก ล ไ ก 

UNCITRAL ICSID 

และกลไก อ่ืนๆ  ท่ี

ระบุในสนธิสัญญาฯ 

ห รื อ ศ า ล ข อ ง

ประเทศท่ีนักลงทุน

ไปลงทุน 

 



 
 
 

๒๒๒ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 
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party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

this Article within six months from the date of 

request for settlement, the investor concerned 

may submit the dispute to: 

(a) the competent court of the Contracting Party 

for decision; or 

(b) the International Centre for Settlement of 

Investment Disputes established under the 

Convention on the Settlement of Investment 

Disputes between States and Nationals of other 

States, of March18, 1965 done in Washington D.C. 

in case both Contracting parties are parties to the 

convention; or  

(c) an arbitral or international tribunal ad hoc 

arbitral tribunal established under the arbitration 

rules of the United Nations Commission on 

International Trade Law  

The  arbitral tribunal established under this 

Article shall reach its decision on the basis of 

national laws and regulation of the Contracting 

Party, which is a party to the dispute, the 

provisions of the present Agreement, as well as 

applicable rules of international  

All arbitral awards shall be final and binding on 

the parties to the dispute and shall be enforced 

in accordance with the laws of the Contracting 

Party to the dispute. 



 
 
 

๒๒๓ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 
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Belgo-

Luxemburg 

(2545) 

1. Any dispute concerning an investment between 

an investor of one Contracting Party and the other 

Contracting Party shall be settled amicably through 

consultation and negotiation. 

2. If any such dispute cannot be settled within six 

months following the date on which the dispute has 

been raised through written notification, the dispute 

may, at the selection of the investor concerned, be 

submitted to arbitration: 

(a) to the International Center for Settlement of 

Investment Disputes (ICSID), established pursuant to 

the Convention on the Settlement of Investment 

Disputes between States and Nationals of the other 

States, opened for signature at Washington D.C. on 

18 March, 1965 (ICSID  Convention), provided that 

both the disputing Contracting Party and the 

Contracting Party of the investor are parties to the 

ICSID Convention; or 

(b) under the Additional Facility Rules of ICSID, 

provided that one of the Contracting Parties is a 

party to the ICSID Convention; or 

(c) to an international arbitrator or ad hoc arbitration 

tribunal established under the Arbitration Rules of 

the United Nations Commission on International 

Trade Law (UNCITRAL). The appointing authority 

under the UNCITRAL Rules shall be the Secretary 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลงทุนสามารถท่ีจะ

ใ ช ไ ด ท้ั ง ก ล ไ ก 

UNCITRAL ICSID 

และกลไก อ่ืนๆ  ท่ี

ระบุในสนธิสัญญาฯ 

ห รื อ ศ า ล ข อ ง

ประเทศท่ีนักลงทุน

ไปลงทุนโดยมีกรอบ

ระยะ เวลาหกเดือน

ในการเจรจา เ พ่ือ

ระงับขอพิพาทกอน

การใชกลไกระงับขอ

พิพาท 

 



 
 
 

๒๒๔ 
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General of lCSID. 

3. Any arbitration under paragraph 2 shall be held 

in a state that is a party to the United Nations 

Convention on the Recognition and Enforcement 

of Foreign Arbitral Awards, done at New York, 

June 10, 1958. 

4. In case the investor selects to submit the 

dispute to arbitration under the ICSID as stated in 

paragraph 2 (a), each Contracting Party shall give 

irrevocable consent to such submission in 

accordance with the provisions of the said 

Convention. 

5. Each Contracting Party shall give irrevocable 

consent to the submission of any investment 

dispute for settlement by arbitration in 

accordance with the choice of the investor under 

paragraph 2 (b) and (c). 

6. The consent given by each Contracting Party in 

paragraph 5 and the submission of the dispute by 

an investor under the said paragraphs shall satisfy 

the requirements of: 

(a) The Additional facility rule of ICSID for written 

consent of the parties to a dispute; and 

(b) Article I of the UNCITRAL Arbitration Rules for 

an agreement in writing on referral to arbitration 

by the parties to a contract; and 

(c) Article II of the United Nations Convention on 



 
 
 

๒๒๕ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 
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the Recognition and Enforcement of Foreign 

Arbitral Awards, done at New York, June 10, 1958, 

for "an agreement in writing". 

7. The arbitral tribunal shall decide on the basis 

of the national law, including the rules relating to 

conflicts of law, of the Contracting Party involved 

in the dispute in whose territory the investment 

has been made, as well as on the basis of the 

provisions of this Agreement, of the terms of the 

specific agreement which may have been entered 

into regarding the investment, and of the 

principles of international law. 

8. Any arbitral award rendered pursuant to this 

Article shall be final and binding on the parties to 

the dispute. Each Contracting Party shall carry out 

without delay the provisions of any such award 

and provide in its territory for the enforcement of 

such award. 

9. In any proceeding involving an investment 

dispute, a Contracting Party shall not assert, as a 

defense, counter claim, right of set of for any 

other reason, that the indemnification or other 

compensation for all or part of the alleged 

damage has been received or will be received 

pursuant to an insurance or guarantee contract, 

but the Contracting Party may require evidence 

that the compensating party agrees to that the 

investor exercises the right to claim 



 
 
 

๒๒๖ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 
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compensation. 

Bulgaria 

(2546) 

1. Any dispute concerning an investment between 

an investor of one Contracting Party and the other 

Contracting Party shall be settled amicably through 

consultation and negotiation. 

2. If any such dispute cannot be settled within six 

months following the date on which the dispute 

has been raised through written notification, the 

dispute may, at the selection of the investor 

concerned, be submitted to arbitration: 

(a) to the International Center for Settlement of 

Investment Disputes (ICSID), established pursuant to 

the Convention on the Settlement of Investment 

Disputes between States and Nationals of the other 

States, opened for signature at Washington D.C. on 

18 March, 1965 (ICSID Convention), provided that 

both the disputing Contracting Party and the 

Contracting Party of the investor are parties to the 

ICSID Convention; or 

(b) under the Additional Facility Rules of ICSID, 

provided that one of the Contracting Parties is a 

party to the ICSID Convention; or 

(c) to an international arbitrator or ad hoc 

arbitration tribunal established under the Arbitration 

Rules of the United Nations Commission on 

International Trade Law (UNCITRAL). The appointing 

authority under the UNCITRAL Rules shall be the 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลงทุนสามารถใชได

ท้ั ง ก ล ไ ก 

UNCITRAL ICSID 

และกลไกอ่ืนๆ ท่ี

ระบุในสนธิสัญญาฯ 

ห รื อ ศ า ล ข อ ง

ประเทศท่ีนักลงทุน

ไปลงทุน 

โดย มีกรอบระยะ 

เวลาหกเดือนในการ

เจรจาเพ่ือระงับขอ

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท 

 



 
 
 

๒๒๗ 
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Secretary General of ICSID. 

3. Any arbitration under paragraph 2 shall be held 

in a state that is a party to the United Nations 

Convention on the Recognition and Enforcement 

of Foreign Arbitral Awards, done at New York, June 

10, 1958. 

4. In case the investor selects to submit the 

dispute to arbitration under the ICSID as stated in 

paragraph 2 (a), each Contracting Party shall give 

irrevocable consent to such submission in 

accordance with the provisions of the said 

Convention. 

5. Each Contracting Party shall give irrevocable 

consent to the submission of any investment 

dispute for settlement by arbitration in accordance 

with the choice of the investor under paragraph 2 

(b) and (c). 

6. The consent given by each Contracting Party in 

paragraph 5 and the submission of the dispute by 

an investor under the said paragraphs shall satisfy 

the requirements of: 

(a) The Additional facility rule of ICSID for written 

consent of the parties to a dispute; and 

(b) Article I of the UNCITRAL Arbitration Rules for 

an agreement in writing on referral to arbitration 

by the parties to acontract; and 

(c) Article II of the United Nations Convention on 



 
 
 

๒๒๘ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช
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สนธิสัญญาฯ) 
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the Recognition and Enforcement of Foreign 

Arbitral Awards, done at New York, June 10, 1958, 

for "an agreement in writing". 

7. The arbitral tribunal shall decide on the basis of 

the national law, including the rules relating to 

conflicts of law, of the Contracting Party involved 

in the dispute in whose territory the investment 

has been made, as well as on the basis of the 

provisions of this Agreement, of the terms of the 

specific agreement which may have been entered 

into regarding the investment, and of the 

principles of international law. 

8. Any arbitral award rendered pursuant to this 

Article shall be final and binding on the parties to 

the dispute. Each Contracting Party shall carry out 

without delay the provisions of any such award 

and provide in its territory for the enforcement of 

such award. 

9. In any proceeding involving an investment 

dispute, a Contracting Party shall not assert, as a 

defense, counterclaim, right of set of for any other 

reason, that the indemnification or other 

compensation for all or part of the alleged 

damage has been received or will be received 

pursuant to an insurance or guarantee contract, 

but the Contracting Party may require evidence 

that the compensating party agrees to that the 

investor exercises the right to claim compensation. 



 
 
 

๒๒๙ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 
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Cambodia 

(2538) 

1. In case of dispute with respect to investments 

between a Contracting Party and an investor of 

the other Contracting Party, consultations will 

take place between the parties concerned with a 

view to solving the case amicably.  

2. If these consultations do not result in a 

solution within three months from the date of 

request for settlement, the aforesaid investor 

may submit the dispute, at his choice, for 

settlement to:  

(a) the competent courts of the Contracting Party 

in the territory of which the investment has been 

made;  

(b) the International Center for Settlement of 

Investment Disputes (ICSID) in case both 

Contracting Parties are Contracting States to the 

Convention on the Settlement of Investment 

Disputes between States and Nationals of Other 

States opened for signature at Washington D.C. 

on March 18, 1965; and  

(c) an arbitrator or international ad hoc arbitral 

tribunal established under the Arbitration Rules 

of the United Nations Commission on 

International Trade Law (UNCITRAL) where both 

parties to the dispute so agreed. 

 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลงทุนสามารถใชได

ท้ั ง ก ล ไ ก 

UNCITRAL ICSID 

และกลไกอ่ืนๆ ท่ี

ระบุในสนธิสัญญาฯ 

ห รื อ ศ า ล ข อ ง

ประเทศท่ีนักลงทุน

ไปลงทุน 

โดย มีกรอบระยะ 

เวลาสามเดือนใน

การเจรจาเพ่ือระงับ

ขอพิพาทกอนการ

ใช กล ไกระ งับข อ

พิพาท 

 



 
 
 

๒๓๐ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 
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Canada 

(2540) 

(1) Any dispute between one Contracting Party 

and an investor of the other Contracting Party, 

relating to a claim by the investor that a measure 

taken or not taken by the former Contracting 

Party is in breach of this Agreement, and that the 

investor has incurred loss or damage by reason 

of, or arising out of, that breach, shall, to the 

extent possible, be settled amicably through 

consultations between them. 

(2) If a dispute has not been settled amicably 

within a period of six months from the date on 

which it was initiated, it may be submitted by the 

investor to arbitration in accordance with 

paragraph (4). For the purposes of this paragraph, 

a dispute is considered to be initiated when the 

investor of one Contracting Party has delivered 

notice in writing to the other Contracting Party 

alleging that a measure taken or not taken by the 

latter Contracting Party is in breach of this 

Agreement, and that the investor has incurred 

loss or damage by reason of, or arising out of, 

that breach. 

(3) An investor may submit a dispute as referred 

to in paragraph (1) to arbitration in accordance 

with paragraph (4) only if: 

(a) the investor has consented in writing thereto; 

and 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลงทุนสามารถใชได

ท้ั ง ก ล ไ ก 

UNCITRAL ICSID 

และกลไกอ่ืนๆ ท่ี

ระบุในสนธิสัญญาฯ  

โดย มีกรอบระยะ 

เวลาหกเดือนในการ

เจรจาเพ่ือระงับขอ

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท 

 



 
 
 

๒๓๑ 
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(b) the investor has waived its right to initiate or 

continue any other proceedings in relation to the 

measure that is alleged to be in breach of this 

Agreement before the courts or tribunals of the 

Contracting Party concerned or in a dispute 

settlement procedure of any kind. The investor 

has a maximum of three years to submit a 

dispute to arbitration under this Article from the 

time it first acquired, or should have first 

acquired, knowledge of the alleged breach and 

loss or damage incurred. 

(4) The dispute may, at the election of the 

investor concerned, be submitted to arbitration 

under: 

(a) The International Centre for the Settlement of 

Investment Disputes (lCSID), established pursuant 

to the Convention on the Settlement of 

Investment Disputes between States and 

Nationals of other States, opened for signature at 

Washington DC, 18 March 1965 (lCSID 

Convention), provided that both the disputing 

Contracting Party and the Contracting Party of the 

investor are parties to the ICSID Convention; or 

(b) the Additional Facility Rules of ICSID, provided 

that only one of the Contracting Parties is a party 

to the ICSID Convention; or 

 



 
 
 

๒๓๒ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 
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(c) an international arbitrator or ad hoc arbitration 

tribunal established under the Arbitration Rules 

of the United Nations Commission on 

International Trade Law (UNCITRAL). 

(5) Each Contracting Party hereby gives its 

consent to the submission of a dispute to 

international arbitration in accordance with the 

provisions of this Article. 

(6) (a) The consent given under paragraph (5), 

together with either the consent given under 

paragraph (3), or the consents given under 

paragraph (11), shall satisfy the requirements for: 

(i) "consent in writing" of the parties to a dispute 

for purposes of Chapter II (Jurisdiction of the 

Centre) of the ICSID Convention and for purposes 

of the Additional Facility Rules; and 

(ii) an "agreement in writing" for purposes of 

Article II of the United Nations Convention for the 

Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral 

Awards, done at New York, June 10, 1958 ("New 

York Convention''). 

(b) Any arbitration under this Article shall be held 

in a State that is a party to the New York 

Convention, and claims submitted to arbitration 

shall be considered to arise out of a commercial 

relationship or transaction for the purposes of 

Article 1 of that Convention. 



 
 
 

๒๓๓ 
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ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

(7) A tribunal established under this Article shall 

decide the issues in dispute in accordance with 

this Agreement and applicable rules of 

international law. 

(8) In the case of Canada, a tribunal may not 

order attachment or enjoin the application of the 

measure alleged to constitute a breach of this 

Agreement. For purposes of this paragraph, an 

order includes a recommendation. 

(9) A tribunal may award, separately or in 

combination, only: 

(a) monetary damages and any applicable 

interest; 

(b) restitution of property, in which case the 

award shall provide that the disputing Contracting 

Party may pay monetary damages and any 

applicable interest in lieu of restitution. 

A tribunal may also award costs in accordance 

with the applicable arbitration rules. 

(10) (a) In the case of Canada, an award of 

arbitration shall be final and binding and shall be 

enforceable in the territory of Canada. 

(b) In the case of Thailand, an award of 

arbitration shall be final and binding and shall be 

enforceable in accordance with Arbitration Act BE 

2530 (1987) and any amendment or successor 

legislation. 



 
 
 

๒๓๔ 
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(11) (a) A claim that a Contracting Party is in 

breach of this Agreement, and that an enterprise 

that is a juridical person incorporated or duly 

constituted in accordance with applicable laws of 

that Contracting Party has incurred loss or 

damage by reason, or arising out, that breach, 

may be brought by an investor of the other 

Contracting Party acting on behalf of an 

enterprise which the investor owns or controls 

directly or indirectly. In such a case 

i) any award shall be made to the affected 

enterprise; 

ii) the consent to arbitration of both the investor 

and the enterprise shall be required; 

iii) both the investor and enterprise must waive 

any right to initiate or continue any other 

proceedings in relation to the measure that is 

alleged to be in breach of this Agreement before 

the courts or tribunals of the Contracting Party 

concerned or in a dispute settlement procedure 

of any kind; and  

iv) the investor may not make a claim if more 

than three years have elapsed from the date on 

which the enterprise first acquired, or should 

have first acquired, knowledge of the alleged 

breach and knowledge that it has incurred loss or 

damage. 



 
 
 

๒๓๕ 
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(b) Notwithstanding subparagraph (a), where a 

disputing Contracting Party has deprived a 

disputing investor of control of an enterprise, the 

following shall not be required: 

i) a consent to arbitration by the enterprise under 

subparagraph (a) (ii); and  

(ii) a waiver from the enterprise under 

subparagraph 11 (a)(iii). 

China 

(2528) 

- ไม มีการระบุกลไก

ร ะ งั บ ข อ พิ พ า ท

ระหวางรัฐและนัก

ลงทุนในสนธิสัญญา 

นี้ 

Croatia 

(2543) 

1. Any investment dispute between a Contracting 

Party and an investor of the other Contracting 

Party shall be settled amicably by consultations 

and negotiations.  

2. If a dispute under paragraph 1 of this Article 

cannot be settled within six ( 6 ) months of a 

written notification, the dispute shall be upon 

the request of the investor settled as follows:  

a) by a competent court of the Contracting 

Party, or;  

b) by conciliation or arbitration by the 

International Centre for Settlement of 

Investment Disputes (ICSID), established by the 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลงทุนสามารถใชได

ท้ังกลไกUNCITRAL 

ICSID แ ล ะ ก ล ไ ก

อ่ืนๆ ท่ีระบุใน

สนธิสัญญาฯ หรือ

ศาลของประเทศท่ี

นักลงทุนไปลงทุน 

 



 
 
 

๒๓๖ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Convention on the Settlement of Investment 

Disputes between States and Nationals of other 

States, opened for signature in Washington on 

March 18th, 1965 in case both Contracting 

Parties have become the parties to the 

Convention, or;  

c) by arbitration by three arbitrators in 

accordance with the Arbitration Rules of the 

United Nations Commission on International 

Trade Law (UNCITRAL), as amended by the last 

amendment accepted by both Contracting 

Parties at the time of the request for initiation of 

the arbitration procedure.  

3. The award shall be final and binding; it shall 

be executed according to the national law; each 

Contracting Party shall ensure the recognition and 

enforcement of the arbitral award in accordance 

with its relevant laws and other regulations.  

4. A Contracting Party which is a party to a 

dispute shall not, at any stage of conciliation or 

arbitration proceedings or enforcement of an 

award, raise the objection that the investor who 

is the other party to the dispute has received an 

indemnity by virtue of a guarantee in respect of 

all or a part of its losses. 

 



 
 
 

๒๓๗ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Czech 

(2537) 

In case both contracting Parties are contracting 

States to the Convention on the Settlement of 

Investment Disputes between States and 

Nationals of Other States, done at Washington 

D.C. on March 18, 1965, and failing to settle the 

disputes amicably, or by any other form of 

settlement of disputes, each Contracting Party 

shall consent to submit any legal dispute that 

may arise out of investments made by an 

Investor of the other Contracting Party to 

conciliation or arbitration at the request of such 

an investor in accordance with the provisions of 

the said Convention. 

มีการระบุวาในกรณี

ท่ี ท้ั งสองประเทศ

เ ป น ภ า คี ใ น 

Convention on 

the Settlement 

of Investment 

Disputes 

between States 

and Nationals of 

Other States ใหมี

กลไกระงับขอพิพาท

ภ า ย ใ ต ข อ ต ก ล ง

ดังกลาว  

Egypt 

(2543) 

Any dispute which may arise between a 

Contracting Party and an investor of the other 

Contracting Party shall. if possible, be settled  

amicably. 

If the dispute cannot thus be settled within six 

months following the date on which the dispute 

has been raised by either Party it maybe 

submitted upon request of the investor (his 

choice will be final) either to: 

(a) The competent courts of the Contracting Party 

in whose territory the investment was made. 

(b) The International Centre for the Settlement of 

Investment Disputes (ICSID) created by the 

Convention on the Settlement of Investment 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลงทุนสามารถใชได

ท้ั ง ก ล ไ ก 

UNCITRAL ICSID 

และกลไกอ่ืนๆ ท่ี

ระบุในสนธิสัญญาฯ 

ห รื อ ศ า ล ข อ ง

ประเทศท่ีนักลงทุน

ไปลงทุน 

 



 
 
 

๒๓๘ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Disputes between States and Nationals of other 

States opened for signature inWashington D.C. on 

18 March 1965, once both Contracting Parties 

herein become member states thereof. 

Finland 

(2537) 

1) In case of dispute with respect to investments 

between a Contracting Party and nationals or 

companies of the other Contracting Party, 

consultations shall take place between the 

parties concerned with a view to solving the case 

amicably.  

2) If these consultations do not result in a 

solution within three months from the date of 

request for settlement, the nationals or 

companies may submit the dispute, at their 

choice, for settlement to:  

a) the competent courts of the Contracting Party 

in the territory of which the investment has been 

made;  

b) the International Centre for Settlement of 

Investment Disputes in case both Contracting 

Parties are Contracting States to the Convention 

on the Settlement of investment Disputes 

between States and Nationals of other States 

opened for signature at Washignton D.C. on 

March 18, 1965. 

 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลงทุนสามารถใชได

ท้ั ง ก ล ไ ก 

UNCITRAL ICSID 

และกลไกอ่ืนๆ ท่ี

ระบุในสนธิสัญญาฯ 

ห รื อ ศ า ล ข อ ง

ประเทศท่ีนักลงทุน

ไปลงทุน 

 



 
 
 

๒๓๙ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Germany 

(2545) 

1) Disputes concerning investments between a 

Contracting Party and an investor of the other 

Contracting Party should as far as possible be 

settled amicably between the parties in dispute. 

2) If the dispute cannot be settled within six 

months from the date on which it has been 

raised by one of the parties to the dispute, it 

shall, at the request of either party to the dispute 

be submitted for arbitration. Unless the parties to 

the dispute have agreed otherwise, the provisions 

of Article 9 (3) to (5) shall be applied mutatis 

mutandis on condition that the appointment of 

the members of the arbitral tribunal in 

accordance with Article 9 (3) is effected by the 

parties to the dispute and that, insofar as the 

period specified in Article 9 (3) are not observed, 

either party to the dispute may, in the absence 

of other arrangements, invite the President of the 

Court of International Arbitration of the 

International Chamber of Commerce in Paris to 

make the required appointments. The award 

shall be enforced in accordance with domestic 

law. 

3) During arbitration proceedings or the 

enforcement of an award, the Contracting Party 

involved in the dispute shall not raise the 

objection that the investor of the other 

Contracting Party has received compensation 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลง ทุนสามารถใช

กลไกอ่ืนๆ ท่ีระบุใน

สนธิสัญญาฯ  

โดย มีกรอบระยะ 

เวลาหกเดือนในการ

เจรจาเพ่ือระงับขอ

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท 

การปฏิบัติตามขอ

ตั ด สิ น ข อ ง

อนุญาโตตุลาการ

จะตองเปนไปตาม

ก ฎ ห ม า ย

ภายในประเทศ 

 

 



 
 
 

๒๔๐ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

under an insurance contract in respect of all or 

part of the damage. 

4) In the event of both Contracting Parties having 

become Contracting States of the Convention of 

18 March 1965 on the Settlement of Investment 

Disputes between States and Nationals of Other 

States, disputes under this Article between the 

parties to dispute shall be submitted for 

arbitration under the aforementioned 

Convention, unless the parties in dispute agree 

otherwise; each Contracting Party herewith 

declares its acceptance of such procedure. 

Hong Kong 

(2548) 

A dispute between an investor of one Contracting 

Party and the other Contracting Party concerning 

an investment of the former in the area of the 

latter which has not been settled amicably, shall, 

after a period of six months from written 

notification of the claim, be submitted to such 

procedures for settlement as may be agreed 

between the parties to the dispute. If no such 

procedures have been agreed within that six 

month period, the parties to the dispute shall 

agree to submit it to arbitration under the 

Arbitration Rules of the United Nations 

Commission on International Trade Law as then 

in force. The parties may agree in writing to 

modify those Rules. 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลง ทุนสามารถใช

กลไกอ่ืนๆ ท่ีระบุใน

สนธิสัญญาฯ  

โดย มีกรอบระยะ 

เวลาหกเดือนในการ

เจรจาเพ่ือระงับขอ

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท 



 
 
 

๒๔๑ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Hungary 

(2534) 

In case both contracting Parties are contracting 

States to the Convention on the Settlement of 

Investment Disputes between States and 

Nationals of Other States, done at Washington 

D.C. on March 18, 1965, each Contracting Party   

shall consent to submit any legal dispute that 

may arise out of investments made by an 

Investor of the other Contracting Party to 

conciliation or arbitration at the request of such 

an investor in accordance with the provisions of 

the said Convention. 

มีการระบุเหมือนใน

กรณีของสนธิสัญญา

กับสาธารณรัฐเช็ก 

ใ น ก ร ณี ท่ี ท้ั ง ส อ ง

ประเทศเปนภาคีใน 

Convention on 

the Settlement 

of Investment 

Disputes 

between States 

and Nationals of 

Other States ใหมี

กลไกระงับขอพิพาท

ภ า ย ใ ต ข อ ต ก ล ง

ดังกลาว 

India 

(2543) 

1) Any dispute between an investor of one 

Contracting Party and the other Contracting Party 

in relation to an investment of the former under 

this Agreement shall, as far as possible, be 

settled amicably through negotiations between 

the parties to the dispute. 

2) Any such dispute which has not been amicably 

settled within a period of six months may, if both 

palties to the dispute agree, be submitted: 

(a) for resolution, in accordance with the law of 

the Contracting Party which has admitted the 

investment to that Contracting Party's competent 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลง ทุนสามารถใช

กลไกอ่ืนๆ ท่ีระบุใน

สนธิสัญญาฯ  

โดย มีกรอบระยะ 

เวลาหกเดือนในการ

เจรจาเพ่ือระงับขอ

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท 

 



 
 
 

๒๔๒ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

judicial or administrative bodies; or 

(b) to international conciliation under the 

Conciliation Rules of the United Nations 

Commission on International Trade Law. 

3) Should the parties fail to agree on a dispute 

settlement procedure provided under paragraph 

(2) of this Article or where a disputeis referred to 

conciliation but conciliation proceedings are 

terminated other than by signing of a settlement 

agreement, the dispute may be referred to 

Arbitration. The Arbitration procedure shall be as 

follows: 

(a) If the Contracting Party of the Investor and the 

other Contracting Party are both parties to the 

Convention on the Settlement of Investment 

Disputes between States and Nationals of other 

States, 1965, and the investor consents in writing 

to submit the dispute to the International Center 

for the Settlement of Investment Disputes, such a 

dispute shall be referred to the Center; or 

(b) If both parties to the disputes so agree, under 

the Additional Facility for the Administration of 

Conciliation, Arbitration and Fact-Finding 

Proceedings of ICSID; or 

(c) To an ad hoc arbitral tribunal by either party 

to the dispute in accordance with the Arbitration 

Rules of the United Nations Commission on 

International Trade Law, 1976, subject to the 



 
 
 

๒๔๓ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

following modifications: 

  (i) The appointing authority under Article 7 of 

the Rules shall be the President, the Vice-

President or the next senior Judge of the 

International Court of Justice, who is not a 

national of either Contracting Party. The third 

arbitrator shall not be a national of either 

Contracting Party. 

  (ii) The parties shall appoint their respective 

arbitrators within two months. 

  (iii) The arbitral award shall be made in 

accordance with the provisions of this Agreement. 

  (iv) The arbitral tribunal shall state the basis of 

its decision and give reasons upon the request of 

either party. 

Indonesia 

(2541) 

Any dispute between a Contracting Party and an 

investor of the other Contracting Party concening 

an investment or the latter in the territory of the 

former shall be settled amicably through 

consultations and negotiations. If such a dispute 

cannot be settled within a period of three 

months from the date of a written notification 

either party requested amicable settlement, the 

dispute shall, at the request of the investor 

concerned, be submitted either to the judicial 

procedures provided by the Contracting Party 

concemed or to international arbitration or 

conciliation. In case that the dispute is submitted 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลงทุนสามารถใชได

ท้ั ง ก ล ไ ก 

UNCITRAL ICSID 

และกลไกอ่ืนๆ ท่ี

ระบุในสนธิสัญญาฯ  

โดย มีกรอบระยะ 

เวลาหกเดือนในการ

เจรจาเพ่ือระงับขอ

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท 



 
 
 

๒๔๔ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

to arbitration or conciliation the investor shall be 

entitled to refer the dispute to: 

a. The Intemational Center for Settlement of 

Investment Disputes (lCSID) for settlement by 

conciliation or arbitration under the Convention 

on the Settlement of Investment Disputes 

between States and Nationals of other States 

opened for signature at Washington, D.C, on 18 

March 1965, in case both Contracting Parties have 

become the parties to the Convention; or 

b. An ad hoc tribunal to be established under the 

arbitration rules of the United Nations 

Commission on International Trade Law 

(UNCITRAL). 

 

Israel 

(2543) 

1. Any dispute which may arise between an 

investor of one Contracting Party and the other 

Contracting Party in connection with an 

investment made in the territory of the latter 

shall be subject to negotiations between the 

parties to the dispute. 

2. If any dispute between an investor of one 

Contracting Party and the other Contracting Party 

cannot be thus settled within a period of six 

months, the investor shall be entitled to submit 

the dispute to any of the following bodies at the 

option of the investor concerned: 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลงทุนสามารถใชได

ท้ังกลไก ICSID และ

กลไกอ่ืนๆ ท่ีระบุใน

สนธิสัญญาฯ หรือ

ศาลของประเทศท่ี

นักลงทุนไปลงทุน 

โ ด ย มี ก ร อ บ

ร ะ ย ะ เ ว ล า   ห ก

เดือนในการเจรจา

เพ่ือระงับขอพิพาท

ก อนการ ใช กล ไก



 
 
 

๒๔๕ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

(a) a court of competent jurisdiction of the 

Contracting Party in whose territory the 

investment was made ; or 

(b) the International Center for the Settlement of 

Investment Dispute (ICSID) having regard to the 

applicable provisions of the Convention on the 

Settlement of Investment Dispute between 

States and Nationals of other States, opened for 

signature at Washington D.C. on March 18, 1965 ; 

or 

(c) an arbitrator or international ad hoc arbitral 

tribunal as agreed by the parties to the dispute. 

The Arbitral tribunal shall be established 

according to the principles contained in Article 9. 

3. All arbitral awards shall be final and binding on 

the parties to the dispute and shall be enforced 

in accordance with the laws of the Contracting 

party to the dispute. 

4. All sums received or payable as a result of a 

settlement shall be freely transferable in a freely 

usable currency. 

ระงับขอพิพาท 

 

Jordan 

(2548) 

1. In case of dispute with respect to investments 

between a Contracting Party and an investor of 

the other Contracting Party, consultations shall 

take place between the parties concerned with a 

view to solving the case amicably. 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลงทุนสามารถใชได

ท้ั ง ก ล ไ ก 

UNCITRAL ICSID 

และกลไกอ่ืนๆ ท่ี



 
 
 

๒๔๖ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

2. If these consultations do not result in a 

solution within six months from the date of 

request for settlement, the investor may submit 

the dispute, at the investor’s choice, for 

settlement to:  

a) the competent courts of the Contracting Party 

in the territory of which the investment has been 

made; or 

b) an arbitrator or international ad hoc arbitral 

tribunal established under the Arbitration Rules 

of the United Nations Commission on 

International Trade Law (UNCITRAL); or 

c) the International Centre for Settlement of 

Investment Disputes in case both Contracting 

Parties are Contracting States to the Convention 

on the Settlement of Investment Disputes 

between States and Nationals of other States, 

opened for signature at Washington D.C. on 

March 18, 1965. 

3. The arbitral tribunal established under this 

Article shall reach its decision on the basis of 

national laws and regulations of the Contracting 

Party which is a party to the dispute, the 

provisions of the present Agreement, as well as 

applicable rules of international law. 

 

ระบุในสนธิสัญญาฯ 

ห รื อ ศ า ล ข อ ง

ประเทศท่ีนักลงทุน

ไปลงทุน 

โดย มีกรอบระยะ 

เวลาหกเดือนในการ

เจรจาเพ่ือระงับขอ

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท 

 



 
 
 

๒๔๗ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

4. All arbitral awards shall be final and binding on 

the parties to the dispute and shall be enforced 

in accordance with the laws of the Contracting 

Party to the dispute. 

5. All sums received or payable as a result of a 

settlement shall be freely transferable in a freely 

usable currency. 

Korea 

(2532) 

In case both contracting Parties are contracting 

States to the Convention on the Settlement of 

Investment Disputes between States and 

Nationals of other States, done at Washington 

D.C. on March 18, 1965, each Contracting Party 

shall consent to submit any legal dispute that 

may arise out of investments made by an 

Investor of the other Contracting Party to 

conciliation or arbitration at the request of such 

an investor in accordance with the provisions of 

the said Convention. 

มีการระบุวาในกรณี

ท่ี ท้ั งสองประเทศ

เ ป น ภ า คี ใ น 

Convention on 

the Settlement 

of Investment 

Disputes 

between States 

and Nationals of 

Other States ใหมี

กลไกระงับขอพิพาท

ภ า ย ใ ต ข อ ต ก ล ง

ดังกลาว 

Korea DPR 

(2545) 

(1) In case of dispute with respect to investments 

between a Contracting Party and an investor of 

the other Contracting Party, consultations shall 

take place between the parties concerned with a 

view to solving the case amicably. 

 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลงทุนสามารถใชได

ท้ั ง ก ล ไ ก 

UNCITRAL ICSID 

และกลไกอ่ืนๆ ท่ี

ระบุในสนธิสัญญาฯ 



 
 
 

๒๔๘ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

(2) If these consultations do not result in a 

solution within three months from the date of 

request for settlement, the investor may submit 

the dispute, at his choice, for settlement to: 

(a) the competent courts of the Contracting 

Partyin the territory of which the investment has 

been made; or 

(b) the International Centre for Settlement of 

Investment Disputes in case both Contracting 

Parties are Contracting States to the Convention 

on the Settlement of Investment Disputes 

between States and Nationals of other States, 

opened for signature at Washington, D.C. on 

March 18, 1965; or 

(c) an arbitrator or international ad hoc arbitral 

tribunal established under the Arbitration Rules 

of the United Nations Commission on 

International Trade Law (UNCITRAL). 

(3) The arbitral tribunal established under this 

Article shall reach its decision on the basis of 

national laws and regulations of the Contracting 

Party, which is a party to the dispute, the 

provisions of the present agreement, as well as 

applicable rules of international law. 

(4) All arbitral awards shall be final and binding 

on the parties to the dispute and shall be 

ห รื อ ศ า ล ข อ ง

ประเทศท่ีนักลงทุน

ไปลงทุน 

โดย มีกรอบระยะ 

เวลาสามเดือนใน

การเจรจาเพ่ือระงับ

ขอพิพาทกอนการ

ใช กล ไกระ งับข อ

พิพาท 

 



 
 
 

๒๔๙ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

enforced in accordance with the laws of the 

Contracting Party to the dispute. 

(5) All sums received or payable as a result of a 

settlement shall be freely transferable in a freely 

usable currency. 

Lao 

(2533) 

 

 ไม มีการระบุกลไก

ร ะ งั บ ข อ พิ พ า ท

ระหวางรัฐและนัก 

ลงทุนในสนธิสัญญานี ้

Myanmar 

(2551) 

1. In case of dispute with respect to investments 

between a Contracting Party and an investor of 

the other Contracting Party, consultations shall 

take place between the parties concerned with a 

view to solving the case amicably.  

2. If the consultations do not result in a solution 

within six months from the date that written 

notification has been received, the investor may 

submit the dispute, at the investor's choice, for 

settlement: 

         a) to the competent courts of the 

Contracting Party in the territory of which the 

investment has been made; or  

         b) to an arbitrator or international ad hoc 

arbitral tribunal established under the Arbitration 

Rules of the United Nations Commission on 

International Trade Law (UNCITRAL); or 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลงทุนสามารถใชได

ท้ั ง ก ล ไ ก 

UNCITRAL ICSID 

และกลไก อ่ืนๆ  ท่ี

ระบุในสนธิสัญญาฯ 

ห รื อ ศ า ล ข อ ง

ประเทศท่ีนักลงทุน

ไปลงทุน 

โดย มีกรอบระยะ 

เวลาหกเดือนในการ

เจรจาเพ่ือระงับขอ

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท 

 



 
 
 

๒๕๐ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

         c) to the International Centre for 

Settlement of Investment Disputes in case both 

Contracting Parties are Contracting States to the 

Convention on the Settlement of Investment 

Disputes between States and Nationals of other 

States, opened for signature at Washington D.C. 

on March 18, 1965. 

3. The arbitral tribunal established under this 

Article shall reach its decision on the basis of 

national laws and regulations of the Contracting 

Party, which is a party to the dispute, the 

provisions of the present Agreement, as well as 

applicable rules of international law. 

4. All arbitral awards shall be final and binding on 

the parties to the dispute and shall be enforced 

in accordance with the laws of the Contracting 

Party. 

5. All sums received or payable as a result of a 

settlement shall be freely transferable in a freely 

usable currency. 

Netherlands 

(2515) 

1. In case of dispute with respect to investments 

between a Contracting Party and an investor of 

the other Contracting Party, consultations shall 

take place between the parties concerned with a 

view to solving the case amicably. 

 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลงทุนสามารถใชได

ท้ั ง ก ล ไ ก 

UNCITRAL ICSID 

และกลไก อ่ืนๆ  ท่ี

ระบุในสนธิสัญญาฯ 

ห รื อ ศ า ล ข อ ง



 
 
 

๒๕๑ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

2. If the consultations do not result in a solution 

within six months from the date that written 

notification has been received, the investor may 

submit the dispute, at the investor's choice, for 

settlement: 

a) to the competent courts of the Contracting 

Party in the territory of which the investment has 

been made; or 

b) to an arbitrator or international ad hoc arbitral 

tribunal established under the Arbitration Rules 

of the United Nations Commission on 

International Trade Law (UNCITRAL); or 

c) to the International Centre for Settlement of 

Investment Disputes in case both Contracting 

Parties are Contracting States to the Convention 

on the Settlement of Investment Disputes 

between States and Nationals of other States, 

opened for signature at Washington D.C. on 

March 18, 1965. 

3. The arbitral tribunal established under this 

Article shall reach its decision on the basis of 

national laws and regulations of the Contracting 

Party, which is a party to the dispute, the 

provisions of the present Agreement, as well as 

applicable rules of international law. 

 

ประเทศท่ีนักลงทุน

ไปลงทุน 

โดย มีกรอบระยะ 

เวลาหกเดือนในการ

เจรจาเพ่ือระงับขอ

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท

  



 
 
 

๒๕๒ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

4. All arbitral awards shall be final and binding on 

the parties to the dispute and shall be enforced 

in accordance with the laws of the Contracting 

Party. 

5. All sums received or payable as a result of a 

settlement shall be freely transferable in a freely 

usable currency. 

Peru 

(2534) 

In case both Contracting Parties are Contracting 

States to the Convention on the Settlement of 

Investment Disputes between States and 

Nationals of Other States, done at Washington DC 

on March 18, 1965, and failing to settle the 

disputes amicably, or by any other form of 

settlement of disputes, each Contracting Party 

shall consent to submit any legal dispute that 

may arise out of investments made by a national 

or company of the other Contracting Party to 

conciliation or arbitration at the request of such a 

national or company in accordance with the 

provisions of the said Convention. 

มีการระบุเหมือนใน

กรณีของสนธิสัญญา 

กับสาธารณรัฐเช็ก 

ใ น ก ร ณี ท่ี ท้ั ง ส อ ง

ประเทศเปนภาคีใน 

Convention on 

the Settlement 

of Investment 

Disputes 

between States 

and Nationals of 

Other States  ให

มี ก ล ไ ก ร ะ งั บ ข อ

พิ พ า ท ภ า ย ใ ต

ขอตกลงดังกลาว 

Philippines 

(2538) 

In case of dispute with respect to investments 

between a Contracting party and a national or 

company of the other Contractig Party, consultation 

will take place between the parties concerned with 

a view to solving the case amicably. 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลง ทุนสามารถใช

กลไก ศาลภายใน 

ประเทศและ ICSID 

ไ ด  โ ด ย มี ก ร อ บ



 
 
 

๒๕๓ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

If these consultation do not result in a solution 

within three months from the date of request for 

settlement, the national or company may submit 

the dispute, as his choice, for settlement to: 

a) the competent court of the Contracting 

Party in the territory of which the investment has 

been made  

b) the international center for Settlement of 

Investment Disputes in case both Contracting 

Parties are  Contracting State to the Convention 

on the Settlement of Investment Dispute 

between States and Nationals of other States 

opened for signature at Washington DC on March 

18, 1965 and 

c) an ad hoc arbitral tribunal, if both parties 

to the dispute so agree 

ระยะเวลาหกเดือน

ในการเจรจา เ พ่ือ

ระงับขอพิพาทกอน

การ ใชกลไกระงับ

ขอพิพาท  

Poland 

(2535) 

1. In case of dispute with respect to investments 

between a Contracting Party and a national and 

company of the other Contracting Party, 

consultations will take place between the parties 

concerned with a view to solving the case 

amicably. 

2. If these consultations do not result in a 

solution within three months from the date of 

request for settlement, the national and 

company may submit the dispute, at his choice, 

for settlement to: 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลงทุนสามารถใชได

ท้ั ง ก ล ไ ก 

UNCITRAL ICSID 

และกลไก อ่ืนๆ  ท่ี

ระบุในสนธิสัญญาฯ 

ห รื อ ศ า ล ข อ ง

ประเทศท่ีนักลงทุน

ไปลงทุน 

 



 
 
 

๒๕๔ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

a) the competent courts of the Contracting Party 

in the territory of which the investment has been 

made; 

b) the International Centre for Settlement of 

Investment Disputes in case both Contracting 

Parties are Contracting States to the Convention 

on the Settlement of Investment Disputes 

between States and Nationals of other States 

opened for signature at Washington D.C. on 

March 18, 1965; and 

c) an ad hoc arbitral tribunal, if both parties to 

the dispute so agreed. 

Russia 

(2545) 

Any dispute concerning an investment between the 

investor of one of the Contracting Party and the 

other Contracting Party shall be settled if possible 

amicably through negotiation and consultation. 

If the dispute cannot be settled by means of 

negotiation and consultation within a period of six 

months starting from the date of the request by any 

parties to the dispute it will be submitted at the 

choice of an investor for settlement to  

a) a competent court of arbitration court of the 

Contracting Party in the territory of which the 

investment were made; or  

b) an ad hoc arbitration in accordance with 

Arbitration Rule of the United Nation Commission 

on International Trade Law (UNCITRAL) 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลง ทุนสามารถใช

กล ไกศาลภายใน 

ป ร ะ เ ท ศ แ ล ะ 

UNCITRAL ไดโดยมี

กรอบระยะ เวลาหก

เดือนในการเจรจา

เพ่ือ ระงับขอพิพาท

ก อนการ ใช กล ไก

ระงับขอพิพาท 



 
 
 

๒๕๕ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

An Arbitration award shall be final and binding 

upon both parties to the dispute.  Each 

Contracting Party undertakes to enforce this 

award in accordance with its laws. 

Slovenia 

(2543) 

 

1. Any dispute concerning an investment 

between the investor of one of the Contracting 

Party and the other Contracting Party shall be 

settled if possible amicably through negotiation 

and consultations. 

2. If the dispute cannot be settled by means of 

negotiation and consultations within a period of 

six months starting from the date of the request 

by any parties to the dispute it will be submitted 

at the choice of an investor for settlement to: 

a) a competent court or arbitration court of the 

Contracting Party in the territory of which the 

investments were made; or 

b) an ad hoc arbitration in accordance with the 

Arbitration Rules of the United Nations 

Commission on 

3. An Arbitration award shall be final and binding 

upon both parties to the dispute. Each 

Contracting Party undertakes to enforce this 

award in accordance with its laws. 

 

 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลงทุนสามารถใชได

ท้ั ง ก ล ไ ก 

UNCITRAL  และ

กลไกอ่ืนๆ ท่ีระบุใน

สนธิสัญญาฯ หรือ

ศาลของประเทศท่ี

นักลงทุนไปลงทุน 

โ ด ย มี ก ร อ บ

ระยะเวลาหกเดือน 

ในการเจรจา เ พ่ือ

ระงับขอพิพาทกอน

การใชกลไกระงับขอ

พิพาท 



 
 
 

๒๕๖ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Sri Lanka 

(2539) 

1. Any dispute between an investor of one 

Contracting Party and the other Contracting Party 

shall be settled amicably. 

2. If such a dispute cannot be settled within a 

period of three (3) months from the date of 

request for settlement, the investor concerned 

may submit the dispute either to: 

a) the competent court  the Contracting Party; or 

b) conciliation or arbitration through the 

International Center for the Settlement of 

Investments Disputes (ICSID), in case both 

Contracting Parties are Contracting State to the 

Convention on the Dispute of Investments 

Disputes between States and Nationals of other 

States opened for signature in Washington D.C. on 

March 18, 1965; or 

c) an ad hoc tribunal which, unless otherwise 

agreed upon by the parties to the dispute, shall 

be established under the arbitration rules of the 

United Nations commission on International 

Trade Law (UNCITRAL) 

3. The award shall be final and binding on both 

parties to the dispute and shall be enforced in 

accordance with; the laws of the Contracting 

Party to the dispute. 

 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลงทุนสามารถใชได

ท้ั ง ก ล ไ ก 

UNCITRAL ICSID 

และกลไกอ่ืนๆ ท่ี

ระบุในสนธิสัญญาฯ 

ห รื อ ศ า ล ข อ ง

ประเทศท่ีนักลงทุน

ไปลงทุน 

โดย มีกรอบระยะ 

เวลาสามเดือนใน

การเจรจาเพ่ือระงับ

ขอพิพาทกอนการ

ใช กล ไกระ งับข อ

พิพาท 

 



 
 
 

๒๕๗ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Sweden 

(2543) 

(1) In case of disputes with respect to 

investments between a Contracting Party and 

nationals or companies of the other Contracting 

Party, consultations shall take place between the 

parties concerned with a view to solving the case 

amicably. 

(2) If these consultations do not result in a 

solution within three months from the date of 

request for settlement. The nationals or 

companies may submit the disputes. at their 

choice, for settlement to ; 

(a) the competent courts of the Contracting Party 

in the territory of which the investment has been 

made; 

(b) The International Centre for Settlement of 

Investment Disputes in case both Contracting 

Parties are Contracting states to the Convention 

on the Settlement of Investment Disputes 

between states and Nationals of other states 

opened for signature at Washington D.C. on 

March 18, 1965. 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลง ทุนสามารถใช

ก ล ไ ก ศ า ล

ภายในประเทศและ 

ICSID ไ ด โ ด ย มี

กรอบระยะ เ วล า

สาม เดื อน ในการ

เจรจาเพ่ือระงับขอ

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท 

 

Swiss 

(2540) 

1. Any dispute concerning an investment 

between an investor of one Contracting Party and 

the other Contracting Party shall be settled 

amicably through consultation and negotiation. 

2. If any such dispute cannot be settled within six 

months following the date on which the dispute 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลงทุนสามารถใชได

ท้ั ง ก ล ไ ก 

UNCITRAL ICSID 

และกลไกอ่ืนๆ ท่ี

ระบุในสนธิสัญญาฯ  



 
 
 

๒๕๘ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 

party and an investor of another  

contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

has been raised through written notification, the 

dispute may, at the selection of the investor 

concerned, be submitted to arbitration: (a) to the 

International Center for Settlement of Investment 

Disputes (ICSID), established pursuant to the 

Convention on the Settlement of Investment 

Disputes between States and Nationals of the 

other State opened for signature at Washington 

18 March, 1965 (ICSIDConvention), provided that 

both the disputing Contracting Party and the 

Contracting Party of the investor are parties to 

the ICSID Convention; or 

(b) under the Additional Facility Rules of ICSID, 

provided that one of the Contracting Parties is a 

party to the ICSID Convention; or 

(c) to an international arbitrator or ad hoc 

arbitration tribunal established under the 

Arbitration Rules of the United Nations 

Commission on International Trade Law 

(UNCITRAL). The appointing authority under the 

UNCITRAL Rules shall be the Secretary General of 

ICSID. 

3. Any arbitration under paragraph 2 shall be held 

in a state that is a party to the United Nations 

Convention on the Recognition and Enforcement 

of Foreign Arbitral Awards, done at New York, 

June 10, 1958. 

โดย มีกรอบระยะ 

เวลา  หกเดือนใน

การเจรจาเพ่ือระงับ

ขอพิพาทกอนการ

ใช กล ไกระ งับข อ

พิพาท  



 
 
 

๒๕๙ 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

(Settlement of Disputes between a contracting 
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4. In case the investor selects to submit the 

dispute to arbitration under the ICSID as stated in 

paragraph 2 (a), each Contracting Party shall 

consent to such submission in accordance with 

the provisions of the said Convention. 

5. Each Contracting Party hereby consents to the 

submission of any investment dispute for 

settlement by arbitration in accordance with the 

choice of the investor under paragraph 2 (b) and 

(c). 

6. The consent given by each Contracting Party in 

paragraph 5 and the submission of the dispute by 

an investor under the said paragraphs shall satisfy 

the requirements of: 

(a) The Additional Facility Rules of ICSID for 

written consent of the parties to a dispute; and 

(b) Article I of the UNCITRAL Arbitration Rules for 

an agreement in writing on referral to arbitration 

by the parties to a contract; and 

(c) Article II of the United Nations Convention on 

the Recognition and Enforcement of Foreign 

Arbitral Awards, done at New York, June 10,1958, 

for "an agreement in writing". 

7. Any arbitral award rendered pursuant to this 

Article shall be final and binding on the parties to 

the dispute. Each Contracting Party shall carry out 



 
 
 

๒๖๐ 
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without delay the provisions of any such award 

and provide in its territory for the enforcement of 

such award. 

8. In any proceeding involving an investment 

dispute, a Contracting Party shall not assert, as a 

defense, counterclaim, right of set-off or for any 

other reason that the indemnification or other 

compensation for all or part of the alleged 

damage has been received or will be received 

pursuant to an insurance or guarantee contract, 

but the Contracting Party may require evidence 

that the compensating party agrees to that the 

investor exercises the right to claim 

compensation. 

Taiwan 

(2539) 

Any Dispute between the relevant authorities of 

one Contracting Party and the investor of the 

other Contracting Party in connection with the 

investment, shall, as far as possible, be settled 

amicably through negotiation between the parties 

to the dispute. If the dispute cannot thus be 

settled within six months from the beginning of 

the negotiation, if shall, at the request of either 

party to the dispute be submitted for settlement 

to an ad hoc tribunal if so agreed by both parties 

to the dispute.  

 

ถ า ไม ส ามารถหา

ข อ ส รุ ป ภ า ย ใ น

ระยะเวลาหก เดือน 

ใหท้ังสองฝายจัดตั้ง 

ad hoc tribunal 

ห า ก ท้ั ง ส อ ง ฝ า ย

ยินยอม  



 
 
 

๒๖๑ 
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ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Turkey 

(2548) 

1. Disputes between one of the Parties and an 

investor of the other Party, in connection with his 

investment, shall be notified in writing, including 

detailed information, by the investor to the 

recipient Party of the investment. As far as 

possible, the investor and the concerned Party 

shall endeavor to settle these disputes by 

consultations and negotiations in good faith.  

2. If these disputes, cannot be settled in this way 

within six months following the date of the 

written notification mentioned in paragraph 1, the 

dispute can be submitted, as the investor may 

choose, to:  

(a) the competent courts of the Party in ther 

territory of which the investment has been made; 

or 

(b) the International Center for Settlement of 

Investment Disputes (ICSID) set up by the 

"Convention on Settlement of Investment 

Disputes Between States and Nationals of other 

States",  in case both Parties become signatories 

of this Convention; or 

(c) an international ad hoc court of arbitration 

tribunal established under the Arbitration Rules 

of Procedure of the United Nations Commission 

for International Trade Law (UNCITRAL),  

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลงทุนสามารถใชได

ท้ั ง ก ล ไ ก 

UNCITRAL ICSID 

และกลไกอ่ืนๆ ท่ี

ระบุในสนธิสัญญาฯ 

ห รื อ ศ า ล ข อ ง

ประเทศท่ีนักลงทุน

ไปลงทุน 

โดย มีกรอบระยะ 

เวลาหกเดือนในการ

เจรจาเพ่ือระงับขอ

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท 



 
 
 

๒๖๒ 
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3. All arbitration awards shall be final and binding 

for all parties in dispute and shall be execute in 

accordance with the laws of the Party to the 

dispute. 

4. Any matter that is a subject of dispute still 

pending before a court or arbitration pursuant to 

the provisions of this Article shall not be 

submitted by either Party to the dispute 

settlement process under Article X. 

United 

Kingdom  

(2521) 

Any dispute between the relevant authorities of 

one Contracting Party and the investor of the 

other Contracting Party in connection with the 

investment, shall, as far as possible, be settled 

amicably through negotiation between the parties 

to the dispute. If the dispute cannot thus be 

settled within six months from the beginning of 

the negotiations, it shall the dispute, be 

submitted arbitral tribunal, if so at the request of 

either party to for settlement to an ad hoc 

agreed by both parties to the dispute. 

ในกรณีทีมีขอพิพาท

ใหมีการเจรจา เพ่ือ

ระงับขอพิพาท โดย

มีกรอบระยะเวลา  

ห ก เ ดื อ น ใ น ก า ร

เจรจา เพ่ือระงับขอ

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท 

หากไมสามารถหา

ข อ ส รุ ป ไ ด  ใ ห ใ ช

ก ล ไ ก ท่ี ร ะ บุ ใ น

สนธิสัญญาฯ 

Vietnam 

(2534) 

 ไม มีการระบุกลไก

ร ะ งั บ ข อ พิ พ า ท

ระหวางรัฐและนัก

ลงทุนในสนธิสัญญา 

นี้ 



 
 
 

๒๖๓ 
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Zimbabwe 

(2543) 

1. Any investment dispute between a Contracting 

Party and an investor of the other Contracting 

Party shall be settled amicably by consultations 

and negotiations. 

2. If a dispute under paragraph 1 of this Article 

cannot be settled within six (6) months of a 

written notification, the dispute shall, upon the 

request of the investor, be settled as follows: 

a) by a competent court of the Contracting Party, 

or; 

b) conciliation or arbitration by the International 

Centre for Settlement of Investment Disputes 

(ICSID), established by the Convention on the 

Settlement of Investment Disputes between 

States and Nationals of other States, opened for 

signature in Washington on March 18th,1965 in 

case both Contracting Parties have become the 

parties to the Convention, or; 

c) by arbitration by three arbitrators in 

accordance with the Arbitration Rules of the 

United Nations Commission on International 

Trade Law (UNCITRAL), as amended by the last 

amendment accepted by both Contracting Parties 

at the time of the request for initiation of the 

arbitration procedure. 

 

มี ก า ร ร ะ บุ ใ ห นั ก

ลงทุนสามารถใชได

ท้ั ง ก ล ไ ก 

UNCITRAL ICSID 

และกลไก อ่ืนๆ  ท่ี

ระบุในสนธิสัญญาฯ 

ห รื อ ศ า ล ข อ ง

ประเทศท่ีนักลงทุน

ไปลงทุน 

โดย มีกรอบระยะ 

เวลาหกเดือนในการ

เจรจาเพ่ือระงับขอ

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท  

 



 
 
 

๒๖๔ 
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3. The award shall be final and binding; it shall 

be executed according to the national law; each 

Contracting Party shall ensure the recognition and 

enforcement of the arbitral award in accordance 

with its relevant laws and other regulations. 

4. A Contracting Party which is a party to a 

dispute shall not, at any stage of conciliation or 

arbitration proceedings or enforcement of an 

award, raise the objection that the investor who 

is the other party to the dispute as received an 

indemnity by virtue of a guarantee in respect of 

all or apart of its losses. 

 

สรุปเนื้อหาและนัยสําคัญของการระงับขอพิพาทระหวางนักลงทนุและรัฐ 
ขอกําหนดเก่ียวกับกลไกระงับขอพิพาทระหวางรัฐและนักลงทุนของสนธิสัญญาฯ เกือบทุกฉบับ

มีลักษณะท่ีคลายคลึงกัน กลาวคือในกรณีท่ีไมสามารถหาขอยุติไดภายในระยะเวลาท่ีกําหนด ซ่ึง

โดยท่ัวไปจะกําหนดท่ีสามเดือนหรือหกเดือน จะเปดโอกาสใหนักลงทุนตางชาติสามารถเลือกระงับขอ

พิพาทผานศาลยุติธรรมในประเทศ กลไกของ UNCITRAL หรือ ICSID หรือผานกลไกอ่ืนๆ ท่ีกําหนดใน

สนธิสัญญาฯ ท้ังนี้ สนธิสัญญาฯ เกือบทุกฉบับของประเทศไมไดมีการระบุเง่ือนไขใดๆ ท่ีจะกําหนดใหนัก

ลงทุนตางชาติจะตองเลือกกลไกศาลยุติธรรมภายในประเทศเพ่ือยุติขอพิพาทกอนการใชกลไกอ่ืนๆ  

สําหรับสนธิสัญญาฯ ของประเทศไทยกับประเทศจีน ลาว และเวียดนามไมไดมีการบรรจุกลไก

ระงับขอพิพาทระหวางรัฐและนักลงทุน ซ่ึงอาจจะตีความไดวาในกรณีท่ีเกิดขอพิพาทใหใชกลไกระหวาง

รัฐกับรัฐแทน  

การกําหนดใหนักลงทุนตางชาติสามารถใชกลไกระงับขอพิพาท โดยเฉพาะอยางยิ่งระบบ

อนุญาโตตุลาการท่ีอนุญาตใหนักลงทุนตางชาติสามารถฟองรองรัฐไดฝายเดียวตามสนธิสัญญาฯ นั้น 

เทากับวารัฐนั้นไดยอมลดอํานาจอธิปไตยของตน อันทําใหนักลงทุนตางชาติมีสถานะท่ีเทียบเทากับรัฐ 

 



 
 
 

๒๖๕ 

 

 
 

อนุญาโตตุลาการ (Arbitration) คือกลไกหนึ่งท่ีใชในการระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุน

เอกชนกับรัฐ โดยคูกรณีเปนผูคัดเลือกและแตงตั้งอนุญาโตตุลาการเพ่ือพิจาณาและตัดสิน เหตุผลสําคัญ

ของการใชกลไกนี้ในการระงับขอพิพาท ก็เพ่ือหลีกเลี่ยงการแทรกแซงหรืออิทธิพลทางการเมืองของ

รัฐบาลของประเทศท่ีนักลงทุนตางชาติเขาไปลงทุน หากมีการพิจารณาขอพิพาทในศาลภายในประเทศ 

นอกจากนั้นแลวกลไกอนุญาโตตุลาการ ยังไดรับการยอมรับวาเปนกลไกท่ีมีประสิทธิภาพ ใชเวลาสั้นใน

การพิจารณาขอพิพาทเม่ือเทียบกับกลไกศาลภายในประเทศท่ีใชเวลานาน ดังนั้น จึงมีความเชื่อวาการ

บรรจุกลไกนี้ในสนธิสัญญาฯ หรือขอตกลงทางการคาอ่ืนๆ จะสามารถดึงดูดนักลงทุนตางชาติใหเขามา

ลงทุนในประเทศได 

อยางไรก็ตามจากการศึกษาขององคกรพัฒนาเอกชนจากประเทศเนเธอรแลนดพบวา๑๗ 

อนุญาโตตุลาการท่ีทําการพิจารณาและตัดสินขอพิพาท มาจากสํานักกฎหมายไมก่ีแหงและมีจํานวนไมก่ี

คน ซ่ึงสวนใหญมักจะดํารงตําแหนงเปนท่ีปรึกษาทางกฎหมายหรืออยูในคณะกรรมการบริหารของ

บริษัทเอกชน จึงมีความเปนไปไดสูงท่ีอนุญาโตตุลาการจะทําหนาท่ีเ อ้ือประโยชนหรือปกปอง

ผลประโยชนของบริษัทเอกชนมากกวาท่ีจะพิจารณาขอพิพาทอยางอิสระและเปนกลาง  

ท่ีผานมายังไมมีงานวิจัยทางวิชาการชิ้นใดท่ีสามารถรับรองวากลไกระงับขอพิพาทจะสามารถ

ดึงดูดนักลงทุนตางชาติ หรือกลไกระงับขอพิพาทเปนปจจัยสําคัญท่ีนักลงทุนใชในการพิจารณาเพ่ือเขา

ไปลงทุนในประเทศใดประเทศหนึ่ง  

ในขณะเดียวกัน งานวิจัยโดย ศาสตราจารย  Jason W. Yackee จาก University of 

Wisconson ไดสรุปแลววา สนธิสัญญาฯ ไมไดเปนตัวแปรสําคัญในการพิจารณาเขามาลงทุนของนัก

ลงทุนตางชาติ แตปจจัยท่ีสําคัญท่ีนักลงทุนใชคือ เสถียรภาพทางการเมือง บรรยากาศของการลงทุน 

นโยบายทางภาษีและเง่ือนไขของการเคลื่อยยายเงิน
๑๘ 

ดังนั้นการท่ีสนธิสัญญาฯ ของไทยเกือบทุกฉบับไดบรรจุกลไกระงับขอพิพาทเอาไว ท้ังๆ ท่ียังไม

มีความชัดเจนวากลไกดังกลาวจะกอใหเกิดประโยชนหรือสามารถดึงดูดนักลงทุนไดจริงหรือไมนั้น 

อาจจะทําใหรัฐเสียเปรียบและกอใหความเสียหายตออํานาจอธิปไตยของรัฐได 

2.4 วิเคราะหหลักการ สถานภาพ และนัยสําคัญของความตกลงดานการลงทุน

อาเซียน (ASEAN Comprehensive Investment Agreement: ACIA) 

ความตกลงวาดวยการลงทุนอาเซียน (ASEAN Comprehensive Investment Agreement: 

ACIA) เปนความตกลงท่ีเกิดจากการปรับปรุงกรอบความตกลงวาดวยเขตการลงทุนอาเซียน 

(Agreement on the ASEAN Investment Area: AIA) ซ่ึงเปนความตกลงเพ่ือเปดเสรีการลงทุนท่ีลง

นามในป ค.ศ 1998 โดยการผนวกรวมกับความตกลงวาดวยการสงเสริมและคุมครองการลงทุน

                                                           
๑๗ TNI (2012), Profiting from Injustice How Law Firm, Arbitrators and Financiers are Fuelling an Investment Arbitration 

Boom, Corporate Europe Observatory and the Transnational Institute, Brussels and Amsterdam  
๑๘ Yackee, J (2010), Do Bilateral Investment Treaties Promote Foreign Direct Investment? Some  Hints from 

Alternative Evidence, Legal Studies Research Paper Series Paper No. 1114. University of Wisconsin Law School  



 
 
 

๒๖๖ 

 

 
 

อาเซียน (ASEAN Investment Guarantee Agreement: ASEAN IGA) ท่ีลงนามในป ค.ศ 1987 มี

วัตถุประสงคใหความตกลง ACIA เปนความตกลงการลงทุนท่ีทันสมัย ครอบคลุม มีกฎเกณฑการลงทุนท่ี

ทัดเทียมกับการลงทุนในระดับสากล และเพ่ือเสริมสรางความสามารถในการแขงขันในการดึงดูดการ

ลงทุนเขาสูอาเซียน ภายใตแผนงานการจัดตั้งประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (ASEAN Economic 

Community Blueprint: AEC Blueprint)๑๙ 

ความตกลง ACIA ไดรับการลงนามในการประชุมสุดยอดผูนําอาเซียน (ASEAN Summit)เม่ือ

วันท่ี 26 กุมภาพันธ พ.ศ 2552 ท่ีประเทศไทยและกําหนดใหประเทศสมาชิกดําเนินการใหสัตยาบัน

และจัดทํารายการขอสงวนเปดเสรีใหเสร็จสิ้น เพ่ือใหความตกลงมีผลบังคับใชภายใน 6 เดือนนับจาก

วันท่ีลงนามแตการใหสัตยาบัน๒๐ เพ่ือใหอาเซียนเปนแหลงดึงดูดการลงทุนท้ังจากภายในและภายนอก

อาเซียน มีบรรยากาศการลงทุนท่ีเสรีและโปรงใส โดยมีเปาหมายใหอาเซียนเดิม 6 ประเทศเปดเสรีการ

ลงทุนและใหการประติบัติเยี่ยงคนในชาติแกนักลงทุนอาเซียนภายในป พ.ศ 2553 และประเทศ

อาเซียนใหมภายในป พ.ศ 2558๒๑ 

สําหรับรายละเอียดของความตกลงวาดวยการลงทุนอาเซียนมีองคประกอบ โครงสราง และ

เปาหมายท่ีคลายคลึงกับสนธิสัญญาฯ ดังท่ีกลาวมาในขางตนคือเพ่ือดึงดูดการลงทุนจากตางประเทศเขา

สูอาเซียน แตอยางไรก็ตาม ในแตละหลักการของความตกลงนี้จะระบุเง่ือนไขและรายละเอียดท่ีมากกวา

ท่ีระบุในสนธิสัญญาฯ  โดยเนื้อหาของความตกลง ACIA จะประกอบดวย 3 หมวดใหญ  

1) วัตถุประสงคในการจัดทําความตกลง หลักการและแนวทางในการปฏิบัติ ขอบเขต ขอหามและ

ขอยกเวนตางๆ ในการลงทุน 

2) รายละเอียดในสวนของขอพิพาทการลงทุนระหวางรัฐสมาชิกกับนักลงทุน ซ่ึงจะประกอบดวย 

ข้ันตอนและกระบวนการในการไกลเกลี่ยขอพิพาท ตั้งแตการยื่นขอเรียกรอง เง่ือนไขและ

ขอจํากัดในการยื่นขอเรียกรอง การคัดเลือกอนุญาโตตุลาการ การดําเนินการของการ

อนุญาโตตุลาการ ขอกฎหมายท่ีบังคับใช ความโปรงใสของกระบวนการพิจารณาของ

อนุญาโตตุลาการ จนถึงคําชี้ขาด 

3) การจัดการดานสถาบันในการปรึกษาหารือโดยรัฐสมาชิก ในความสัมพันธของความตกลง ACIA 

กับความตกลงอ่ืนๆ โดยเฉพาะกับความตกลง ASEAN IGA และความตกลง AIA เม่ือความตก

ลง ACIA มีผลบังคับใช 

                                                           
๑๙สํานักงานเศรษฐกิจอุตสาหกรรม.ขอตกลงอาเซียนที่มีผลตออุตสาหกรรมไทย, http://iiu.oie.go.th/IUasean/Shared Documents/
ขอตกลงอาเซียน.doc. 
๒๐การจัดทํารายการขอสงวน ACIA ยังไมเสร็จส้ิน เนื่องจากรายการขอสงวนของอินโดนีเซียยังไมไดรับความเห็นชอบจากอาเซียน 
๒๑ ธัญลักษณ ทองรมโพธิ์ (2554). วิเคราะหความตกลงวาดวยการลงทุนอาเซียน ค.ศ.2009 ศึกษาพัฒนาการ เร่ืองการเปดเสรีการลงทุน
ของอาเซียนและความพรอมของประเทศไทยในการเขาเปนภาคี.วิทยานิพนธ หลักสูตรนิติศาสตรมหาบัณฑิต, คณะนิติศาสตร, 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร. 

http://iiu.oie.go.th/IUasean/Shared%20Documents/ข้อตกลงอาเซียน.doc
http://iiu.oie.go.th/IUasean/Shared%20Documents/ข้อตกลงอาเซียน.doc


 
 
 

๒๖๗ 

 

 
 

สวนนี้จะวิเคราะหหลักการสําคัญของความตกลงดานการลงทุนอาเซียน๒๒ เพ่ือใชเปนขอมูล

ศึกษานัยสําคัญและการใชถอยคําของแตละหลักการประกอบการศึกษาและวิเคราะหสนธิสัญญาฯ ตาม

ตารางท่ีปรากฏตอไปนี้ 

ประเด็น ความตกลงวาดวยการลงทุนอาเซียน ความหมายและนัยสําคัญ 

ข อ บ เ ข ต ก า ร

ครอบคลุมของบท

ลงทุน  

This Agreement shall apply to 

measures adopted or maintained by 

a Member State relating to:  

(a) investors of any other Member 

State; and  

(b) investments  in its territory, of 

investors of any other Member State.  

This Agreement shall apply to existing 

investments as at the date of entry 

into force of this Agreement as well 

as to investments made after the 

entry into force of this Agreement  

3. For the purpose of liberalization and 

subject to Article 9 (Reservations), this 

Agreement shall apply to the following 

sectors:  

(a) manufacturing;  

(b) agriculture;  

(c) fishery; 

(d) forestry;  

(e) mining and quarrying;  

ข อ บ ท ก า ร ล ง ทุ น จ ะ

ครอบคลุมแคบางกลุมหรือ

สาขาของภาคเศรษฐกิจ เชน 

การเกษตร การประมง การ

ปาไม อุตสาหกรรมการผลิต 

การทําเหมืองแรและเหมือง

หินรวมถึงภาคและสาขาอ่ืน

ใด ตามท่ีทุกรัฐสมาชิกอาจ

ตกลงกัน โดยจะครอบคลุม

ถึงมาตรการท่ีประกาศและ

ดําเนินการโดยรัฐบาลของ

ประเทศสมาชิกท่ีเก่ียวของ

กับการลงทุนของนักลงทุน

ของประเทศสมาชิก ท่ี ไป

ลงทุนในพ้ืนท่ีครอบครองของ

ประเทศสมาชิก 

 

มีการระบุขอยกเวนวาบท

ลงทุนจะไมครอบคลุม ถึง

มาตรกา รบา งอย า ง ขอ ง

รัฐบาล  เชนมาตรการดาน

ภาษี การจัดซ้ือจัดจางของรัฐ  

                                                           
๒๒ หลักการในตารางนี้ไดยกมาจากบทลงทุนของความตกลงดานการลงทุนอาเซียน โดยนําหลักการหรือขอบทที่สําคัญเทานั้น โดย
เรียงลําดับตามความเหมาะสม และเนื่องจากแตประเทศสมาชิกมีเนื้อหาและสาขาที่สงวนไวใน Reservation List ที่แตกตางกัน ควรใช 
Reservation list ประกอบในการพิจารณาบทลงทุน 



 
 
 

๒๖๘ 

 

 
 

ประเด็น ความตกลงวาดวยการลงทุนอาเซียน ความหมายและนัยสําคัญ 

(f) services incidental to manufacturing, 

agriculture, fishery, forestry, mining and 

quarrying; and  

(g) any other sectors, as may be 

agreed upon by all Member States.  

This Agreement shall not apply to:  

(a) any taxation measures, except for 

Articles 13 (Transfers) and 14 

(Expropriation and Compensation);  

(b) subsidies or grants provided by a 

Member State;  

(c) government procurement;  

(d) services supplied in the exercise of 

governmental authority by the 

relevant body or authority of a 

Member State.  For the purposes of 

this Agreement, a service supplied in 

the exercise of governmental 

authority means any service, which is 

supplied neither on a commercial 

basis nor in competition with one or 

more service suppliers; and  

(e) measures adopted or maintained 

by a Member State affecting trade in 

services under the ASEAN Framework 

Agreement on Services signed in 

Bangkok, Thailand on 15 December 

1995 (“AFAS’) 



 
 
 

๒๖๙ 

 

 
 

ประเด็น ความตกลงวาดวยการลงทุนอาเซียน ความหมายและนัยสําคัญ 

Notwithstanding sub-paragraph 4 (e), 

for the purpose of protection of 

investment with respect to the 

commercial presence mode of 

service supply, Articles 11 (Treatment 

of Investment), 12 (Compensation in 

Cases of Strife), 13 (Transfers), 14 

(Expropriation and Compensation) 

and 15 (Subrogation) and Section B 

(Investment Disputes Between an 

Investor and a Member State), shall 

apply, mutatis mutandis, to any 

measure affecting the supply of a 

service by a service supplier of a 

Member State through commercial 

presence in the territory of any other 

Member State but only to the extent 

that they relate to an investment and 

obligation under this Agreement 

regardless of whether or not such 

service sector is scheduled in the 

Member States’ schedule of 

commitments made under AFAS.  

มาตรการ 

(measure)  

Measures means any measure of a 

Member State, whether in the form 

of laws,regulations, rules, procedures, 

decisions, and administrative actions 

or practice, adopted or maintained 

by: 

 

มาตรการท่ีระบุในบทลงทุนนี้

ไดครอบคลุมมาตรการทุก

รูปแบบท่ีรัฐสามารถประกาศ

และปฏิบัติ  เชน กฎหมาย 

กฎขอบังคับ การกระทําหรือ

ปฏิบัติจากฝายบริหาร ท้ัง

จากสวนกลาง ภูมิภาคและ



 
 
 

๒๗๐ 

 

 
 

ประเด็น ความตกลงวาดวยการลงทุนอาเซียน ความหมายและนัยสําคัญ 

 i) central, regional or local 

government or authorities; or  

ii) non-governmental bodies in the 

exercise  

ใน ระดั บท อ ง ถ่ิ น  ซ่ึ งก า ร

นิยามมาตรการมีความสําคัญ 

เนื่องจากจะสามารถระบุได

วารัฐสมาชิกละเมิดบทลงทุน

รูปแบบใด 

นิยามนักลงทุน 

(definition of 

Investor) 

Investor means a natural person of a 

Member State or a juridical person of 

a Member State that is making, or has 

made an investment in the territory 

of any other Member State;  

Juridical person means any legal 

entity duly constituted or otherwise 

organized under the applicable law of 

a Member State, whether for profit or 

otherwise, and whether privately-

owned or governmentally-owned, 

including any enterprise, corporation, 

trust, partnership, joint venture, sole 

proprietorship, association, or 

organization;  

ลักษณะโดยท่ัวไปของคํา

นิยามของนักลงทุนหมายถึง

บุคคลท่ัวไปท่ีมีสัญชาติของ

ประเทศสมาชิก รวมถึงนิติ

บุคคลท่ีจัดตั้งตามกฎหมาย

ของประเทศสมาชิก ท้ัง ท่ี

เอกชนเปนเจาของและรัฐ

เป น เ จ า ขอ ง ใน เ กื อบ ทุ ก

รูปแบบเชน วิสาหกิจ บริษัท 

การรวมลงทุน และอ่ืนๆ 

นิยามการลงทุน 

(definition of 

investment) 

Investment means every kind of 

asset, owned or controlled, by an 

investor, including but not limited to 

the following: 

 i) movable and immovable property 

and other property rights such as 

mortgages, liens or pledges;  

ii) shares, stocks, bonds and 

debentures and any other forms of 

นิ ย า ม ข อ ง ก า ร ล ง ทุ น

ครอบคลุมการลงทุนและ

ท รั พ ย สิ น ใ น ทุ ก รู ป แ บ บ 

ร ว ม ถึ ง สั มป ทา นกา ร ทํ า

เห มืองแร  ทรัพย สิ นทา ง

ปญญาตามกฎหมายและกฎ

ขอบังคับของประเทศสมาชิก  

มีการระบุใหการลงทุนรวมไป



 
 
 

๒๗๑ 

 

 
 

ประเด็น ความตกลงวาดวยการลงทุนอาเซียน ความหมายและนัยสําคัญ 

participation in a juridical person and 

rights or interest derived therefrom;  

iii) intellectual property rights which 

are conferred pursuant to the laws 

and regulations of each Member 

State;  

iv) claims to money or to any 

contractual performance related to a 

business and having financial value;  

v) rights under contracts, including 

turnkey, construction, management, 

production or revenue-sharing 

contracts; and  

vi) business concessions required to 

conduct economic activities and 

having financial value conferred by 

law or under a contract, including any 

concessions to search, cultivate, 

extract or exploit natural resources.  

The term “investment” also includes 

amounts yielded by investments, in 

particular, profits, interest, capital 

gains, dividend, royalties and fees. 

Any alteration of the form in which 

assets  are invested or reinvested 

shall not affect their classification as 

investment; 

 

ถึงกําไร ดอกเบี้ยหรืออ่ืนๆ ท่ี

เปนผลจากการลงทุนเชนกัน 



 
 
 

๒๗๒ 

 

 
 

ประเด็น ความตกลงวาดวยการลงทุนอาเซียน ความหมายและนัยสําคัญ 

หลักการประติบั ติ

เยี่ยงชาติ( National 

treatment)  

Each Member State shall accord to 

investors of any other Member State 

treatment no less favourable than 

that it accords, in like circumstances, 

to its own investors with respect to 

the admission, establishment, 

acquisition, expansion, management, 

conduct, operation and sale or other 

disposition of investments in its 

territory.  

Each Member State shall accord to 

investments of investors of any other 

Member State treatment no less 

favourable than that it accords, in like 

circumstances, to investments in its 

territory of its own investors with 

respect to the admission, 

establishment, acquisition, expansion, 

management, conduct, operation and 

sale or other disposition of 

investments.  

สําหรับหลักการประติบัติ

เ ยี่ ย ง ช า ติ มี ก า ร ร ะ บุ ใ น

ลักษณะเดียวกันกับขอตกลง

เขตการคาเสรีท่ัวไป ระบุให

รั ฐ ท่ี รับการลง ทุนจะตอง

ปฏิบัติแกนักลงทุนและการ

ล ง ทุนของนั ก ล ง ทุ นขอ ง

ประเทศสมาชิกไมนอยกวาท่ี

ป ฏิ บั ติ ต อ นั ก ล ง ทุ น ข อ ง

ตนเอง โดยในขอบทนี้มีการ

เขียนอยางชัดเจนและมีการ

แยกระหวางการปฏิบัติตอนัก

ลงทุนและการลงทุนออกจาก

กัน 

หลักการประติบั ติ

เยี่ยงชาติท่ีไดรับการ

อนุเคราะหยิ่ง 

( Most favoured 

nation and 

treatment) 

Each Member State shall accord to 

investors of another Member State 

treatment no less favourable than 

that it accords, in like circumstances, 

to investors of any other Member 

State or a non-Member State with 

respect to the admission, 

establishment, acquisition, expansion, 

management, conduct, operation and 

เชน เดี ย ว กัน กับหลักการ

ปฏิบัติ เยี่ ยงชาติ  หลักการ

ประติบัติ เยี่ยงชาติ ท่ีไดรับ

การอนุเคราะหยิ่ง มีการระบุ

ใหรัฐท่ีรับการลงทุนจะตอง

ปฏิบัติแกนักลงทุนและการ

ล ง ทุนของนั ก ล ง ทุ นขอ ง

ประเทศสมาชิก ท่ีมีลักษณะ

เดี ยว กัน  (in like 



 
 
 

๒๗๓ 

 

 
 

ประเด็น ความตกลงวาดวยการลงทุนอาเซียน ความหมายและนัยสําคัญ 

sale or other disposition of 

investments.  

Each Member State shall accord to 

investments of investors of another 

Member State treatment no less 

favourable than that it accords, in like 

circumstances, to investments in its 

territory of investors of any other 

Member State or a non-Member State 

with respect to the admission, 

establishment, acquisition, expansion, 

management, conduct, operation and 

sale or other disposition of 

investments.  

Paragraphs 1 and 2 shall not be 

construed so as to oblige a Member 

State to extend to investors or 

investments of other Member States 

the benefit of any treatment, 

preference or privilege resulting from:  

(a) any sub-regional arrangements 

between and among Member States; 

or  

(b) any existing agreement notified by 

Member States to the AIA Council 

pursuant to Article 8(3) of the AIA 

Agreement. 

For greater certainty:  

circumstances) ไมนอย

กวาท่ีปฏิบัติตอนักลงทุนของ

ปร ะ เทศสมาชิ ก อ่ื นห รื อ

ประเทศอ่ืนท่ีไมเปนสมาชิก 

ในสวนของการเขามาลงทุน 

การจัดตั้งกิจการ การไดมา 

การขยายกิจการ การบริหาร

จัดการ การดําเนินการ การ

ปฏิบัติการ และการขายหรือ

จําหนายจายโอนอ่ืนๆ 

มีการระบุเพ่ิมเติมวาในกรณี

ท่ีประเทศสมาชิกมีขอตกลง

ในปจจุบันหรือในอนาคตท่ี

ครอบคลุมสาขาการลงทุน

ภายใตข อบทลงทุนนี้  รั ฐ

จะตองขยายสิทธิประโยชน

ตางๆ ท่ีมอบแกนักลงทุนและ

การลงทุนของประเทศนั้นๆ 

ตอนักลงทุนของประเทศ

สมาชิกดวย โดยจะเปนไป

ตามหลักการประติบัติเยี่ยง

ชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

มี ก า ร ร ะ บุ ข อ ย ก เ ว น ว า

หลักการประติบัติเยี่ยงชาติท่ี

ไดรับการอนุเคราะหยิ่งจะไม

ครอบคลุมถึงกลไกระงับขอ

พิพาทระหว างรั ฐและนัก

ลงทุนและสิทธิประโยชน

ตางๆ ท่ีเกิดข้ึนจากความตก

ล ง กั น ร ะ ห ว า ง ห รื อ



 
 
 

๒๗๔ 
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(a) this Article shall not apply to 

investor-State dispute settlement 

procedures that are available in other 

agreements to which Member States 

are party; and 

 (b) in relation to investments falling 

within the scope of this Agreement, 

any preferential treatment granted by 

a Member State to investors of any 

other Member State or a non-

Member State and to their 

investments, under any existing or 

future agreements or arrangements to 

which a Member State is a party shall 

be extended on a most-favoured-

nation basis to all Member States 

ภายในประเทศสมาชิกหรือ

ในระดับยอยของภูมิภาค 

หลักการประติบัติท่ี

เปนธรรมและเทา

เทียม  และหลัก

ความม่ันคงและการ

คุมครองอยางเต็มท่ี  

( Fair and 

equitable 

treatment และ 

full protection 

and security)  

 

Each Member State shall accord to 

covered investments of investors of 

any other Member State, fair and 

equitable treatment and full 

protection and security.  

For greater certainty:  

(a) fair and equitable treatment 

requires each Member State not to 

deny justice in any legal or 

administrative proceedings in 

accordance with the principle of due 

process; and  

 

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรม

และเทาเทียม  ระบุใหรัฐ

จ ะ ต อ ง ไ ม ป ฏิ เ ส ธ ค ว า ม

ยุติธรรมในกระบวนการทาง

กฎหมายและฝายบริหารตาม

วิถีทางท่ีถูกตอง 

ซ่ึงในหลักการนี้ไมไดมีการ

ระบุถึงประเด็นอ่ืนใด เชน 

ความคาดหวังของนักลงทุน 

กา ร ใช ค ว ามรุ นแรงหรื อ

อํานาจในทางท่ีผิด 

ในหลักความม่ันคงและการ

คุมครองอยางเต็มท่ี มีการ



 
 
 

๒๗๕ 
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(b) full protection and security 

requires each Member State to take 

such measures as may be reasonably 

necessary to ensure the protection 

and security of the covered 

investments.  

A determination that there has been 

a breach of another provision of this 

Agreement, or of a separate 

international agreement, does not 

establish that there has been a 

breach of this Article  

 

ระบุ เพียงใหรัฐจะตองวาง

มาตรการและการปฏิบัติ ท่ี

เหมาะสมเพ่ือปกปองและ

คุมครองความปลอดภัยของ

การลงทุน  

ซ่ึงการระบุเชนนี้ อาจรวมถึง

การคุมครองการลงทุนจาก

ก า ร เ ป ลี่ ย น แ ป ล ง ท า ง

นโยบายหรือกฎหมายของ

ประเทศ เนื่องจากไมไดมีการ

ระบุอยางชัดเจนวาจะตอง

คุมครองทางกายภาพเทานั้น 

ซ่ึ งนั้ นอาจจะนํ า ไปสู กา ร

ฟองรองจากนักลงทุนได 

การเวนคืนและจาย

คาชดเชย

(expropriation 

and 

compensation)  

 

A Member State shall not expropriate 

or nationalize a covered investment 

either directly or through measures 

equivalent to expropriation or 

nationalization (“expropriation”), 

except: 

(a) for a public purpose  

(b) in a non-discriminatory manner;  

(c) on payment of prompt, adequate, 

and effective compensation; and  

(d) in accordance with due process of 

law.  

 

มีการระบุอยางชัดเจนให

ครอบคลุมการเวนคืนหรือ

การยึดทรัพยท้ังทางตรงและ

ทางออมหรือผานมาตรการท่ี

มีผลเทียบเทา (measures 

equivalent to 

expropriation or 

nationalization)  

โดย กําหนดเหตุยกเวน ท่ี

อนุญาตใหประเทศผูรับการ

ลงทุนสามารถยึดกิจการของ

นักลงทุนตางชาติมาเปนของ

รัฐไดหรือเวนคืน หากกระทํา

ไปเพ่ือความมุงประสงคทาง



 
 
 

๒๗๖ 
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The compensation referred to in sub-

paragraph 1(c) shall:  

(a) be paid without delay; 

(b) be equivalent to the fair market 

value of the expropriated investment 

immediately before or at the time 

when the expropriation was publicly 

announced, or when the 

expropriation occurred, whichever is 

applicable;  

(c) not reflect any change in value 

because the intended expropriation 

had become known earlier; and  

(d) be fully realisable and freely 

transferable in accordance with 

Article 13 (Transfers) between the 

territories of the Member States.  

In the event of delay, the 

compensation shall include an 

appropriate interest in accordance 

with the laws and regulations of the 

Member State making the 

expropriation. The compensation, 

including any accrued interest, shall 

be payable either in the currency in 

which the investment was originally 

made or, if requested by the investor, 

in a freely usable currency.  

สาธารณะ โดยอยูบนพ้ืนฐาน

ของการไมเลือกปฏิบัติ มีการ

ชํ า ระค าชด เชยโดยพลัน 

เพียงพอ มีประสิทธิภาพและ

เปนไปโดยชอบดวยกฎหมาย  

ความตกลงวาดวยการลงทุน

อ า เ ซี ย น  (ACIA) ยั ง ไ ด

กําหนดวิธีการจายเงินชดเชย

ด วยว าประ เทศผู รั บกา ร

ลงทุนตองชําระเงินชดเชย

ใหแกนักลงทุนตางชาติโดย

ไมชักชา เปนจํานวนเงินท่ี

เ หม าะสม เ พี ย งพอ  โ ดย

เ ทียบเท า กับ มูลค าความ

เสียหายตามราคาตลาดกอน

ทันที หรือ ณ เวลาท่ีการ

เ ว น คื น ถู ก ป ร ะ ก า ศ ต อ

สาธารณชน หรือเม่ือเกิดการ

เวน คืน ข้ึน  และในกรณี ท่ี

ป ร ะ เ ท ศ ผู รั บ ก า ร ล ง ทุ น

จ า ย เ งิ น ช ด เ ช ย  ร ว ม ถึ ง

ดอกเบี้ยตางๆท่ีเ กิดข้ึนใน

อั ต ร า ท่ี เ ห ม า ะ ส ม ต า ม

กฎหมายและขอบังคับของ

ประเทศผูรับการลงทุน ซ่ึง

ก า ร จ า ย เ งิ น ช ด เ ช ย นั้ น 

ประเทศผูรับการลงทุนอาจ

จายเปนเงินสดหรือทรัพยสิน

ท่ีสามารถแลกเปลี่ยนเปนเงิน



 
 
 

๒๗๗ 
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If an investor requests payment in a 

freely useable currency, the 

compensation referred to in sub-

paragraph 1(c), including any accrued 

interest, shall be converted into the 

currency of payment at the market 

rate of exchange prevailing on the 

date of payment.  

This Article does not apply to the 

issuance of compulsory licenses 

granted in relation to intellectual 

property rights in accordance with the 

TRIPS Agreement.  

ANNEX 2 EXPROPRIATION AND 

COMPENSATION  

1. An action or a series of related 

actions by a Member State cannot 

constitute an expropriation unless it 

interferes with a tangible or intangible 

property right or property interest in a 

covered investment.  

2. Article 14 (1) addresses two 

situations:   

(a) the first situation is where an 

investment is nationalised or 

otherwise directly expropriated 

through formal transfer of title or 

outright seizure; and  

สดไดอย า ง เสรี  โ ดยส กุล

เ งินตรา ท่ี ใช ในการลงทุน

ตั้งแตแรก หรือสกุลเงินตรา

อ่ืนใดท่ีใชไดโดยเสรีตามท่ีนัก

ลงทุนตางชาติรองขอ 

 

อย า ง ไ ร ก็ ต าม มีกา ร ระบุ

ขอยกเวนวาจะไมครอบคลุม

ถึง ทรัพยสินทางปญญาท่ี

เก่ียวของกับ compulsory 

licenses ภายใต ข อตกลง 

TRIPS ขององคการการคา

โลก  

ในสวนภาคอางอิง มีการระบุ

เง่ือนไขของการพิจารณาถึง

มาตรการหรือการกระทํา

ของรัฐท่ีอาจถือเปนการยึด

ทรัพย โดยจะตองพิจารณา

เป น ร ายกร ณีและอยู บน

พ้ืนฐานของหลักฐาน และมี

ปจจัยในการพิจารณาดังนี้ 

1.มาตรการหรือการกระทํา

นั้นๆ ของรัฐจะตองกอใหเกิด

ผลกระทบตอการลงทุนอยาง

ชัดเจน  

2.จะตองพิจารณาวารัฐได

ละเมิดสัญญาหรือความตก

ลงท่ีเปนลายลักษณอักษร



 
 
 

๒๗๘ 
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(b) the second situation is where an 

action or series of related actions by 

a Member State has an effect 

equivalent to direct expropriation 

without formal transfer of title or 

outright seizure.  

3. The determination of whether an 

action or series of actions by a 

Member State, in a specific fact 

situation, constitutes an expropriation 

of the type referred to in sub-

paragraph 2(b), requires a case-by-

case, fact-based inquiry that 

considers, among other factors: 

 (a) the economic impact of the 

government action, although the fact 

that an action or series of actions by 

a Member State has an adverse effect 

on the economic value of an 

investment, standing alone, does not 

establish that such an expropriation 

has occurred;  

(b) whether the government action 

breaches the government’s prior 

binding written commitment to the 

investor whether by contract, licence 

or other legal document; and  

(c) the character of the government 

action, including, its objective and 

หรือไม  

3. มาตรการดังกลาวจะตอง

เปนไปเพ่ือความเหมาะสม

สําหรับประโยชนสาธารณะ  
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whether the action is 

disproportionate to the public 

purpose referred to in Article 14(1).  

4. Non-discriminatory measures of a 

Member State that are designed and 

applied to protect legitimate public 

welfare objectives, such as public 

health, safety and the environment, 

do not constitute an expropriation of 

the type referred to in sub-paragraph 

2(b). 

กลไกระงับขอพิพาท

ระหว า งนั กล ง ทุน

และรัฐ  

( Investment 

Dispute Between 

an Investor and a 

Member State)  

SCOPE OF COVERAGE  

1. This Section shall apply to an 

investment dispute between a Member 

State and an investor of another 

Member State that has incurred loss or 

damage by reason of an alleged breach 

of any rights conferred by this 

Agreement with respect to the 

investment of that investor.  

2. A natural person possessing the 

nationality or citizenship of a Member 

State shall not pursue a claim against 

that Member State under this Section.  

3. This Section shall not apply to 

claims arising out of events which 

occurred, or claims which have been 

raised prior to the entry into force of 

this Agreement.  

สําหรับกลไกระงับขอพิพาท

ระหวางนักลงทุนและรัฐ มี

การระบุไมใหครอบคลุมขอ

พิพาทท่ีเกิดข้ึนกอนการมีผล

บังคับใชความตกลงฉบับนี้   

โดยครอบคลุมการละเมิดใน

สวนของการประติบัติเยี่ยง

ชาติ, การประติบัติเยี่ยงชาติ

ท่ีไดรับการอนุเคราะหยิ่ง , 

ผู บ ริ ห า ร ร ะ ดั บ สู ง แ ล ะ

กรรมการบริหาร  (Senior 

Management and Board 

of Directors), การประติบัติ

ท่ี เปนธรรมและเทาเ ทียม  

หลักความม่ันคงและการ

คุมครองอยางเต็มท่ี  การ

จายคาชดเชยในกรณีของ

ก า ร เ กิ ด จ ล า จ ล  ก า ร

เคลื่อนยาย การยึดหรือ
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4. Nothing in this Section shall be 

construed so as to prevent a 

disputing investor from seeking 

administrative or judicial settlement 

available within the country of a 

disputing Member State.  

CLAIM BY AN INVESTOR OF A MEMBER 

STATE  

If an investment dispute has not been 

resolved within 180 days of the 

receipt by a disputing Member State 

of a request for consultations, the 

disputing investor may, subject to this 

Section, submit to arbitration a claim:  

(a) that the disputing Member State 

has breached an obligation arising 

under Articles 5 (National Treatment), 

6 (Most-Favoured-Nation Treatment), 

8 (Senior Management and Board of 

Directors), 11 (Treatment of 

Investment), 12 (Compensation in 

Cases of Strife), 13 (Transfers) and 14 

(Expropriation and Compensation) 

relating to the management, conduct, 

operation or sale or other disposition 

of a covered investment; and  

(b) that the disputing investor in 

relation to its covered investment has 

incurred loss or damage by reason of 

or arising out of that breach.  

เวนคืน 

โดยบทลงทุนนี้เปดโอกาสให

นักลงทุนสามารถเลือกใชกลไก

เกือบท้ังหมดท่ีมีอยู ในการ

ฟ องร องรั ฐบาล ท้ั ง  ICSID,  

UNCITRAL, Regional Centre 

for Arbitration ณ  ก รุ ง

กัวลาลัมเปอร  หรือ Regional 

Centre for arbitration อ่ืนๆ 

ในอาเซียน รวมท้ังมีการระบุ

ใหสามารถระงับขอพิพาทโดย

ใชศาลภายในประเทศของ

ประเทศสมาชิกได  
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SUBMISSION OF A CLAIM  

1. A disputing investor may submit a 

claim referred to in Article 32 (Claim 

by an Investor of a Member State) at 

the choice of the disputing investor: 

 (a) to the courts or administrative 

tribunals of the disputing Member 

State, provided that such courts or 

tribunals have jurisdiction over such 

claims; or  

(b) under the ICSID Convention and 

the ICSID Rules of Procedure for 

Arbitration Proceedings,14provided 

that both the disputing Member State 

and the non-disputing Member State 

are parties to the ICSID Convention; 

or  

(c) under the ICSID Additional Facility 

Rules, provided that either of the 

disputing Member State or the non-

disputing Member State is a party to 

the ICSID Convention; or  

(d) under the UNCITRAL Arbitration 

Rules; or  

(e) to the Regional Centre for 

Arbitration at Kuala Lumpur or any 

other regional centre for arbitration in 

ASEAN; or  



 
 
 

๒๘๒ 

 

 
 

ประเด็น ความตกลงวาดวยการลงทุนอาเซียน ความหมายและนัยสําคัญ 

(f) if the disputing parties agree, to 

any other arbitration institution,  

14 In the case of the Philippines, 

submission of a claim to ICSID and 

the ICSID Rules of Procedure for 

Arbitration Proceedings shall be 

subject to a written agreement 

between the disputing parties in the 

event that an investment dispute 

arises, provided that resort to any 

arbitration rules or fora under sub-

paragraphs (a) to (f) shall exclude 

resort to the other.  

2. A claim shall be deemed 

submitted to arbitration under this 

Section when the disputing investor’s 

notice of or request for arbitration 

(“notice of arbitration”) is received 

under the applicable arbitration rules.  

3. The arbitration rules applicable 

under paragraph 1, as in effect on the 

date the claim or claims were 

submitted to arbitration under this 

Section, shall govern the arbitration 

except to the extent modified by this 

Agreement.  

4. In relation to a specific investment 

dispute or class of disputes, the 

applicable arbitration rules may be 



 
 
 

๒๘๓ 

 

 
 

ประเด็น ความตกลงวาดวยการลงทุนอาเซียน ความหมายและนัยสําคัญ 

waived, varied or modified by written 

agreement between the disputing 

parties. Such rules shall be binding on 

the relevant tribunal or tribunals 

established under this Section, and 

on individual arbitrators serving on 

such tribunals.  

5. The disputing investor shall provide 

with the notice of arbitration: (a) the 

name of the arbitrator that the 

disputing investor appoints; or  

(b) the disputing investor’s written 

consent for the Appointing Authority 

to appoint that arbitrator.  

ข อ ย ก เ ว น ท่ั ว ไ ป 

(General 

Exceptions) 

Subject to the requirement that such 

measures are not applied in a 

manner which would constitute a 

means of arbitrary or unjustifiable 

discrimination between Member 

States or their investors where like 

conditions prevail, or a disguised 

restriction on investors of any other 

Member State and their investments, 

nothing in this Agreement shall be 

construed to prevent the adoption or 

enforcement by any Member State of 

measures:  

(a) necessary to protect public morals 

or to maintain public order;12 

ในสวนของขอยกเวนท่ัวไป มี

การระบุใหรัฐสามารถปฏิบัติ

หรือออกมาตรการตางๆ เพ่ือ

ป ร ะ โ ย ช น แ ล ะ ป ก ป อ ง

พลเมืองของประเทศตนได 

เชน เพ่ือความปลอดภัยและ

สงบสุข สุขภาพ สิ่งแวดลอม 

สังคมและวัฒนธรรมของ

ประเทศ แต มี เ ง่ื อนไขว า

มาตรการหรือการปฏิบั ติ

ดั ง ก ล า ว จะต อ ง ไม เ ลื อ ก

ปฏิบัติ หรือใชอํานาจโดยมิ

ชอบ 

ท้ั ง นี้  ถึ ง แม จ ะระบุ ให รั ฐ



 
 
 

๒๘๔ 

 

 
 

ประเด็น ความตกลงวาดวยการลงทุนอาเซียน ความหมายและนัยสําคัญ 

(b) necessary to protect human, 

animal or plant life or health;  

 (c) necessary to secure compliance 

with laws or regulations which are not 

inconsistent with this Agreement, 

including those relating to: 

 i) the prevention of deceptive and 

fraudulent practices to deal with the 

effects of a default on a contract;  

ii) the protection of the privacy of 

individuals in relation to the 

processing and dissemination of 

personal data and the protection of 

confidentiality of individual records 

and accounts;  

iii) safety;  

(d) aimed at ensuring the equitable or 

effective imposition or collection of 

direct taxes in respect of investments 

or investors of any Member State;  

(e) imposed for the protection of 

national treasures of artistic, historic 

or archaeological value;  

(f) relating to the conservation of 

exhaustible natural resources if such 

measures are made effective in 

conjunction with restrictions on 

domestic production or consumption.  

สามารถปฏิบัติได แตในขอ

บทนี้ มีลักษณะท่ีคลุมเครือ 

ไมชัดเจน และในหลายกรณี

ท่ี เ กิ ด ข อ พิ พ า ท 

อนุญาโตตุลาการสามารถ

ตี ค ว าม ได ก ว า ง  ซ่ึ ง อ า จ

นําไปสูการยึดทรัพยหรือการ

ปฏิบัติท่ีไมยุติธรรม  



 
 
 

๒๘๕ 

 

 
 

ประเด็น ความตกลงวาดวยการลงทุนอาเซียน ความหมายและนัยสําคัญ 

Insofar as measures affecting the 

supply of financial services are 

concerned, paragraph 2 (Domestic 

Regulation) of the Annex on Financial 

Services of the General Agreement on 

Trade in Services in Annex 1B to the 

WTO Agreement (“GATS”) shall be 

incorporated into and form an 

integral part of this Agreement, 

mutatis mutandis.  

ขอสงวน 

( Reservations) 

Articles 5 (National Treatment) and 8 

(Senior Management and Board of 

Directors) shall not apply to: 

 (a) any existing measure that is 

maintained by a Member State at: 

 i) the central level of government, as 

set out by that Member State in its 

reservation list in the Schedule 

referred to in paragraph 2;  

ii) the regional level of government, 

as set out by that Member State in its 

reservation list in the Schedule 

referred to in paragraph 2; and  

iii) a local level of government;  

(b) the continuation or prompt 

renewal of any reservations referred 

to sub-paragraph (a).  

 

 

ในขอบทนี้อางถึงรายการขอ

สงวน (Reservation List) 

ซ่ึ ง มี ค ว า ม แ ต ก ต า ง กั น

ระหวางประเทศสมาชิก   

ขอสงวนของประเทศไทยอยู

ในสวนของหลักการประติบัติ

เ ยี่ ย ง ช า ติ แ ล ะ ผู บ ริ ห า ร

ร ะ ดั บ สู ง แ ล ะ ก ร ร ม ก า ร 

บ ริ ห า ร (Senior 

Management and Board 

of Directors)  ในบางสาขา

หรือกลุมการลงทุน โดยระบุ

เง่ือนไขตางๆ ของการลงทุน

ในสาขาหรือกลุมดังกลาว 



 
 
 

๒๘๖ 
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2. Each Member State shall submit its 

reservation list to the ASEAN Secretariat 

for the endorsement of the AIA Council 

within 6 months after the date of 

signing of this Agreement. This list shall 

form a Schedule to this Agreement.  

3. Any amendment or modification to 

any reservations contained in the 

Schedule referred to in paragraph 2 

shall be in accordance with Article 10 

(Modification of Commitments).  

4. Each Member State shall reduce or 

eliminate the reservations specified in 

the Schedule in accordance with the 

three phases of the Strategic Schedule 

of the AEC Blueprint and Article 46 

(Amendments).  

5. Articles 5 (National Treatment) and 6 

(Most-Favoured-Nation Treatment) 

shall not apply to any measure 

covered by an exception to, or 

derogation from, the obligations under 

Articles 3 and 4 of the Agreement on 

Trade-Related Aspects of Intellectual 

Property Rights in Annex 1C to the 

WTO Agreement, as may be amended 

(“TRIPS Agreement”), as specifically 

provided in those Articles and in Article 

5 of the TRIPS Agreement.  

 



 
 
 

๒๘๗ 
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ป ฏิ เ ส ธ ก า ร ม อ บ

ประโยชน  

(denial of 

benefits)  

A Member State may deny the 

benefits of this Agreement to: 

 (a) an investor of another Member 

State that is a juridical person of such 

other Member State and to 

investments of such investor if an 

investor of a non-Member State owns 

or controls the juridical person and 

the juridical person has no 

substantive business operations in the 

territory of such other Member State;  

(b) an investor of another Member 

State that is a juridical person of such 

other Member State and to 

investments of such investor if an 

investor of the denying Member State 

owns or controls the juridical person 

and the juridical person has no 

substantive business operations in the 

territory of such other Member State; 

and  

(c) an investor of another Member 

State that is a juridical person of such 

other Member State and to an 

investment of such investor if 

investors of a non-Member State own 

or control the juridical person, and 

the denying Member State does not 

maintain diplomatic relations with the 

non-Member State.  

ในขอบทนี้ มีการระบุใหรัฐ

สามารถปฏิเสธการมอบสิทธิ

และประโยชนตางๆ แกนัก

ล ง ทุนหรื อนิ ติ บุ คคลของ

ประเทศสมาชิกท่ีควบคุมโดย

นักลงทุนจากประเทศท่ีไมได

เปนสมาชิกและเปนเจาของ

การลงทุนดังกลาว เนื่องจาก

นักลงทุนและนิติบุคคลจาก

ประเทศสมาชิกไมไดมีการ

ดําเนินกิจกรรมทางเศรษฐกิจ

อยางแทจริง 

มี ก าร ระบุ ให รั ฐ ส ามารถ

ปฏิ เสธการมอบสิทธิและ

ประโยชนตางๆ แกนักลงทุน

หรือนิติบุคคลของประเทศ

สมาชิก ท่ีละเมิดกฎหมาย

ภ า ย ใ น ป ร ะ เ ท ศ แ ล ะ ผิ ด

หลักเกณฑท่ีกําหนด  
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ประเด็น ความตกลงวาดวยการลงทุนอาเซียน ความหมายและนัยสําคัญ 

Following notification to the Member 

State of the investor, and without 

prejudice to paragraph 1, a Member 

State may deny the benefits of this 

Agreement to investors of another 

Member State and to investments of 

that investor, where it establishes 

that such investor has made an 

investment in breach of the domestic 

laws of the denying Member State by 

misrepresenting its ownership in 

those areas of investment which are 

reserved for natural or juridical 

persons of the denying Member 

State.  

A juridical person is: (a) “owned” by 

an investor in accordance with the 

laws, regulations and national policies 

of each Member States;  

(b) “controlled” by an investor if the 

investor has the power to name a 

majority of its directors or otherwise 

to legally direct its actions.  



 
 
 

๒๘๙ 

 

 
 

บทท่ี 3 แนวทางการใชสนธิสัญญาสงเสริมและการคุมครองการลงทุนของนัก
ลงทุนตางชาติในการฟองรองรัฐบาลของประเทศท่ีตนเองเขาไปลงทุน 

ดังท่ีกลาวขางตน ในขณะท่ีการลงนามสนธิสัญญาฯ เพ่ิมข้ึนอยางตอเนื่อง จํานวนขอพิพาท  ก็
เพ่ิมสูงข้ึนเชนเดียวกัน จากขอมูลขององคการอังคถัด (UNCTAD) ในปพ.ศ. 2556 พบวาจํานวนของขอ
พิพาทท่ีประเทศกําลังพัฒนาถูกนักลงทุนตางชาติฟองรองมีท้ังหมด 19 กรณี สําหรับกลุมประเทศ
เศรษฐกิจกําลังเปลี่ยนผาน (transition economic) มีท้ังหมด 11 กรณี และจํานวนขอพิพาทของ
ประเทศพัฒนาแลวมีมากถึง 27 กรณี ซ่ึงเพ่ิมสูงข้ึนมาก อยางไรก็ตาม หากนับรวมจํานวนขอพิพาท
ท้ังหมดจนถึงปพ.ศ. 2556 ประเทศกําลังพัฒนายังเปนกลุมประเทศท่ีถูกนักลงทุนตางชาติฟองรองมาก
ท่ีสุด รองมาเปนประเทศพัฒนาแลวและประเทศเศรษฐกิจกําลังเปลี่ยนผาน (transition economic)๒๓ 

จากขอมูลของอังคถัดเชนกัน พบวาประเทศสาธารณรัฐเช็ก สาธารณรัฐอาหรับอียิปต 
ราชอาณาจักรสเปนและสาธารณรัฐอุซเบกิสถาน ถูกนักลงทุนตางชาติฟองรองผานกลไกระงับขอพิพาท
มากท่ีสุดในปพ.ศ. 2556 และนักลงทุนจากประเทศเนเธอรแลนด เยอรมัน ลักเซมเบิรก และ
สหรัฐอเมริกา ใชกลไกระงับขอพิพาทระหวางรัฐและเอกชนฟองรองรัฐบาลของประเทศท่ีตัวเองไปลงทุน
มากท่ีสุด 

ลักษณะท่ัวไปของขอพิพาทระหวางนักลงทุนกับรัฐจะเก่ียวของโดยตรงกับมาตรการตางๆ ท่ีรัฐ
ประกาศใชและปฏิบัติ เชน มาตรการกระตุนการลงทุน มาตรการทางภาษี กฎเกณฑหรือมาตรการท่ี
เก่ียวของกับท่ีดินและทรัพยากรธรรมชาติ  สุขภาพและสิ่งแวดลอม โดยสวนมากนักลงทุนตางชาติจะให
เหตุผลวามาตรการดังกลาวเปนการยึดทรัพยของตน เปนมาตรการท่ีเลือกปฏิบัติ หรือเปนการผิดสัญญา  

โดยในปท่ีผานมา ขอพิพาทสวนใหญจะเก่ียวของกับประเด็นสิ่งแวดลอม๒๔ เชนในกรณีของ
ประเทศแคนาดา ท่ีเก่ียวของกับบริษัทเอกชนท่ีดําเนินธุรกิจเก่ียวกับการขุดเจาะน้ํามันและพลังงาน
เชื้อเพลิง  และขอพิพาทของประเทศคอสตาริกา ท่ีเก่ียวของกับประเด็นการสรางโรงแรมในพ้ืนท่ีสงวน 
โดยนักลงทุนอางวาถูกรัฐบาลยึดทรัพย 

อยางไรก็ตาม ประเทศในกลุมอาเซียนหลายประเทศ เปนตนวาประเทศฟลิปปนสก็เคยถูกนัก
ลงทุนตางชาติฟองรองในกรณีขอพิพาทของการสรางสนามบินนานาชาติในกรุงมะนิลา  และประเทศ
อินโดนีเซียก็มีขอพิพาทอยางตอเนื่องในชวงหลายปท่ีผานมา โดยเฉพาะในกรณีของเหมืองแรท่ีนักลงทุน
ตางชาติเขาไปลงทุน จนทําใหรัฐบาลตองประกาศยกเลิกสนธิสัญญาฯ กับหลายประเทศและนําไปสู
กระบวนการทบทวนสนธิสัญญาฯ ของตน๒๕ 

                                                           
๒๓ UNCTAD (2014), Recent Development in Investor State Dispute Settlement  (ISDS). available on   

http://unctad.org/en/publicationslibrary/webdiaepcb2014d3_en.pdf, accessed on 10/2/2014 
๒๔ UNCTAD (2014), Recent Development in Investor State Dispute Settlement (ISDS). available on   

http://unctad.org/en/publicationslibrary/webdiaepcb2014d3_en.pdf accessed on 10/2/2014 
๒๕ Der Pas, Riza, (2014) Netherlands – Indonesia BIT rolls back implementation of New Indonesia mining law, 

available on  http://www.tni.org/sites/www.tni.org/files/download/newmont-indonesia-case-4.pdf, accessed on 

20/1/2015 

http://unctad.org/en/publicationslibrary/webdiaepcb2014d3_en.pdf
http://unctad.org/en/publicationslibrary/webdiaepcb2014d3_en.pdf
http://www.tni.org/sites/www.tni.org/files/download/newmont-indonesia-case-4.pdf
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อยางไรก็ตาม แนวทางการใชสนธิสัญญาฯ ของนักลงทุนตางชาติมีความหลากหลาย แต
โดยท่ัวไปหลักการท่ีนํามาใชฟองรองรัฐบาลมากก็คือ หลักการการเวนคืนทางออม หลักการปฏิบัติท่ีเปน
ธรรมและเทาเทียม ในสวนของบทนี้จะวิเคราะหกรณีของขอพิพาทท่ีนักลงทุนตางชาติฟองรองรัฐบาล  
โดยกรณีแรกเปนกรณีท่ีบริษัทบุหรี่ฟองรองรัฐบาลออสเตรเลียจากมาตรการซองบุหรี่ ซ่ึงเก่ียวของกับ
นโยบายดานสุขภาพท่ีรัฐบาลออสเตรเลียประกาศออกมา แตกลับถูกนักลงทุนตางชาติฟองรอง โดยอาง
วานโยบายดังกลาวเปนการยึดทรัพยสินของนักลงทุนตางชาติ 

กรณีท่ีสองเปนขอพิพาทเก่ียวกับใบอนุญาตการทําเหมืองแร ซ่ึงบริษัทไดฟองรัฐบาลของ
เอลซัลวาดอร ในกรณีท่ีเก่ียวของกับมาตรการดานสิ่งแวดลอมและเพ่ือปกปองผลประโยชนของประเทศ 
และกรณีสุดทายคือกรณีของกลุมนักลงทุนอิตาลีฟองรองรัฐบาลแอฟริกาใต โดยอางวามาตรการท่ี
รัฐบาลประกาศใชกอใหเกิดความเสียหายตอธุรกิจของตน   และสวนสุดทายของบทนี้จะวิเคราะหขอ
พิพาทของประเทศอินโดนีเซียท่ีมีความสําคัญและสงผลกระทบตอประชาชนและนโยบายของรัฐบาล 

บทนี้มีวัตถุประสงคเพ่ืออธิบายถึงผลกระทบท่ีอาจจะเกิดข้ึนตอรัฐบาลไทยจากการใชถอยคําท่ี
คลุมเครือและไมรัดกุมในสนธิสัญญาฯ ผานการศึกษาขอพิพาทของประเทศตางๆ ท้ังจากประเทศพัฒนา
แลวและประเทศกําลังพัฒนา เชน ประเทศแอฟริกาใตและเอกวาดอร ซ่ึงจากการวิเคราะหสนธิสัญญาฯ 
ของประเทศไทยท้ัง 37 ฉบับขางตน พบวาใชประโยคหรือถอยคําท่ีคลุมเครือ ครอบคลุมทุกประเภท
ของการลงทุนและไมไดระบุรายละเอียดหรือเง่ือนไขใดๆ ในแตละหลักการท่ีชัดเจนเพ่ือใหงายตอการ
ตีความ การระบุในลักษณะนี้จะเปดโอกาสใหมีการตีความไดกวาง และอาจนํามาสูการฟองรองรัฐบาล
ไทยดังท่ีเกิดข้ึนกับประเทศตางๆ   

โดยหลายประเทศ หลังจากท่ีถูกนักลงทุนตางชาติฟองรอง ไดเริ่มกระบวนการทบทวน
สนธิสัญญาฯ ของตนเพ่ือแกไขและปองกันการถูกนักลงทุนตางชาติฟองรองในอนาคต รายละเอียดตางๆ 
จะกลาวถึงในบทถัดไป  

  

3.1. วิเคราะหกรณีขอพิพาทระหวางรัฐและนักลงทุน 
3.1.1.   ออสเตรเลีย กับ  Phillip Morris  

ประเด็นของขอพิพาท  เม่ือป ค.ศ. 2011 รัฐบาลของออสเตรเลีย ไดผานกฎหมายซอง

บุหรี่สีเดียว ( tobacco Plan packaging Act 2011) โดยกฎหมายฉบับนี้

เปนหนึ่งในมาตรการในการควบคุมและลดการสูบบุหรี่ เนื่องจากการสูบ

บุหรี่เปนสาเหตุหนึ่งของการเสียชีวิตและกอใหเกิดโรคแกประชาชนของ

ประเทศออสเตรเลีย รัฐบาลของออสเตรเลียไดพิจารณาวามาตรการดังกลาว

สอดคลองและเปนท่ียอมรับท้ังในระดับวิชาการและตามหลักสากล ท่ี

เก่ียวของกับมาตรการดานสุขภาพของประชาชน๒๖ 

โดยกฎหมายฉบับนี้มีแนวทางเก่ียวกับการใชเครื่องหมายการคา 

รูปภาพของตราสินคา ขอความเก่ียวกับสินคารวมถึงไดระบุสี ขนาด รูปแบบ
                                                           
๒๖ The department of Health, Introduction of Tobacco Plain Packaging in Australia, available on  

http://www.health.gov.au/internet/main/publishing.nsf/Content/tobacco-plain, accessed on 21/1/2015 

http://www.health.gov.au/internet/main/publishing.nsf/Content/tobacco-plain


 
 
 

๒๙๑ 

 

 
 

และวัสดุท่ีใชสําหรับซองบุหรี่  ซ่ึงมาตรการนี้ไดบังคับบริษัทบุหรี่ทุกยี่หอท่ี

จําหนายในประเทศออสเตรเลีย๒๗ เปาหมายท่ีสําคัญท่ีสุดของมาตรการซอง

บุหรี่เปลาคือ เพ่ือลดแรงดึงดูดของการสูบบุหรี่ เพ่ิมพ้ืนท่ีท่ีสามารถระบุ

ผลกระทบของการสูบบุหรี่ตอสุขภาพ และเพ่ือปองกันความเขาใจผิด

เก่ียวกับการสูบบุหรี่ 

นอกจากมาตรการนี้แลว รัฐบาลก็ไดออกมาตรการอ่ืนๆ เพ่ือลด

แรงจูงใจและการสูบบุหรี่ของประชาชน เชน มาตรการดานภาษี เพ่ิมโทษ

การนําเขาบุหรี่อยางผิดกฎหมาย หามมีการโฆษณาผานอินเตอรเน็ตและ

อ่ืนๆ 

ซ่ึงนี่เปนกรณีแรกท่ีรัฐบาลออสเตรเลียถูกนักลงทุนตางชาติฟองรอง

ภายใตกลไกระงับขอพิพาทระหวางรัฐและนักลงทุน 

หลักการท่ีใชกลาวหา

รัฐบาลฐานละเมิด

สนธิสัญญาฯ 

จากมาตรการดังกลาว บริษัท Phillip Morris อางวารัฐบาล

ออสเตรเลียไดยึดทรัพยของบริษัท (expropriation) และไดละเมิดหลักการ

ประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม ( fair and equitable treatment)  

และหลักการการคุมครองอยางเต็มท่ี (full protection and security) 

ฟองรองภายใต

สนธิสัญญาฯ 

โดยบริษัทฟองรัฐบาลออสเตรเลียผานสนธิสัญญาฯ ระหวาง

ออสเตรเลียและฮองกง ท่ีลงนามในป ค.ศ. 1993 โดยท่ีบริษัท Phillips 

Morris Asia เปนผูฟอง อยางไรก็ตาม บริษัท Phillip Morris ไดเคย

ฟองรองรัฐบาลออสเตรเลียภายใตศาลของออสเตรเลียและศาลสูงสุดได

ตัดสินใหรัฐบาลมีความชอบธรรมในการออกมาตรการและดําเนินการตาม

มาตรการดังกลาวได  

ฟองรองภายใตกลไก

ระงับพิพาท 

United Nations Commission on international Trade Law 

( UNCITRAL) Arbitration Rules 2010 

ขอเรียกรองของ

บริษัทเอกชนตอรัฐบาล

ของออสเตรเลีย   

ขอเรียกรองของบริษัท Phillip Morris ท่ีมีตอรัฐบาลออสเตรเลียยัง

ไมมีความชัดเจน เนื่องจากท้ังสองฝายตกลงท่ีจะไมเปดเผยขอมูลสวนนี้ตอ

สาธารณะ  

ผลของการระงับขอ

พิพาท 

ขณะนี้ยังอยูในชวงของการพิจารณาขอพิพาท และถึงแมวาผลของ

ขอพิพาทยังไมออกมา แตขอพิพาทระหวางรัฐบาลออสเตรเลียกับบริษัท

ยาสูบไดสรางความลังเลใจแกรัฐบาลของหลายประเทศท่ีตองการประกาศ

มาตรการท่ีมีลักษณะเดียวกันเพ่ือปกปองสุขภาพของประชาชนของตน ใน

                                                           
๒๗ The department of Health, Introduction of Tobacco Plain Packaging in Australia, available on  

http://www.health.gov.au/internet/main/publishing.nsf/Content/tobacco-plain, accessed on 21/1/2015 

http://www.health.gov.au/internet/main/publishing.nsf/Content/tobacco-plain


 
 
 

๒๙๒ 

 

 
 

หลายกรณีรัฐบาลตัดสินใจท่ีจะชะลอการประกาศใชมาตรการเก่ียวกับยาสูบ 

รวมถึงรัฐบาลของประเทศมาเลเซีย ซ่ึงตองการท่ีจะรอผลการตัดสินของ

กรณีขอพิพาทของออสเตรเลียกอน เนื่องจากเกรงจะถูกบริษัทยาสูบฟองใน

ลักษณะเดียวกันกับออสเตรเลีย๒๘  

3.1.2.  เอลซัลวาดอร กับ  Pacific Rim  

ประเด็นของขอพิพาท  ขอพิพาทระหวางรัฐบาลของประเทศเอลซัลวาดอรกับบริษัทเหมือง

แร Pacific Rim ปจจุบันบริษัท Oceana Gold ซ่ึงเปนบริษัทสัญชาติ

ออสเตรเลียและแคนาดาเขามาซ้ือกิจการและบริหารบริษัท Pacific Rim 

หลังจากท่ีบริษัทเกือบจะถูกฟองลมละลายในป ค.ศ. 2013  นับตั้งแตป 

ค.ศ.2004  บริษัท Pacific  Rim พยายามยื่นขอใบอนุญาตในการขุดเจาะ

เหมืองแรทองคําในพ้ืนท่ีทางตอนเหนือของประเทศ แตรัฐบาลของประเทศ

เอลซัลวาดอรปฏิเสธท่ีจะมอบสัมปทานการทําเหมืองแรแกบริษัทดังกลาว 

โดยใหเหตุผลวา  

1. บริษัทไมไดปฏิบัติตามกฎเกณฑท่ีเก่ียวของกับการศึกษาและ
ประเมินผลกระทบตอสิ่งแวดลอม ( Environmental Impact 
Assessment) ท่ีรัฐบาลประกาศเพ่ือคุมครองความเปนอยูของ
ประชาชนและสิ่งแวดลอม  

2. บริษัทไมไดมีเอกสิทธิ์เหนือพ้ืนท่ีท่ีตนจะทําเหมืองแร  
ซ่ึงการปฏิเสธของรัฐบาลไดรับการสนับสนุนจากประชาชนและภาค

ประชาสังคมในประเทศ โดยเฉพาะประเด็นท่ีแหลงน้ําของชุมชนจะไดรับ

ผลกระทบหากมีการขุดเจาะเหมืองแร อยางไรก็ตาม บริษัทพยายาม กดดัน

รัฐบาลใหออกใบอนุญาต สงผลใหเกิดความรุนแรงตอสมาชิกของชุมชนใน

พ้ืนท่ี โดยเฉพาะความรุนแรงตอนักปกปองสิทธิชุมชนท่ีเกิดข้ึนอยาง

ตอเนื่อง๒๙ 

หลักการท่ีใชกลาวหา

รั ฐ บ า ล ฐ า น ล ะ เ มิ ด

สนธิสัญญาฯ 

บริษัทอางวารัฐบาลของประเทศเอลซัลวาดอรไดละเวนการปฏิบัติ

ตามกฎหมายดานการลงทุนของนักลงทุนตางชาติ โดยไมอนุมัติใบอนุญาต

การทําเหมืองแรทองคําของบริษัท 

 

                                                           
๒๘ ขอมูลไดจากการประชุม Asia-Europe People’s Forum ณ กรุงจากาตา ประเทศ อินโดนีเซีย ในระหวางวันที่ 29-30 มกราคม 
2558 
๒๙ Pac Rim Cayman LLC vs. The Republic of El Salvador, ICSID Case No. ARB/09/12,Decision on the Respondent’s 
Preliminary Objections Under CAFTA Articles 10.20.4 and 10.20.5, p. 34–35, available on 
http://icsid.worldbank.org/ICSID/FrontServlet?requestType=CasesRH&actionVal=viewCase&reqFrom=Home&caseId=C
661 accessed on  18/2/2015 

http://icsid.worldbank.org/ICSID/FrontServlet?requestType=CasesRH&actionVal=viewCase&reqFrom=Home&caseId=C661
http://icsid.worldbank.org/ICSID/FrontServlet?requestType=CasesRH&actionVal=viewCase&reqFrom=Home&caseId=C661
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ฟ อ ง ร อ ง ภ า ย ใ ต

สนธิสัญญาฯ 

ในกรณีนี้ ลาสุดมีการฟองรองผานขอตกลงเขตการคาเสรีระหวาง

สหรัฐอเมริกากับอเมริกากลาง ( United States – Central America free 

Trade Agreement ( CAFTA))  

ฟองรองภายใตกลไก

ระงับพิพาท 

International Center for Settlement of Investment Dispute 

(ICSID) ภายใต ธนาคารโลก 

ข อ เ รี ย ก ร อ ง ข อ ง

บริษัทเอกชนตอรัฐบาล

ของเอลซัลวาดอร   

บริษัทเรียกรองคาชดเชยตอรัฐบาลเอลซัลวาดอรเปนจํานวนเงิน

กวา 300 ลานเหรียญสหรัฐ  โดยบริษัทคํานวนคาชดเชยจากกําไรท่ีบริษัท

จะไดรับหากไดรับใบอนุญาต ซ่ึงแทท่ีจริงแลวบริษัทยังไมเคยเขาไปดําเนิน

กิจกรรมหรือขุดเจาะเหมืองแรทองคําในพ้ืนท่ีแตอยางใด 

ผลของการระ งับข อ

พิพาท 

คาดการณวาผลของการระงับขอพิพาทจะออกในชวงตนป พ.ศ. 

2558 ซ่ึงจะมีผลอยางมากตออนาคตของมาตรการหรือกฎหมายของ

ประเทศเอลซัลวาดอร โดยเฉพาะท่ีเก่ียวของกับการคุมครองสิ่งแวดลอมหรือ

ประชาชน  เนื่องจากผลท่ีออกมาจะเปนการวางมาตรฐานใหมของขอบเขต

ท่ีรัฐบาลสามารถควบคุมการลงทุนของนักลงทุนตางชาติ๓๐ 

3.1.3. แอฟริกาใต กับ  Piero Foresti 

ประเด็นของขอพิพาท  ประเด็นของขอพิพาทระหวางรัฐบาลของแอฟริกาใตกับกลุมนักลงทุน

ตางชาติสัญชาติอิตาลีและลักเซมเบิรก Piero Foresti ท่ีดําเนินธุรกิจเก่ียวกับ

เหมืองแร เริ่มตนในป ค.ศ. 2006 เปนขอพิพาทท่ีเก่ียวของกับกฎหมาย Black 

Economic Empowerment Act ท่ีรัฐบาลประกาศออกมาเพ่ือชดเชยใหแก

กลุมคนผิวดําท่ีไดรับผลกระทบจากนโยบายการแบงแยกสีผิวในอดีต๓๑ โดย

กฎหมายกําหนดรูปแบบการถือครองหรือดํ าเนินกิจกรรมเก่ียวกับ

ทรัพยากรธรรมชาติใหม หนึ่งในนั้นกําหนดกรรมสิทธิ์ของทรัพยากรธรรมชาติ

ในรูปแบบของใบอนุญาตและจะตองแบงสัดสวนของหุนใหแกกลุมผิวดํา๓๒  

เปาหมายสําคัญของกฎหมายนี้คือเพ่ือสนับสนุนการถือครองและ

ดําเนินธุรกิจของคนผิวดํา และเพ่ิมโอกาสใหคนผิวดําสามารถดํารงตําแหนง

บริหารของบริษัท ซ่ึงถือเปนมาตรการรชดเชยและลดชองวางระหวางคนผิวขาว

และคนผิวดําท่ีเกิดข้ึนในชวงนโยบายการแบงแยกสีผิว   

                                                           
๓๐ ขอมูลจากการประชุม Asia-Europe People’s Forum ณ กรุงจาการตา ประเทศอินโดนีเซีย ในระหวางวันที่ 29-30 มกราคม 
2558 
๓๑ Investmenttreatynews (2009) South Africa court judgment bolsters expropriation charge over Black Economic 

Empowerment legislation in the mining sector, available on http://www.iisd.org/itn/2009/03/23/south-african-court-

judgment-bolsters-expropriation-charge-over-black-economic-empowerment-legislation/. Accessed on 1/1/2015   
๓๒ Italaw,___________, available on http://www.italaw.com/documents/PieroForesti_v_SouthAfrica_Award.pdf, 

accssed on 12/11/2014 

http://www.iisd.org/itn/2009/03/23/south-african-court-judgment-bolsters-expropriation-charge-over-black-economic-empowerment-legislation/
http://www.iisd.org/itn/2009/03/23/south-african-court-judgment-bolsters-expropriation-charge-over-black-economic-empowerment-legislation/
http://www.italaw.com/documents/PieroForesti_v_SouthAfrica_Award.pdf
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หลักการท่ีใชกลาวหา

รั ฐ บ า ล ฐ า น ล ะ เ มิ ด

สนธิสัญญาฯ 

นักลงทุนตางชาติอางวานโยบายดังกลาวเปนการยึดทรัพยของตน 

ถือเปนการละเมิดสนธิสัญญาฯ และกฎหมายระหวางประเทศ 

ฟ อ ง ร อ ง ภ า ย ใ ต

สนธิสัญญาฯ 

ฟองรองภายใตสนธิสัญญาฯ ระหวางแอฟริกาใตกับอิตาลีและลักเซมเบิรก  

ฟองรองภายใตกลไก

ระงับพิพาท 

International Center for Settlement of Investment Dispute 

(ICSID) 

ข อ เ รี ย ก ร อ ง ข อ ง

บริษัทเอกชนตอรัฐบาล

ของแอฟริกาใต  

นักลงทุนเรียกรองคาเสียหายตอรัฐบาลแอฟริกาใตเปนจํานวนเงินประมาณ 

5 ลานยูโร๓๓ 

ผลของกา รระ งับข อ

พิพาท 

กรณีขอพิพาทไดยุติลงในป ค.ศ.  2010  โดยนักลงทุนตางชาติ

ถอนฟองรัฐบาล หลังจากท่ีรัฐบาลแอฟริกาใตยอมรับขอเรียกรองของนัก

ลงทุนตางชาติ โดยไดมอบสิทธิแกนักลงทุนและยอมท่ีจะใชมาตรการ

ยืดหยุนแกนักลงทุนตางชาติในป ค.ศ. 2009๓๔  

 
ในสวนของขอพิพาทของอินโดนีเซียก็มีลักษณะเชนเดียวกันกับหลายประเทศ โดยนโยบายหรือ

มาตรการท่ีรัฐบาลประกาศโดยมีเปาหมายเพ่ือปกปองสุขภาพของประชาชน สังคมและสิ่งแวดลอม ท่ี
กระทบหรืออาจจะมีผลตอการดําเนินธุรกิจของนักลงทุนตางชาติ ถูกใชเปนเหตุผลของการฟองรอง
รัฐบาลของประเทศท่ีตนเองดําเนินธุรกิจ ในท่ีนี้จะยกตัวอยางกรณีขอพิพาทลาสุดของประเทศ
อินโดนีเซียกับบริษัทเหมืองแร Newmont  

ขอพิพาทระหวางรัฐบาลอินโดนีเซียกับบริษัทเหมืองแร Newmont 

ประเด็นของขอพิพาท  ขอพิพาทระหวางรัฐบาลอินโดนีเซียกับบริษัทเหมืองแรเก่ียวของ

โดยตรงกับกฎหมายแรและถานหินท่ีรัฐบาลบังคับใชในป ค.ศ. 2009 

กฎหมายดังกลาวเปนสวนหนึ่งของนโยบายดานเศรษฐกิจและการใช

ผลประโยชนจากทรัพยากรท่ีสําคัญของรัฐบาลอินโดนีเซีย โดยกําหนดกรอบ

ระยะเวลาและเง่ือนไขการสงออกวัตถุดิบท่ีไดจากการทําเหมืองแรและการ

                                                           
๓๓  Cross, C. (2014). The treatment of Non- Investment interest in Investor- State Disputes: Challenges for the TAFTA I 

TTIP Negotiations. In Cardoso, D. et al (eds.) The Transatlantic Colossus: Global Contribution to Broaden the Debate 

on the EU- US Free Trade Agreement (Online). Available on http://www.collaboratory.de/images/8/8d/ 

TheTransatlanticColossus.pdf. Accessed: 26/12/2014 
๓๔ Investmenttreatynews (2009) South Africa court judgment bolsters expropriation charge over Black Economic 

Empowerment legislation in the mining sector, available on http://www.iisd.org/itn/2009/03/23/south-african-court-

judgment-bolsters-expropriation-charge-over-black-economic-empowerment-legislation/. Accessed on 1/1/2015   

http://www.collaboratory.de/images/8/8d/%20TheTransatlanticColossus.pdf
http://www.collaboratory.de/images/8/8d/%20TheTransatlanticColossus.pdf
http://www.iisd.org/itn/2009/03/23/south-african-court-judgment-bolsters-expropriation-charge-over-black-economic-empowerment-legislation/
http://www.iisd.org/itn/2009/03/23/south-african-court-judgment-bolsters-expropriation-charge-over-black-economic-empowerment-legislation/
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ดําเนินกิจกรรมของบริษัทเหมืองแรตางชาติ เชน กฎหมายกําหนดมาตรการ

ทางภาษีสําหรับการสงออกวัตถุดิบและกําหนดสัดสวนของการถือครองหุน

ของนักลงทุนตางชาติในบริษัทเหมืองแร  ใหมีกรอบระยะเวลาเพ่ือใหนัก

ลงทุนตางชาติสามารถปรับตัวและเปลี่ยนแปลงยุทธศาสตรการลงทุน๓๕  

เปาหมายของกฎหมายนี้คือเพ่ือลดการพ่ึงพาการสงออกวัตถุดิบ

ธรรมชาติและมีการลงทุนและจางงานในประเทศ เพ่ือรักษาผลประโยชน

ของประเทศ 

หลักการท่ีใชกลาวหา

รั ฐ บ า ล ฐ า น ล ะ เ มิ ด

สนธิสัญญาฯ 

บริษัท Newmont Mining อางวากฎหมายดังกลาวทําใหบริษัท

ตองประสบกับความยากลําบาก “Hardship” และ เกิดความเสียหายทาง

เศรษฐกิจ “Economic loss”  

ฟ อ ง ร อ ง ภ า ย ใ ต

สนธิสัญญาฯ 

สนธิสัญญาระหวางอินโดนีเซียกับประเทศเนเธอรแลนด 

ฟองรองภายใตกลไก

ระงับพิพาท 

International Center for Settlement of Investment Dispute 

(ICSID) 

ข อ เ รี ย ก ร อ ง ข อ ง

บริษัทเอกชนตอรัฐบาล

ของอินโดนีเซีย  

ขอเรียกรองของบริษัท Newmont ตอรัฐบาลอินโดนีเซียไมเปนท่ีแนชัดวา

เปนจํานวนเงินเทาไร  

ผลของการ ระ งับข อ

พิพาท 

หลังจากท่ีบริษัทยื่นฟองรัฐบาลไดหนึ่งเดือน ซ่ึงยังอยูในชวงของ

ระยะการคลายความตึงเครียด (cooling- off period) บริษัทเหมืองแรได

ถอนฟองรัฐบาลอินโดนีเซีย หลังจากรัฐบาลอินโดนีเซียยอมใหบริษัท

สามารถละเวนไมตองปฏิบัติตามเง่ือนไขและมาตรการในกฎหมายแรและ

ถานหิน และยอมใหบริษัท Newmont Mining จายภาษีแค 7.5 

เปอรเซ็นต สําหรับการสงออกวัตถุดิบท่ีไดจากการทําเหมืองแร๓๖  

 

 

 

                                                           
๓๕ Der Pas, Riza, (2014) Netherlands – Indonesia BIT rolls back implementation of New Indonesia mining law, 

available on  http://www.tni.org/sites/www.tni.org/files/download/newmont-indonesia-case-4.pdf, accessed on 

20/1/2015 
๓๖ Der Pas, Riza, (2014) Netherlands – Indonesia BIT rolls back implementation of New Indonesia mining law, 

available on  http://www.tni.org/sites/www.tni.org/files/download/newmont-indonesia-case-4.pdf, accessed on 

20/1/2015 

http://www.tni.org/sites/www.tni.org/files/download/newmont-indonesia-case-4.pdf
http://www.tni.org/sites/www.tni.org/files/download/newmont-indonesia-case-4.pdf
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สรุป 
จากกรณีของอินโดนีเซียและแอฟริกาใตพบวา รัฐบาลจําเปนตองยอมโอนออนผอนตามและมี

มาตรการยืดหยุนใหแกบริษัทตางชาติโดย ไมตองปฏิบัติตามกฎหมายของประเทศ เพ่ือหลีกเลี่ยงขอ
พิพาทกับนักลงทุนท่ีจะตองใชงบประมาณอยางสูงในการตอสูกรณีพิพาท โดยเฉพาะสําหรับประเทศ
กําลังพัฒนา จะเห็นไดวากลไกระงับขอพิพาทถูกใชเปนเครื่องมือของนักลงทุนตางชาติในการขมขูรัฐบาล 
โดยเฉพาะในกรณีท่ีมีการเปลี่ยนแปลงกฎหมายหรือมาตรการท่ีอาจจะมีผลกระทบตอการดําเนินธุรกิจ 
นอกจากนี้การท่ีรัฐบาลของประเทศใดประเทศหนึ่งถูกฟองรองก็อาจสงผลกระทบหรือสรางแรงกดดัน
ใหแกรัฐบาลของอีกประเทศหนึ่งท่ีมีแผนในการประกาศนโยบายท่ีคลายกัน อยางเชนในกรณีของซอง
บุหรี่สีเดียวในประเทศออสเตรเลียและมาเลเซีย 

ดังนั้นผลของการฟองรองผานกลไกระงับขอพิพาทนี้ ไมใชมีแคผลกระทบทางตรง หรือรัฐ
จะตองจายคาชดเชยแกบริษัทตางชาติเทานั้น แตมีผลกระทบทางออมท่ีสรางความเสียหายตอรัฐบาล
ของประเทศนั้นๆ และประเทศอ่ืนๆ เชนกัน นั่นหมายความวา อํานาจอธิปไตยท่ีรัฐนั้นพึงมีและสามารถ
ใชไดอยางเสรี  ในการออกมาตรการและกฎหมาย เพ่ือปกปองผลประโยชนของประเทศ และประชาชน
ถูกจํากัดและครอบงําจากกลไกดังกลาว และจากสิทธิตางๆ ท่ีนักลงทุนไดรับจากสนธิสัญญาฯ 
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บทท่ี 4 กรอบและแนวทางการทบทวนสนธิสัญญาการสงเสริมและการคุมครอง
การลงทุน 
 

จากการท่ีหลายประเทศไดเกิดขอพิพาทกับนักลงทุนตางชาติ ซ่ึงไดสรางความเสียหายท้ังในดาน
งบประมาณและอํานาจอธิปไตยของรัฐ ท่ีพึงสามารถออกนโยบายเพ่ือประโยชนของประเทศไดนั้น  
รัฐบาลของหลายประเทศ จึงเริ่มดําเนินการทบทวนสนธิสัญญาฯ ของตนเอง ท้ังในรูปแบบท่ีเปนทางการ 
ซ่ึงมีคณะกรรมการหรือหนวยงานท่ีชัดเจนและครอบคลุมการทบทวนทุกประเด็น และในรูปแบบท่ีไม
ครอบคลุมทุกประเด็น โดยครอบคลุมเฉพาะการออกตนแบบของสนธิสัญญาฯ ใหม (BIT model) 
อยางเชน ในกรณีของประเทศอินเดียและอีกหลายประเทศ๓๗  

ประเทศอินโดนีเซียเปนประเทศลาสุดท่ีมีการดําเนินการทบทวนสนธิสัญญาฯ โดยเริ่ม
ดําเนินการประมาณปลายป พ.ศ. 2557 หลังจากท่ีมีประกาศยกเลิกสนธิสัญญาฯ หลายฉบับ อันเปน
ผลจากการท่ีรัฐบาลถูกนักลงทุนตางชาติฟองรองอยางตอเนื่อง๓๘ อยางไรก็ตาม ณ ขณะท่ีเขียนรายงาน
ฉบับนี้ ขอมูลการทบทวนสนธิสัญญาของอินโดนีเซียมีอยูอยางจํากัดและไมเพียงพอ เนื่องจากอยูในชวง
ของการดําเนินการและรัฐบาลไมไดเปดเผยขอมูลตางๆ ในวงกวาง  

โดยบทนี้ มีเปาหมายเพ่ือวิเคราะหแนวทางการทบทวนของประเทศออสเตรเลีย แอฟริกาใต ซ่ึง
การดําเนินการทบทวนเสร็จสิ้นแลว และประเทศเอกวาดอรท่ีอยูในชวงของการดําเนินการ เพ่ือใชเปน
แนวทางสําหรับรัฐบาลของประเทศไทย หรือหนวยงานท่ีเก่ียวของ ใชประกอบการพิจารณาวางแผนการ
ทบทวนสนธิสัญญาฯ ของประเทศไทยในอนาคต  

 

ออสเตรเลีย 

เจตนารมณ  หนึ่งในเหตุผลสําคัญของการทบทวนสนธิสัญญาฯ ของ

ประเทศออสเตรเลียคือการท่ีรัฐบาลถูกบริษัทบุหรี่ฟองรอง๓๙ ตาม

รายงานของการทบทวนสนธิสัญญาฯ และขอตกลงเขตการคาเสรีของ

รัฐบาลออสเตรเลีย รัฐบาลไดระบุวา เพ่ือประเมินผลกระทบและ

ประโยชนตอเศรษฐกิจและการพัฒนาของประเทศออสเตรเลีย๔๐ 

เนื่องจากการขยายตัวของขอตกลงทางคาไดสรางอุปสรรคและความ

เสี่ยงตอประเทศออสเตรเลีย ซ่ึงท่ีผานมารัฐบาลไดลงนามในสนธิ 

                                                           
๓๗ ขอมูลไดจากการประชุม Asia-Europe People’s Forum ณ กรุงจากาตา ประเทศ อินโดนีเซีย ในระหวางวันที่ 29-30 มกราคม 
2558 
๓๘ ขอมูลไดจากการประชุม Asia-Europe People’s Forum ณ กรุงจากาตา ประเทศ อินโดนีเซีย ในระหวางวันที่ 29-30 มกราคม 
2558 
๓๙ Eastasiaforum (2014) why is Indonesia terminating its bilateral investment treaties, available on 

http://www.eastasiaforum.org/2014/09/20/why-is-indonesia-terminating-its-bilateral-investment-treaties accessed on 

12/11/2014 
๔๐ Australian Government Productivity Commission (2010) Bilateral and Regional Trade Agreements Research Report, 

available on  http://www.pc.gov.au/projects/study/trade-agreements/report  accessed on 11/11/2014 

http://www.eastasiaforum.org/2014/09/20/why-is-indonesia-terminating-its-bilateral-investment-treaties
http://www.pc.gov.au/projects/study/trade-agreements/report


 
 
 

๒๙๘ 

 

 
 

สัญญาฯ และขอตกลงทางการคากับหลายประเทศและอยูในชวงของ

การเจรจาและพิจารณาจะเขาเจรจาอีกหลายฉบับ  

โดยเหตุนี้ รัฐบาลจําเปนท่ีจะตองมีการทบทวนเพ่ือพิจารณา

ประสิทธิภาพของขอตกลงการทางคา กับการพัฒนาเศรษฐกิจและ

การคา ท้ังในระดับประเทศ ภูมิภาคและระดับโลก  และท่ีสําคัญ เพ่ือ

วางกรอบและแนวทางสําหรับรัฐบาลออสเตรเลียในการเขารวมและ

เปนภาคีความรวมมือทางเศรษฐกิจในระดับภูมิภาค๔๑  

แนวทางของการทบทวน โดยในปพ.ศ. 2552 รัฐบาลออสเตรเลียไดใหคณะกรรมการ 

ท่ีมีชื่อวา Productivity Commission ทําหนาท่ีใหคําปรึกษาและ

จัดทําขอมูลใหแกรัฐบาลออสเตรเลียในหลายประเด็น รวมถึงดาน 

เศรษฐกิจ สังคมและสิ่งแวดลอม๔๒ โดยหนาท่ีสําคัญของหนวยงานนี้

คือ๔๓ 

1. จัดทําการศึกษา วิจัย และรับฟงความคิดเห็นจากสาธารณะ 
2. ติดตามและประเมินผลใหแกหนวยงานของรัฐ 
3. พัฒนางานวิจัยหรือรายงานท่ีเก่ียวของกับประสิทธิภาพของ

หนวยงานรัฐ การชวยเหลือตอภาคอุตสาหกรรม และกฎ
ขอบังคับตางๆ 

4. ทําหนาท่ีรองทุกขท่ีเก่ียวของกับนโยบายการแขงขันระหวาง
ธุรกิจท่ีรัฐบาลดําเนินการ และของบริษัทเอกชน เพ่ือใหเกิด
การแขงขันท่ีเปนธรรม  

กรอบของการทบทวน  โดยมีกรอบการทบทวนดังนี้๔๔ 

1. วิเคราะหความสัมพันธระหวางขอตกลงทางการคาในระดับ
ทวิภาคีและภูมิภาคกับการลดอุปสรรคทางการลงทุนและ
การคา 

2. วิเคราะหความสัมพันธระหวางขอตกลงทางการคาในระดับ
ทวิภาคีและภูมิภาค กับการปองกันการเพ่ิมอุปสรรคทาง
การคาและการลงทุน และวิเคราะหโอกาสของการเลือก
ปฏิบัติตอภาคธุรกิจของออสเตรเลีย ในกรณีท่ีไมเขารวม

                                                           
๔๑ Australian Government Productivity Commission (2010) Bilateral and Regional Trade Agreements Research Report, 

available on  http://www.pc.gov.au/projects/study/trade-agreements/report  accessed on 11/11/2014 
๔๒ Australian Government Productivity Commission, about us section of the website: available on  http://www.pc. 

gov.au/about-us accessed on 11/11/2014 
๔๓ Australian Government Productivity Commission, about us section of the website: http://www.pc.gov.au/about-us 

accessed on 11/11/2014 
๔๔ Australian Government Productivity Commission (2010) Bilateral and Regional Trade Agreements Research Report, 

available on  http://www.pc.gov.au/projects/study/trade-agreements/report  accessed on 11/11/2014 

http://www.pc.gov.au/projects/study/trade-agreements/report
http://www.pc/
http://www.pc.gov.au/projects/study/trade-agreements/report


 
 
 

๒๙๙ 

 

 
 

ขอตกลงทางการคาท้ังระดับทวิภาคีและภูมิภาค 
3. พิจารณาบทบาทขอตกลงทางการคาในระดับทวิภาคีและ

ภูมิภาค กับการสนับสนุนกลไกการคาระดับสากล และตอ
องคการการคาโลก 

4. วิเคราะหโอกาสสําหรับขอตกลงทางการคา ตอการปรับตัว
ตอการพัฒนาของเศรษฐกิจโลกและการรวมตัวของภูมิภาค 

5. ประเมินผลกระทบของขอตกลงทางการคาในระดับทวิภาคี
และภูมิภาค ตอประสิทธิภาพทางเศรษฐกิจและการลงทุน
ของออสเตรเลีย  

6. ประเมินกรอบขอตกลงทางการคาของออสเตรเลีย ตอการลด
อุปสรรคทางการคาและการลงทุน หรือสนับสนุนการ
เปลี่ยนแปลงเชิงโครงสราง เพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพในประเทศ
คูภาคีทางการคา และพิจารณาแนวทางเลือกอ่ืนสําหรับการ
สนับสนุนการเปลี่ยนแปลงเชิงโครงสราง เพ่ือเพ่ิมประสิทธิ- 
ภาพในประเทศคูภาคี  

7. ประเมินกรอบสําหรับขอตกลงทางการคา เพ่ือใหขอตกลง
สามารถใหประโยชนตางๆ เพ่ิมเติม รวมถึงผานขอบัญญัติ
การทบทวนและเปาหมายของขอตกลง  

โดยกระบวนการทบทวนจะตอง:๔๕ 

- รับฟงความคิดเห็นหรือขอเสนอแนะจากสาธารณะและ
จะตองมีกระบวนการรับความคิดเห็นจากภาคสวนตางๆ 
รวมถึงภาคธุรกิจ หนวยงานรัฐและกลุมบุคคลท่ีมีความสนใจ 

- ใชหลักฐานท่ีมีความนาเชื่อถือท้ังในประเทศและระดับสากล 
และจะตองคํานึงถึงการเปลี่ยนแปลงทางการคา เศรษฐกิจ
และยุทธศาสตรในระดับสากล 

- จะตองคํานึงถึงพันธะสัญญาของรัฐบาลออสเตรเลียตอ
ภาระหนาท่ีของประเทศออสเตรเลียท่ีมีตอสนธิสัญญาตางๆ
และบทบาทของประเทศออสเตรเลียตออุปสรรคทางการคา
ในระดับสากลเพ่ือการเติบโตท่ียั่งยืน 

- จะตองคํานึงถึงรายงานจาก Independent Review of 
Export Policies and Programs ท่ีดําเนินการโดย Mr 
David Mortimer AO และ Dr John Edwards และ งาน
ตางๆ ท่ีดําเนินการโดย the Associated FTA Reference 
Panel. 
 

                                                           
๔๕ Australian Government Productivity Commission (2010) Bilateral and Regional Trade Agreements Research Report, 

available on  http://www.pc.gov.au/projects/study/trade-agreements/report  accessed on 11/11/2014 

http://www.pc.gov.au/projects/study/trade-agreements/report


 
 
 

๓๐๐ 

 

 
 

กา ร มีส ว น ร ว มของภ า ค

ประชาสังคม  

ภาคประชาสังคมของออสเตรเลียเขารวมผานกระบวนการ

รับฟงความคิดเห็นท่ีคณะกรรมการจัดข้ึน  และภาคประชาสังคมได

รวมกันยื่นขอเสนอและความคิดเห็นตอคณะกรรมการ เพ่ือประกอบ 

กระบวนการทบทวน 

บทสรุปของการทบทวนและ

แนวทางการดําเนินการของ

รัฐบาลออสเตรเลีย  

บทสรุปของการทบทวนครอบคลุมหลายประเด็นดวยกัน  

อยางไรก็ตาม ประเด็นท่ีเก่ียวของกับบทลงทุนและกลไกระงับขอ

พิพาท มีดังนี้๔๖  

- ขอตกลงทางการคาของออสเตรเลียเกือบทุกฉบับ ในสวน
ของขอบทลงทุน ไดเพ่ิมความคุมครองจากการเปลี่ยนแปลง
นโยบายในอนาคต  

- ขอมูลจากกลุมธุรกิจระบุวา ขอตกลงทางการคา ไมไดกอให 
เกิดหรือนําไปสูประโยชนเชิงพาณิชย และอาจจะเปนไปไดวา
ขอตกลงการคาไมไดเปนปจจัยสําคัญในการตัดสินใจลงทุน 

- กลไกระงับขอพิพาท ไมไดเปนเหตุผลสําคัญ ตอการไหลเขา
มาของการลงทุน  

- การบรรจุกลไกระงับขอพิพาทในขอตกลงทางการคา อาจจะ
นําไปสูความเสี่ยงตอนโยบายและงบประมาณของประเทศ 
หลังจากท่ีมีรายงานการทบทวนออกมา รัฐบาลในขณะนั้น 

ไดประกาศและแสดงเจตนารมณท่ีจะไมบรรจุกลไกระงับขอพิพาทใน

ขอตกลงทางการคาท่ีรัฐบาลออสเตรเลียจะทํากับประเทศตางๆ 

สําหรับคําแนะนํา อ่ืนๆ ของคณะกรรมการตอรัฐบาล

ออสเตรเลีย โดยท่ัวไปเก่ียวของกับความโปรงใสและมีสวนรวมของ

ภาคสวนตางๆ อยางเชน ใหรัฐบาลประเมินประโยชนท่ีจะไดรับและ

ใหเขารวมขอตกลงทางคาท่ีคาดวาจะสามารถเพ่ิมประสิทธิภาพ

การคาขายและลงทุน ท่ีคุมคากวาวิธีหรือแนวทางอ่ืนเทานั้น รัฐบาล

จะตองมีความโปรงใสในการเขารวมการเจรจาขอตกลง โดยจะตองให

ประชาชนมีสวนรวม ผานกระบวนการรับฟงความคิดเห็นและ

ประเมินผลกระทบในดานตางๆ กอนการเขารวมเจรจา และหลังจาก

การเจรจาเสร็จสิ้น กอนการลงนาม จะตองมีการประเมินและเปดเผย

รางเอกสารฉบับสุดทาย๔๗ 

 

                                                           
๔๖ Australian Government Productivity Commission (2010) Bilateral and Regional Trade Agreements Research Report, 

available on  http://www.pc.gov.au/projects/study/trade-agreements/report  accessed on 11/11/2014 
๔๗ Australian Government Productivity Commission (2010) Bilateral and Regional Trade Agreements Research Report, 

available on  http://www.pc.gov.au/projects/study/trade-agreements/report  accessed on 11/11/2014 

http://www.pc.gov.au/projects/study/trade-agreements/report
http://www.pc.gov.au/projects/study/trade-agreements/report


 
 
 

๓๐๑ 

 

 
 

แอฟริกาใต  

เจตนารมณ  เหตุผลสําคัญ สําหรับการดําเนินการทบทวนของรัฐบาลของ

แอฟริกาใต เกิดจากการท่ีรัฐบาลถูกนักลงทุนตางชาติฟองรอง โดยท่ีผาน

มามีหลายกรณีดวยกัน  กรณีของนักลงทุนสัญชาติอิตาลีฟองรองรัฐบาล

ในป ค.ศ. 2006 โดยอางวารัฐบาลแอฟริกาใตละเมิดสิทธิของตนและ

ละเมิดสนธิสัญญาฯ ระหวางแอฟริกาใตกับอิตาลี ซ่ึงเปนกรณีขอพิพาท

ระหวางรัฐและนักลงทุนกรณีสุดทาย กอนท่ีรัฐบาลตัดสินใจเริ่ม

กระบวนการทบทวนสนธิสัญญาฯ วิกฤติการเงินในป ค.ศ. 2001 เปน

อีกเหตุผลสําคัญ ท่ีสรางความตระหนักใหแกรัฐบาลของประเทศ

แอฟริกาใตถึงผลกระทบและปญหาท่ีอาจจะเกิดข้ึนจากสนธิสัญญาการ

คุมครองการลงทุน  และในป ค.ศ. 2012 รัฐบาลไดยกเลิกสนธิสัญญาฯ

กับประเทศเบลเยียม ลักเซมเบิรก เยอรมนี สเปน สวิสเซอรแลนด  

เนเธอรแลนด และประเทศเดนมารก และดําเนินการเพ่ือยกเลิก

สนธิสัญญาฯ ท่ีทํากับอีกหลายประเทศในยุโรป๔๘ 

แนวทางของการทบทวน ในป ค.ศ. 2007 รัฐบาลแอฟริกาใตไดให Department of 

Trade and Industry ซ่ึงเปนหนวยงานของรัฐบาลท่ีกํากับดูแลดาน

นโยบายและมาตรการดานการคา การลงทุนของประเทศ๔๙ ดําเนินการ

ทบทวนสนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครองการลงทุน โดยใชเวลา

ท้ังหมดสามป  

กรอบของการทบทวน  การทบทวนครั้งนี้ มุงเนนไปท่ีบทบาทของสนธิสัญญาฯ กับการ

เขามาของการลงทุนทางตรงจากตางประเทศ และประเมินความเสี่ยงท่ี

อาจจะถูกนักลงทุนเอกชนฟองรองรัฐบาลแอฟริกาใต จากการออก

นโยบายสาธารณะตางๆ  โดยมีกรอบการทบทวนดังนี้๕๐ 

1. ทบทวนและประเ มินการลงทุนจากตางชาติ ในประเทศ
แอฟริกาใต  

2. ประเมินการคุมครองของการลงทุน  
3. ทบทวนและประเมินความเสี่ยงและประโยชนของสนธิสัญญาฯ 

 

                                                           
๔๘ Lang, Bowman,___________, Bilateral Investment treaties, available on http://www.bowman.co.za/FileBrowser/ 

ArticleDocuments/South-African-Government-Canceling-Bilateral-Investment-Treaties.pdf, accessed on 3/11/2014 
๔๙ Department of trade and Industry, about dit, available on http://www.thedti.gov.za/about_dti.jsp, accessed on 

3/10/2014  
๕๐ Government of South Africa (2009) BILATERAL INVESTMENT TREATY POLICY FRAMEWORK REVIEW, Government 

Position Paper, Pretoria. Available on http://www.pmg.org.za/files/docs/090626trade-bi-lateralpolicy.pdf accessed on 

2/1/2015 

http://www.bowman.co.za/FileBrowser/%20ArticleDocuments/South-African-Government-Canceling-Bilateral-Investment-Treaties.pdf
http://www.bowman.co.za/FileBrowser/%20ArticleDocuments/South-African-Government-Canceling-Bilateral-Investment-Treaties.pdf
http://www.thedti.gov.za/about_dti.jsp
http://www.pmg.org.za/files/docs/090626trade-bi-lateralpolicy.pdf


 
 
 

๓๐๒ 

 

 
 

การ มีส วนร วมของภาค

ประชาสังคม  

ภาคประชาสังคมของประเทศแอฟริกาใตเขารวมกระบวนการ

ทบทวน ผานการยื่นขอเสนอและความคิดเห็น ตอหนวยงาน เพ่ือใช

ประกอบการพิจารณากระบวนการทบทวนสนธิสัญญาฯ 

บทสรุปของการทบทวน

แ ล ะ แ น ว ท า ง ก า ร

ดํ า เนิ นการของรั ฐบาล

แอฟริกาใต  

หลังจากกระบวนการทบทวนเสร็จสิ้น รัฐบาลมีการเปดเผยขอมูล

และผลสรุปของการทบทวน ซ่ึงมีดังนี้๕๑ 

- ประเทศแอฟริกาใต ไมไดรับการลงทุนจากประเทศท่ีประเทศแอฟริกาใตมี
สนธิสัญญาฯ ดวย แตไดรับการลงทุนจากประเทศท่ีแอฟริกาใตไมมี
สนธิสัญญาฯ อยางเชน อินเดีย 

- บางมาตราในสนธิสัญญาฯ ยุคแรกของแอฟริกาใต ขัดกับรัฐธรรมนูญและ
กฎหมายของแอฟริกาใต  

- ถึงแมการลงทุนทางตรงจากตางประเทศ จะมีสวนชวยสนับสุนนการพัฒนา
ของประเทศ แตประโยชนท่ีแทจริงตอประเทศผูรับการลงทุน ไมไดเกิดใน
ทันท่ี จะตองมีปจจัยอ่ืนๆ มาชวยเสริมเพ่ือกอใหเกิดประโยชนตอประเทศ
อยางแทจริง เชน มาตรการการคุมครองการลงทุน จะตองสอดคลองกับ
แนวทางการพัฒนาของประเทศ  

- แอฟริกาใตจําเปนท่ีจะตองมีรูปแบบและแนวทางการคุมครองการลงทุน ท่ี
เปดโอกาสใหรัฐมีสิทธิท่ีจะควบคุมการลงทุนและอยูในแนวทางท่ีสอดคลอง
กับแนวทางการพัฒนา และประเทศแอฟริกาใต จําเปนท่ีจะตองปรับปรุง 
เพ่ือเพ่ิมศักยภาพของกลไกภายในประเทศในการคุมครองการลงทุน 

- ประเทศแอฟริกาใต ควรพัฒนาและเพ่ิมศักยภาพของกลไกการคุมครองการ
ลงทุนภายในประเทศ และควรจะตองทําใหสนธิสัญญาฯ สอดคลองกับการ
พัฒนาระดับสากล หลังจากท่ีการทบทวนเสร็จสิ้น รัฐบาลไดมีมติให
ดําเนินการดังนี้๕๒ 

- พัฒนากฎหมายฉบับใหมเพ่ือประมวลบางมาตรการของสนธิสัญญาฯ เขาไป
ในกฎหมายประเทศ 

- ยกเลิกสนธิสัญญาฯ ยุคแรกท่ีมีปญหา 
- ระงับการเจรจาสนธิสัญญาฯ เวนแตในกรณีท่ีมีความจําเปนทางดาน

เศรษฐกิจและการเมือง  
- พัฒนารูปแบบของสนธิสัญญาฯ เพ่ือเจรจา หรือเริ่มการเจรจาครั้งใหม 
- จัดตั้งคณะกรรมการรวมของหลายกระทรวงเพ่ือตรวจสอบและติดตาม

กระบวนการดังกลาว 

                                                           
๕๑ Xavier Carim (2013) Update on the Review of Bilateral Investment Treaties in South Africa, Prepared for the 

Parliamentary Portfolio Committee on Trade and Industry, 15 February.  Available on http://www.thedti.gov.za/ 

parliament/bit's_in_sa.pdf accessed on 2/2/2015 
๕๒ Xavier Carim (2013) Update on the Review of Bilateral Investment Treaties in South Africa, Prepared for the 

Parliamentary Portfolio Committee on Trade and Industry, 15 February.  Available on http://www.thedti.gov.za/ 

parliament/bit's_in_sa.pdf accessed on 2/2/2015 

http://www.thedti.gov.za/%20parliament/bit's_in_sa.pdf
http://www.thedti.gov.za/%20parliament/bit's_in_sa.pdf
http://www.thedti.gov.za/%20parliament/bit's_in_sa.pdf
http://www.thedti.gov.za/%20parliament/bit's_in_sa.pdf


 
 
 

๓๐๓ 

 

 
 

เอกวาดอร  

เจตนารมณ  กอนท่ีรัฐบาลของประเทศเอกวาดอรจะเริ่มดําเนินการทบทวน

สนธิสัญญาฯ รัฐบาลไดดําเนินการหลายประการ ท่ีเก่ียวของกับสนธิ 

สัญญาฯ นับตั้งแตป ค.ศ. 2008 อยางเชน ยกเลิกสนธิสัญญาฯ กับ

หลายประเทศ และมีการแกไขรัฐธรรมนูญของประเทศ เพ่ือยกเลิกสิทธิท่ี

ใหนักลงทุนตางชาติสามารถฟองรองรัฐบาลเอกวาดอรได ดังนั้น จึงทําให

สนธิสัญญาหลายฉบับขัดกับรัฐธรรมนูญ และรัฐบาลเอกวาดอรก็ไดยื่น

หนังสือเพ่ือถอนการเปนสมาชิกของ ICSID๕๓ ซ่ึงเปนมาตรการท่ีสําคัญท่ี

ปกปอง และไมยอมรับอํานาจของนักลงทุนตางชาติ ท่ีสามารถฟองรอง

ผานกลไกดังกลาวได ถือเปนมาตรการการปรับตัว หลังจากท่ีเกิดขอ

พิพาทตางๆ อันสรางความเสียหายตอประเทศ รัฐบาลเริ่มดําเนิน การ

ทบทวนสนธิสัญญาฯ ในป 2556 และเสร็จสิ้นภายในป 2557  

แนวทางของการทบทวน ในป ค.ศ. 2006 ไดมีมติใหมีการจัดตั้งคณะกรรมการท่ีมีชื่อวา 

Citizen’s Audit Commission ซ่ึงเปนหนวยงานหลักในการทบทวน 

ประกอบดวยตัวแทนจากหนวยงานของรัฐ เชน  กระทรวงการ

ตางประเทศ กระทรวงพาณิชย สํานักงานประธานาธิบดี นักวิชาการและ

ตัวแทนจากภาคประชาสังคม๕๔ 

กรอบของการทบทวน  มีกรอบในการทบทวนและวิเคราะหสนธิสัญญาฯ ดังนี้๕๕ 

- ความสัมพันธและความเชื่อมโยงระหวางสนธิสัญญาฯ กับการเขามาของ
การลงทุนจากตางชาติและแผนพัฒนาของประเทศ  รวมถึงวิเคราะหถึง
ความคุมคาของรัฐท่ีจะตองมอบสิทธิและอํานาจตางๆ แกนักลงทุน
ตางชาต ิ

- รูปแบบและลักษณะเฉพาะของสนธิสัญญาฯ ของเอกวาดอรรวมถึงความ
เปนมาและวัตถุประสงคของการลงนามแตละฉบับ ความสอดคลองของ
สนธิสัญญาฯ กับกฎหมายภายในประเทศและตางประเทศ  

- แนวทางการใชสนธิสัญญาฯ ของนักลงทุนตางชาติ ในการฟองรองรัฐบาล
เอกวาดอร   ความโปร งใสและความยุติ ธรรมของกระบวนการ
อนุญาโตตุลาการ 

                                                           
๕๓Allen & Overy (2013), Ecuador establishes commission to audit its Bilateral investment Treaties, available on    

http://www.allenovery.com/publications/en-gb/Pages/Ecuador-establishes-Commission-to-audit-its-Bilateral-

Investment-Treaties.aspx accessed on 2/1/2015 
๕๔ Allen & Overy (2013), Ecuador establishes commission to audit its Bilateral investment Treaties, available on    

http://www.allenovery.com/publications/en-gb/Pages/Ecuador-establishes-Commission-to-audit-its-Bilateral-

Investment-Treaties.aspx accessed on 2/1/2015 
๕๕ ขอมูลไดจากการประชุม Asia-Europe People’s Forum ณ กรุงจากาตา ประเทศ อินโดนีเซีย ในระหวางวันที่ 29-30 มกราคม 
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http://www.allenovery.com/publications/en-gb/Pages/Ecuador-establishes-Commission-to-audit-its-Bilateral-Investment-Treaties.aspx
http://www.allenovery.com/publications/en-gb/Pages/Ecuador-establishes-Commission-to-audit-its-Bilateral-Investment-Treaties.aspx
http://www.allenovery.com/publications/en-gb/Pages/Ecuador-establishes-Commission-to-audit-its-Bilateral-Investment-Treaties.aspx
http://www.allenovery.com/publications/en-gb/Pages/Ecuador-establishes-Commission-to-audit-its-Bilateral-Investment-Treaties.aspx


 
 
 

๓๐๔ 

 

 
 

การ มีส วนร วมของภาค

ประชาสังคม  

ในกรณีของประเทศเอกวาดอร ภาคประชาสังคมมีสวนสําคัญในการ

ผลักดันกระบวนการทบทวนสนธิสัญญาฯ ซ่ึงรัฐบาลเปดโอกาสใหตัวแทน

จากภาคประชาสังคมเขาเปนสวนหนึ่งของคณะกรรมการทบทวน๕๖ 

บทสรุปของการทบทวน

และแนวทางการดําเนินการ

ของรัฐบาลเอกวาดอร  

ในขณะท่ีเขียนรายงานฉบับนี้ รัฐบาลยังไมไดมีการเผยแพรบทสรุปของ

การทบทวนและแนวทางการดําเนินการท่ีเก่ียวกับสนธิสัญญาฯ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
๕๖ ขอมูลจากการประชุม Asia-Europe People’s Forum ณ กรุงจาการตา ประเทศอินโดนีเซีย ในระหวางวันที่ 29-30 มกราคม 
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๓๐๕ 

 

 
 

บทท่ี 5 บทสงทายและขอเสนอแนะ 
  

ในชวงหลายปท่ีผานมา รัฐบาลของหลายประเทศไดเริ่มตระหนักถึงผลกระทบจากอํานาจ และ

สิทธิท่ีมอบใหแกนักลงทุนตางชาติผานสนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครองการลงทุน โดยเฉพาะอยางยิ่ง 

จากประสบการณท่ีรัฐบาลถูกนักลงทุนตางชาติฟองรองผานกลไกอนุญาโตตุลาการ ซ่ึงนํามาสูการ

ดําเนินการทบทวนสนธิสัญญาฯ และรัฐบาลของบางประเทศไดยกเลิกสนธิสัญญาฯ ท่ีลงนามกับประเทศ

ตางๆ 

สนธิสัญญาฯ ของประเทศไทยมีท้ังหมดเกือบ 40 ฉบับ โดยเกือบทุกฉบับจะมีการระบุให

คุมครองนักลงทุนหรือนิติบุคคล และการลงทุนหรือทรัพยสินทุกประเภทของนักลงทุนตางชาติ ในสวน

ของหลักการอ่ืนๆ ก็เชนกัน รัฐบาลไดสรางภาระผูกพันตอนักลงทุนตางชาติ โดยรัฐบาลไทยจะตอง

ปฏิบัติตอนักลงทุนตางชาติเหมือนกับท่ีปฏิบัติแกนักลงทุนของตนและนักลงทุนของประเทศท่ีสาม ซ่ึงทํา

ใหนักลงทุนตางชาติ มีสิทธิและอํานาจเทียบเทากับนักลงทุนของไทย รวมถึงรัฐบาลยังใหพันธะสัญญาท่ี

จะคุมครองการลงทุน ท่ีอาจจะรวมถึงจากการเปลี่ยนแปลงดานนโยบาย ซ่ึงนั่นหมายความวารัฐบาลไม

สามารถกระทําหรือออกมาตรการใดๆ ท่ีอาจจะกอใหเกิดความไมสะดวกหรืออุปสรรคตอการดําเนิน

ธุรกิจของนักลงทุนตางชาติ ถึงแมวาการกระทําหรือมาตรการดังกลาวจะมีเพ่ือคุมครองผูบริโภค ปกปอง

สิ่งแวดลอมและสังคม หรือปกปองผลประโยชนโดยรวมของประเทศ  

ในกรณีท่ีเกิดขอพิพาท รัฐบาลยังมอบสิทธิแกนักลงทุนตางชาติ โดยนักลงทุนตางชาติสามารถ

เลือกใชระบบอนุญาโตตุลาการ ซ่ึงเปนกลไกท่ีถูกวิจารณจากนักวิชาการและภาคประชาสังคมอยางกวาง

ขวางในหลายประเด็น เชน ประเด็นการแตงตั้งและคัดเลือกอนุญาโตตุลาการ ท่ีมีประโยชนทับซอนใน

บริษัทของนักลงทุนตางชาติ ความโปรงใสของกระบวนการพิจารณา และขอมูลท่ีใชประกอบการ

พิจารณา 

ถึงแมประเทศไทยยังจําเปนท่ีจะตองรับการลงทุนจากตางประเทศ แตการเจรจา หรือการ  ตก

ลง เพ่ือลงนามสนธิสัญญาฯ หรือขอตกลงเขตการคาเสรี จําเปนท่ีจะตองดําเนินไปดวยความรอบคอบ

และรัดกุม โดยใหความสําคัญกับการมีสวนรวมของทุกภาคสวน โดยเฉพาะประชาชนท่ีอาจจะไดรับ

ผลกระทบจากขอตกลง การเจรจาจะตองอยูบนพ้ืนฐานของขอมูลท่ีชัดเจนและดําเนินไปเพ่ือ

ผลประโยชนของประชาชนอยางแทจริง  

ตารางดานลางนี้เปนขอเสนอแนะสําหรับการเจรจาสนธิสัญญาฯ หรือขอตกลงเขตการคาเสรีใน
หลักการปฏิบัติท่ีสําคัญ โดยยกตัวอยางถอยคําท่ีระบุในขอตกลงเขตการคาเสรีระหวางสหภาพยุโรปกับ
ประเทศแคนาดา และระหวางสหภาพยุโรปกับประเทศสิงคโปร ท่ีมีวัตถุประสงคเพ่ือปกปองและ
คุมครองผลประโยชนของประเทศตน

๕๗ เหตุผลสําคัญของการเลือกขอตกลงเขตการคาเสรีท้ังสองฉบับ

                                                           
๕๗ ความแตกตางระหวางสนธิสัญญาฯ กับขอตกลงเขตการคาเสรี คือสนธิสัญญาฯ จะครอบคลุมแคการสงเสริมและการคุมครองการลงทุน 

แตขอตกลงเขตการคาเสรีจะครอบคลุมมากกวาสนธิสัญญาฯ ซ่ึงจะรวมไปถึงการเปดตลาด มาตรการทางภาษีและอื่นๆ โดยประเด็นของ

การคุมครองการลงทุนของนักลงทุนของประเทศคูภาคีจะอยูในสวนของบทลงทุนในขอตกลงเขตการคาเสรี ซ่ึงจะมีโครงสรางและหลักการ

ตางๆที่เปนองคประกอบที่สําคัญเหมือนกับสนธิสัญญาฯ 



 
 
 

๓๐๖ 

 

 
 

เปนตัวอยางของการศึกษา เนื่องจากการวิเคราะหสนธิสัญญาฯ และขอตกลงเขตการคาเสรีของประเทศ
ตางๆ พบวาขอตกลงเขตการคาเสรีท้ังสองฉบับ มีการระบุและใชถอยคําท่ีรัดกุม ไมคลุมเครือและชัดเจน
มากกวาฉบับอ่ืนๆ สามารถนํามาใชเปนตัวอยางของการใชถอยคําสําหรับหนวยงานของรัฐบาลไทยใน
การเจรจาขอตกลงดานการคา รวมถึงสนธิสัญญาฯ ได 

   

ขอเสนอสําหรับการเจรจาสนธิสัญญาฯ และขอตกลงเขตการคาเสรี๕๘ 

หลักการ ขอเสนอสําหรับการเจรจาสนธิสัญญาฯ และ

ขอตกลงเขตการคาเสรี 

ตัวอยาง 

นิยามของนัก

ลงทุน  

 

การนิยามนักลงทุน จะตองจํากัดแคนักลงทุนท่ีมี

กิจกรรมทางเศรษฐกิจอยางแทจริง และจะตองไม

ครอบคลุมถึงบริษัทท่ีมีการจดทะเบียน แตไมไดมี

การดําเนินกิจกรรมทางเศรษฐกิจ หรือ mailbox 

company และจะตองมีการสงวนใหเฉพาะนัก

ลงทุนท่ีมีสัญชาติของประเทศคูภาคีเทานั้น เพ่ือ

ปกปองและไมเปดโอกาสใหนักลงทุนจากประเทศ

อ่ืนๆ สามารถใชประโยชนจากสนธิสัญญาฯ 

( treaty shopping) 

จากขอตกลงเขตการคาเสรี

ระหว า งสหภาพยุ โ รปและ

ประเทศสิงคโปร๕๙  ในขอบท

นิยามนักลงทุน มีการเ ขียน

อยางชัดเจนวาจะไมครอบคลุม

การ คุ มครองนักลง ทุนหรือ

บริษัทท่ีไมไดมีการดําเนินธุรกิจ

อยางแทจริง 

“Should the juridical 

person have only its 

registered office or central 

administration in the 

territory of the European 

Union or of Singapore 

respectively, it shall not 

be considered as a 

European Union or 

Singapore juridical person 

respectively, unless it 

                                                           
๕๘ ขอมูลทั้งหมดของขอเสนอแนะไดปรับมาจากเอกสารขององคการอังคถัด United Nations Conference on Trade and 

Development, Investment Policy Framework for Sustainable Development, available http://www.unctad.org/ 

PublicationsLibrary/diaepcb2012d5_en.pdf  accessed on 10/12/2014  
๕๙ รางบทลงทุนฉบับ October 2014  

http://www.unctad.org/%20PublicationsLibrary/diaepcb2012d5_en.pdf
http://www.unctad.org/%20PublicationsLibrary/diaepcb2012d5_en.pdf


 
 
 

๓๐๗ 

 

 
 

หลักการ ขอเสนอสําหรับการเจรจาสนธิสัญญาฯ และ

ขอตกลงเขตการคาเสรี 

ตัวอยาง 

engages in substantive 

business operations in the 

territory of the European 

Union or of Singapore, 

respectively.”  

นิ ย า ม ข อ ง

การลงทุน  

 

การนิยามการลงทุน จะตองมีขอบเขตจํา กัด  

จะตองไมรวมไปถึง ทรัพยสินท่ีมองไมเห็น การ

ลงทุนระยะสั้นเพ่ือเก็งกําไร ผลประโยชนหรือผล

กําไรท่ีคาดวาจะไดรับในอนาคต  โดยจะตองมีการ

นิยามใหครอบคลุมแคการลงทุนท่ีจะตองจัดตั้ง 

และดําเนินกิจกรรมแลว (Post establishment)  

ไมรวมถึงกอนการจัดตั้ง และดําเนินกิจกรรม ( Pre 

establishment) 

ดังท่ีเห็นในกรณีของประเทศแอฟริกาใต การลงทุน

ท่ีควรจะไดรับการคุมครอง ควรเปนการลงทุนท่ีอยู

ในแนวทางการพัฒนาของประเทศ โดยเปนการ

ลงทุนเชิงคุณภาพ เคารพสิทธิมนุษยชน และสิทธิ

ชุมชน  ส ง เสริมการพัฒนาคุณภาพชีวิตของ

ประชาชนและสิ่งแวดลอม 

 

ห ลั ก ก า ร 

ป ร ะ ติ บั ติ

เย่ียงชาติ 

ในขอนี้ ควรกําหนดใหสัมพันธกับแนวทางการ

พัฒนาของประเทศ และท่ีสําคัญ จะตองสงวน

อํานาจของรัฐในการควบคุมหรือใหขอยกเวน แกรัฐ 

โดยไมตองปฏิบัติแกนักลงทุนตางชาติอยางท่ีปฏิบัติ

แกนักลงทุนของตน โดยเฉพาะสาขาหรือประเด็นท่ี

สํา คัญของประเทศและเ ก่ียวของ กับสุขภาพ 

สิ่งแวดลอม ทรัพยากรธรรมชาติ ความปลอดภัย 

นโยบายอุดหนุนหรือเงินใหเปลา และการบริการ

สาธารณะ  

จากขอตกลงเขตการคาเสรี
ระหว า งสหภาพยุ โ รปและ
ประเทศสิงคโปร๖๐  มีการระบุ
ในหัวขอหลักการประติบัติเยี่ยง
ชาติ เพ่ือละเวนไมใหหลักการ
ครอบคลุมไปถึงสาขาท่ีสําคัญ
ซ่ึงในกรณีนี้ หมายถึงสาขาการ
จัดซ้ือจัดจาง และในหมวดของ 
audio-visual 
 
 

                                                           
๖๐รางบทลงทุนฉบับ October 2014   



 
 
 

๓๐๘ 

 

 
 

หลักการ ขอเสนอสําหรับการเจรจาสนธิสัญญาฯ และ

ขอตกลงเขตการคาเสรี 

ตัวอยาง 

 

 

 

Article 9.3 [National 

Treatment] shall not 

apply to:  

a) the procurement by 

governmental agencies of 

goods and services 

purchased for govern- 

mental purposes   

 

and not with a view to 

commercial resale or with 

a view to use in the 

supply of goods or the 

supply of services for 

commercial sale;  

b) audio-visual services. 

 

ในหมวดหลักการนี้เชนกัน ท่ี
ระบุขอยกเวน ใหรัฐสามารถ 
ปฏิบั ติ แก นั กลง ทุนของตน
มากกวานักลงทุนตางชาติ โดย
ไมถือเปนการละเมิดหลักการ
ประติบัติเยี่ยงชาติ 
 
“Notwithstanding 

paragraphs 1 and 2, a 

Party may adopt or 

enforce measures that 

accord investors and 

investments of the other 

Party less favourable 

treatment than that 



 
 
 

๓๐๙ 

 

 
 

หลักการ ขอเสนอสําหรับการเจรจาสนธิสัญญาฯ และ

ขอตกลงเขตการคาเสรี 

ตัวอยาง 

accorded to its own 

investors and their 

investments, in like 

situations, subject to the 

requirement that such 

measures are not applied 

in a manner which would 

constitute a means of 

arbitrary or unjustifiable 

discrimination against the 

investors or investments 

of the other Party in the 

territory of a Party, or is a 

disguised restriction on 

investments, where the 

measures are:  

(a) necessary to protect 

public security, public 

morals or to maintain 

public order;  

(b) necessary to protect 

human, animal or plant 

life or health;  

(c) relating to the 

conservation of 

exhaustible natural 

resources if such 

measures are applied in 

conjunction with 

restrictions on domestic 



 
 
 

๓๑๐ 

 

 
 

หลักการ ขอเสนอสําหรับการเจรจาสนธิสัญญาฯ และ

ขอตกลงเขตการคาเสรี 

ตัวอยาง 

investors or investments;  

(d) necessary for the 

protection of national 

treasures of artistic, 

historic or archaeological 

value;  

(e) necessary to secure 

compliance with laws or 

regulations which are not 

inconsistent with the 

provisions of this Chapter 

including those relating 

to:  

(i) the prevention of 

deceptive or fraudulent 

practices or to deal with 

the effects of a default on 

a contract;  

(ii) the protection of the 

privacy of individuals in 

relation to the processing 

and dissemination of 

personal data and the 

protection of confidential 

of individual records and 

accounts;  

(iii) safety”  

 
 
 
 



 
 
 

๓๑๑ 

 

 
 

หลักการ ขอเสนอสําหรับการเจรจาสนธิสัญญาฯ และ

ขอตกลงเขตการคาเสรี 

ตัวอยาง 

หลักการประ

ติ บั ติ เ ย่ี ย ง

ชาติ ท่ี ได รับ

ก า ร อ นุ 

เคราะหย่ิง  

 

สําหรับหลักการในขอนี้ รัฐบาลสามารถระบุวาจะ

ไมปฏิบัติตอนักลงทุนของประเทศคูภาคีใหนอยไป

กวาท่ีปฏิบัติกับนักลงทุนของประเทศอ่ืนๆ   

โดยสามารถระบุขอยกเวน หรือไมใหหลักการนี้

ครอบคลุมถึงขอตกลงหรือสนธิสัญญาบางฉบับ 

นโยบาย มาตรการ หรือ จํากัดหลักการนี้ ใหอยู

ภายใตแนวการปฏิบัติตอนักลงทุนตางประเทศท่ีมี

อยู แล วภายใต กฎหมายหรือข อบั ง คับต า งๆ 

ภายในประเทศ    

รางบทลงทุนของขอตกลงเขต

การค า เสรี ระหว างสหภาพ

ยุโรปและแคนาดา๖๑ ในหมวด

หลักการประติบัติเยี่ยงชาติท่ี

ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง  มีการ

ระบุในหลักการไมใหครอบคลุม 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางรัฐ

และนักลงทุน 

“ For greater certainty, 

the “treatment” referred 

to in Paragraph 1 and 2 

does not include investor-

to-state dispute 

settlement procedures 

provided for in other 

international investment 

treaties and other trade 

agreements, [and 

Paragraphs 1 and 2 only 

apply with respect to 

treatment accorded by a 

Party through the 

adoption or maintenance 

of measures, including 

through the application of 

such measures.]” 

 

                                                           
๖๑ รางเอกสารบทลงทุนฉบับ  April 2014 



 
 
 

๓๑๒ 

 

 
 

หลักการ ขอเสนอสําหรับการเจรจาสนธิสัญญาฯ และ

ขอตกลงเขตการคาเสรี 

ตัวอยาง 

ห ลั ก ก า ร 

ป ร ะ ติ บั ติ ท่ี

เ ป น ธ ร ร ม

และเทาเทียม   

 

รัฐบาลสามารถระบุเง่ือนไขหรือรายการภายใต

หลักการใหชัด เจน เ พ่ือใหนักลงทุนสามารถ

ประเมินความคาดหวัง และเพ่ือพิสูจนวา มีการ

ละเมิดหลักการในขอนี้หรือไม ซ่ึงเปนการปองกัน

การตีความหลักการดังกลาวอยางกวางขวาง ท้ังนี้

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม ควร

เปนไปตามกรอบของกฎหมายจารีตระหวาง

ประเทศ (Customary International Law) 

ขอตกลงเขตการคาเสรีระหวาง

สหภาพยุ โ รปและประ เทศ

สิงคโปร๖๒  มีการระบุเง่ือนไข

และรายงาน ท่ีชั ด เจน เ พ่ือ

จํากัดความหมาย หรือความ

คาดหวังของนักลงทุนตางชาติ

ภายใตหลักการในขอนี้  

To comply with the 

obligation to provide fair 

and equitable treatment 

set out in paragraph 1, 

neither Party shall adopt 

measures that constitute:  

(a) Denial of justice in 

criminal, civil and 

administrative 

proceedings;  

(b) A fundamental breach 

of due process;  

(c) Manifestly arbitrary 

conduct;  

(d) Harassment, coercion, 

abuse of power or similar 

bad faith conduct; or  

(e) A breach of the 

legitimate expectations of 

an investor arising from 

specific or unambiguous 

representations from a 

                                                           
๖๒ รางบทลงทุนฉบับ October 2014   



 
 
 

๓๑๓ 

 

 
 

หลักการ ขอเสนอสําหรับการเจรจาสนธิสัญญาฯ และ

ขอตกลงเขตการคาเสรี 

ตัวอยาง 

Party so as to induce the 

investment and which are 

reasonably relied upon by 

the investor.  

 
ห ลั ก ค ว า ม

ม่ั น ค ง แ ล ะ

การคุมครอง

อยางเต็มท่ี  

 

รัฐบาลควรระบุอยางชัดเจนถึงเง่ือนไขหรือรายงาน

ในหลักการในขอนี้เพ่ือใหนักลงทุนสามารถประเมิน

ความคาดหวังและเ พ่ือพิสูจนว า มีการละเมิด

หลักการในขอนี้หรือไม ควรครอบคลุมถึงแคการ

คุ ม ค ร อ ง ท า ง ก า ย ภ า พ เ ท า นั้ น  ( Physical 

Protection) ไมรวมถึงการใหความคุมครองทาง

กฎหมายและทางเศรษฐกิจ (Legal and 

Economic Protection)  

หลักการความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี

ควรเปนไปตามกรอบของกฎหมายจารีตประเพณี

ระหวางประเทศ (Customary International 

Law) 

ขอตกลงเขตการคาเสรีระหวาง

สหภาพยุ โ รปและประ เทศ

สิงคโปร๖๓  มีการระบุเง่ือนไข

และรายงาน ท่ีชั ด เจน เ พ่ือ

จํากัดความหมายหรือความ

คาดหวังของนักลงทุนตางชาติ

ภายใตหลักการในขอนี้  

“For greater certainty, "full 

protection and security" 

only refers to a Party's 

obligation relating to 

physical security of 

investors and 

investments.” 

การ เ วนคื น

ทางตรงและ

ทางออม   

 

รัฐบาลควรระบุสิทธิตางๆ ของรัฐบาล เชนอํานาจ

ในการออกมาตรการ กฎระเบียบและ นโยบายหรือ

สาขาท่ีรัฐบาลสามารถพึงกระทําไดตามอํานาจ

อธิปไตยของรัฐ โดยมีวัตถุประสงคเพ่ือผลประโยชน

และความม่ันคงของประเทศ ซ่ึงถือเปนการกระทํา

ท่ีชอบธรรมและไมถือเปนการยึดทรัพยทางออม 

  

 

ขอตกลงเขตการคาเสรีระหวาง
สหภาพยุ โ รปและประ เทศ
สิงคโปร๖๔ ครอบคลุมเง่ือนไข
การยึดทรัพยท้ังทางตรงและ
ทางออม โดยมีการระบุเง่ือนไข
ของการยึดทรัพย  
 
“Neither Party shall 

directly or indirectly 

nationalise, expropriate or 

                                                           
๖๓ รางบทลงทุนฉบับ October 2014   
๖๔ รางบทลงทุนฉบับ October 2014   



 
 
 

๓๑๔ 

 

 
 

หลักการ ขอเสนอสําหรับการเจรจาสนธิสัญญาฯ และ

ขอตกลงเขตการคาเสรี 

ตัวอยาง 

subject to measures 

having effect equivalent 

to nationalisation or 

expropriation (hereinafter 

referred to as 

'expropriation') the 

investments of investors 

of the other Party except:  

(a) for a public purpose;  

(b) under due process of 

law;  

(c)on a non-discriminatory 

basis; and  

(d) against payment of 

prompt, adequate and 

effective compensation in 

accordance with 

paragraph 2.” 

อยางไรก็ตาม มีการระบุ

ขอยกเวนสําหรับทรัพยสินทาง

ป ญ ญ า ท่ี เ ก่ี ย ว ข อ ง กั บ 

compulsory licenses ภาย 

ใ ต ข อ ต ก ล ง  TRIPS ข อ ง

องคการการคาโลก ใหสามารถ

กระทําไดโดยไมถือเปนการยึด

ทรัพย  

“This Article does not 

apply to the issuance of 

compulsory licenses 

granted in relation to 



 
 
 

๓๑๕ 

 

 
 

หลักการ ขอเสนอสําหรับการเจรจาสนธิสัญญาฯ และ

ขอตกลงเขตการคาเสรี 

ตัวอยาง 

intellectual property 

rights, to the extent that 

such issuance is 

consistent with the 

Agreement on Trade-

Related Aspects of 

Intellectual Property 

Rights in Annex 1C to the 

WTO Agreement ("TRIPS 

Agreement")”. 

กล ไ ก ร ะ งั บ

ข อ พิ พ า ท

ระหวางนัก 

ลงทุนและรัฐ 

 

จากหลายกรณีศึกษาขางตน จะพบวารัฐบาลของ
หลายประเทศ ไดเริ่มตระหนักถึงผลกระทบและ
ความเสี่ยงจากการบรรจุกลไกระงับขอพิพาท
ระหวางรัฐและนักลงทุนในขอตกลงทางการคา       
หลายประเทศ จึงเริ่มปฏิเสธกลไกดังกลาว  

ปญหาสําคัญของกลไกดังกลาว เก่ียวของโดยตรง
กับความโปรงใส ท้ังในเชิงโครงสรางของกลไกและ
กระบวนการพิจารณาขอพิพาท โดยในหลายกรณี
อนุญาโตตุลาการ ซ่ึงเปนผูตัดสินคดีความมี
ผลประโยชนทับซอน และขาดความสมดุลเชิง
อํานาจ โดยกลไกเปดโอกาสใหนักลงทุนตางชาติ
สามารถฟองรองรัฐบาลไดฝายเดียว    

ดังนั้น รัฐบาลควรปฏิเสธกลไกดังกลาวอยางสิ้นเชิง
ในขอตกลงทางคาทุกฉบับ ท้ังสนธิสัญญาการ
สงเสริมและคุมครองการลงทุน และขอตกลงเขต
การเสรี โดยควรเสนอใหใชกลไกศาลภายในหรือ
กลไกรัฐตอรัฐ เชน สถาบันประกันการลงทุนแบบ
พหุภาคี (Multilateral Investment Guarantee 
Agency: MIGA)  อนุญาโตตุลาการระหวางรัฐของ
องคการการคาโลก (World Trade Organisation: 
WTO) เปนตน   

 



 
 
 

๓๑๖ 

 

 
 

บรรณานุกรม  
 
กรมเศรษฐกิจระหวางประเทศ, ความตกลงเพ่ือการสงเสริมและการคุมครองการลงทุนเปนมากกวาท่ีคุณคิด,    

( http://www.mfa.go.th/business/contents/files/cooperation-2 0 1 2 0 4 1 2 -1 6 3 2 4 3 -

085695.pdf) 

 

กรมเศรษฐกิจระหวางประเทศ (2555), โครงการศึกษาผลกระทบจากการเปดตลาดการคาเสรีภายใต
กรอบอาเซียน+3 และอาเซียน+6 และแนวทางการเจรจาท่ีเหมาะสมสําหรับประเทศไทย, รายงานฉบับ
สมบูรณ. 
 
ชัย เรืองศิลป (2541), ประวัติศาสตรไทยสมัย พ.ศ. ๒๓๕๒-๒๔๕๓ ดานเศรษฐกิจ. ไทยวัฒนพานิช 
 
ชูศักดิ์  กุลวัฒนาพร (2544),  การเจรจาจัดทําความตกลงการสงเสริมและคุมครองการลงทุน,  กอง
สงเสริมเศรษฐกิจสัมพันธและความรวมมือ.  กรมเศรษฐกิจ.  กระทรวงการตางประเทศ 
 
ธัญลักษณ ทองรมโพธิ์(2554), วิเคราะหความตกลงวาดวยการลงทุนอาเซียน ค.ศ.2009 ศึกษา
พัฒนาการเรื่องการเปดเสรีการลงทุนของอาเซียนและความพรอมของประเทศไทยในการเขาเปนภาคี
วิทยานิพนธ หลักสูตรนิติศาสตรมหาบัณฑิต, คณะนิติศาสตร, มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร. 
 
ณัฐิกานต วรสงาศิลป (2554), การใหสิทธิประโยชนดานการลงทุนชวยดึงดูด FDI เพียงใด, FAQ. 
Issue 31. ธนาคารแหงประเทศไทย 
 
บัญชา ดอกไม และ เอกพล จงวิลัยวรรณ (2550), การคาและการลงทุน: การจัดระเบียบการลงทุนใน
เศรษฐกิจโลก, กรุงเทพฯ : โครงการ WTO Watch (จับกระแสองคการการคาโลก), สํานักงานกองทุน
สนับสนุนการวิจัย (สกว.) 
 
รายงานทีดีอารไอ (2550), การคุมครองนักลงทุนตางชาติจากมาตรการเวนคืนทรัพยโดยรัฐ: สิ่งท่ีไทย 
ตองระวังในการใชบังคับกฎหมาย, ฉบับท่ี 49 เดือนสิงหาคม 2550 
 
วันเพ็ญ หรูจิตวิวัฒน (2553), ความตกลงการลงทุน เครื่องมือหนึ่งของนักลงทุนไทยและตางชาติ, 
สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน (BOI) 
 
สถาบันวิจัยเพ่ือการพัฒนาประเทศไทย (2548), รายงานฉบับสมบูรณการศึกษาผลกระทบและแนว
ทางการปรับตัวของ SMEs ไทยตอการทําขอตกลงการคาเสรีไทย-สหรัฐอเมริกา. เสนอสํานักงานสงเสริม
วิสาหกิจขนาดกลางและขนาดยอม (สสว.) 
 

http://www.mfa.go.th/business/contents/files/cooperation-20120412-163243-085695.pdf
http://www.mfa.go.th/business/contents/files/cooperation-20120412-163243-085695.pdf


 
 
 

๓๑๗ 

 

 
 

สํานักปลัดกระทรวงการตางประเทศ (2553), “การศึกษากลไกการระงับขอพิพาท ภายใตความตกลง
เขตการคาเสรี”, ศูนยบริการวิชาการเศรษฐศาสตร คณะเศรษฐศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 
สํานักงานเศรษฐกิจอุตสาหกรรม.ขอตกลงอาเซียนท่ีมีผลตออุตสาหกรรมไทย,  
(http://iiu.oie.go.th/IUasean/Shared Documents/ขอตกลงอาเซียน.doc) 
 
พัชรางสุ ชัยวรมุขกุล (2555), บทเรียนจากคดี Walter Bau AG วารสารอัยการปท่ี 25 ฉบับ 265 
(ตุลาคม- ธันวาคม 2555)  
 
Alschner, W. (2013). Americanization of the BIT Universe: The Influence of Friendship, 

Commerce and Navigation (FCN) Treaties on Modern Investment Treaty 

Law. Goettingen Journal of International Law. 

 

Allen & Overy (2013), Ecuador establishes commission to audit its Bilateral investment 

Treaties, available on    http://www.allenovery.com/publications/en-gb/Pages/Ecuador-

establishes-Commission-to-audit-its-Bilateral-Investment-Treaties.aspx accessed on 

2/1/2015 

 

Australian Government Productivity Commission (2010) Preliminaries section, Bilateral 

and Regional Trade Agreements Research Report, available on    http://www.pc.gov.au/ 

__data/assets/pdf_file/0011/104204/01-preliminaries.pdf accessed on 2/1/2015 

 

Australian Government Productivity Commission (2010) Bilateral and Regional Trade 

Agreements Research Report, available on    http://www.pc.gov.au/ projects/study/ 

trade-agreements/report accessed on 2/1/2015 

 

Bernasconi-Osterwalder N., Johnson L.(2011), Belgium's Model Bilateral Investment 

Treaty: A Review, International Institute for Sustainable Development (IISD) 

 

Carter, B (2013), helpdesk Research Report: The influence of International commercial 

and Investment law and procedure on foreign investment and economic 

development/growth,  Governance and Social Development Resource Center.  

 

Cross, C. (2014). The treatment of Non- Investment interest in Investor- State Disputes: 

Challenges for the TAFTA I TTIP Negotiations. In Cardoso, D. et al (eds.) The 

http://www.allenovery.com/publications/en-gb/Pages/Ecuador-establishes-Commission-to-audit-its-Bilateral-Investment-Treaties.aspx%20accessed%20on%202/1/2015
http://www.allenovery.com/publications/en-gb/Pages/Ecuador-establishes-Commission-to-audit-its-Bilateral-Investment-Treaties.aspx%20accessed%20on%202/1/2015
http://www.allenovery.com/publications/en-gb/Pages/Ecuador-establishes-Commission-to-audit-its-Bilateral-Investment-Treaties.aspx%20accessed%20on%202/1/2015
http://www.pc.gov.au/
http://www.pc.gov.au/%20projects/study/%20trade-agreements/report
http://www.pc.gov.au/%20projects/study/%20trade-agreements/report
http://www.iisd.org/biography/nathalie-bernasconi-osterwalder


 
 
 

๓๑๘ 

 

 
 

Transatlantic Colossus: Global Contribution to Broaden the Debate on the EU- US Free 

Trade Agreement (Online). Available on http://www.collaboratory.de/images/8/8d/ 

TheTransatlanticColossus.pdf. accessed on 26/12/2014 

 

Department of trade and Industry, about dit, available on http://www.thedti.gov.za/ 

about_dti.jsp, accessed on 3/10/2014 

 

Der Pas, Riza, (2014) Netherlands – Indonesia BIT rolls back implementation of New 

Indonesia mining law, available on http://www.tni.org/sites/www.tni.org/files/ 

download/newmont-indonesia-case-4.pdf, accessed on 20/1/2015 

 

Ebal, E (1989), Political Before Business: A Study in Risk Analysis by a  

Multinational Corporation, Journal of International Law, Volume 11 Issues2 Article8 

 

Europe Commission (2013), Factsheet on Investor – State Dispute Settlement,  

available on http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2013/october/tradoc_151791.pdf  

accessed on 20/1/2015 

 

Eastasiaforum (2014) why is Indonesia terminating its bilateral investment treaties,  

available on http://www.eastasiaforum.org/2014/09/20/why-is-indonesia-terminating 

its-bilateral-investment-treaties  accessed on 12/11/2014 

 

Fa Lo, C (2008), A Comparison of BIT and The Investment Chapter of free trade 

Agreement From Policy Perspective, available on http://papers.ssrn.com/sol3/ 

papers.cfm?abstract_id=1140626 accessed on 21/3/2015 

 

Government of South Africa (2009) BILATERAL INVESTMENT TREATY POLICY 

FRAMEWORK REVIEW, Government Position Paper, Pretoria,  available on http://www. 

pmg.org.za/files/docs/090626trade-bi-lateralpolicy.pdf accessed on 21/3/2015 

 

Gantz (2003), the Evolution of FTA Investment Provisions: From NAFTA to the United 

States- Chile Free Trade Agreement, American University Internaitonal Law Review, 

Volume 19 No 4 

http://www.collaboratory.de/images/8/8d/%20TheTransatlanticColossus.pdf
http://www.collaboratory.de/images/8/8d/%20TheTransatlanticColossus.pdf
http://www.thedti.gov.za/%20about_dti.jsp
http://www.thedti.gov.za/%20about_dti.jsp
http://www.tni.org/sites/www.tni.org/files/%20download/newmont-indonesia-case-4.pdf
http://www.tni.org/sites/www.tni.org/files/%20download/newmont-indonesia-case-4.pdf
http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2013/october/tradoc_151791.pdf
http://www.eastasiaforum.org/2014/09/20/why-is-indonesia-terminatingits-bilateral-investment-treaties
http://www.eastasiaforum.org/2014/09/20/why-is-indonesia-terminatingits-bilateral-investment-treaties
http://papers.ssrn.com/sol3/%20papers.cfm?abstract_id=1140626
http://papers.ssrn.com/sol3/%20papers.cfm?abstract_id=1140626


 
 
 

๓๑๙ 

 

 
 

 

Haftel and Thompson (2014), When Do States Renegotiate International Agreements? 

The Case of Bilateral Investment Treaties,  Paper Prepared for the International Law 

Forum, The Hebrew University of Jerusalem, March 4th, 2014 

 

Global Arbitration Review (2014), Counting the Costs of Investment Treaty Arbitration, 

available on http://www.allenovery.com/ SiteCollectionDocuments/ Counting_the_ 

costs_of_investment_treaty.pdf accessed on 21/3/2015 

 

Hallward-Driemeier, M (2003), Do Bilateral Investment Treaty Attract FDI? Only a Bit … 

and They Could Bite, Development Research Group at the World Bank  

 

IKenson (2014), A Compromise to Advance the Trade Agenda: Purge Negotiation of 

Investor – State Dispute Settlement, Herber A. Stiefel Center for Trade Policy Studies, 

N0.57 

 

Investmenttreatynews (2009) South Africa court judgment bolsters expropriation charge 

over Black Economic Empowerment legislation in the mining sector, available 

on http://www.iisd.org/itn/2009/03/23/south-african-court-judgment-bolsters-

expropriation-charge-over-black-economic-empowerment-legislation/. Accessed on 

1/1/2015   

 

Italaw,________, available on http://www.italaw.com/documents/PieroForesti_v_ 

SouthAfrica_Award.pdf, accssed on 12/11/2014 

 

Lang, Bowman,________, Bilateral Investment treaties, available on http://www. 

bowman.co.za/FileBrowser/ArticleDocuments/South-African-Government-Canceling-

Bilateral-Investment-Treaties.pdf, accessed on 3/11/2014 

 

Kläger, R. (2011). 'Fair and Equitable Treatmentin International Investment Law (Vol. 83). 

Cambridge University Press. 

 

Neumayer, E, Laura Spess, (2005), Do bilateral Investment treaties increase  

http://www.allenovery.com/%20SiteCollectionDocuments/%20Counting_the_%20costs_of_investment_treaty.pdf
http://www.allenovery.com/%20SiteCollectionDocuments/%20Counting_the_%20costs_of_investment_treaty.pdf
http://www.iisd.org/itn/2009/03/23/south-african-court-judgment-bolsters-expropriation-charge-over-black-economic-empowerment-legislation/
http://www.iisd.org/itn/2009/03/23/south-african-court-judgment-bolsters-expropriation-charge-over-black-economic-empowerment-legislation/
http://www.italaw.com/documents/PieroForesti_v_%20SouthAfrica_Award.pdf
http://www.italaw.com/documents/PieroForesti_v_%20SouthAfrica_Award.pdf


 
 
 

๓๒๐ 

 

 
 

Foreign direct Investment to developing countries? World development, 33(10) 

 

Parker, Stephanie L. "A BIT at a Time: The Proper Extension of the MFN Clause to 

Dispute Settlement Provisions in Bilateral Investment Treaties." The Arbitration Brief 2, 

no. 1 (2012) 

 

Pinhao (2009), The ASEAN – EU Free Trade Agreement: Implications for Democracy 

Promotion in  the ASEAN Region. International IDEA, Stockholm  

 

Pac Rim Cayman LLC vs. The Republic of El Salvador, ICSID Case No. ARB/09/12, 

Decision on the Respondent’s Preliminary Objections Under CAFTA Articles 10.20.4 and 

10.20.5, available on http://icsid.worldbank.org/ICSID/FrontServlet? requestType= Cases 

RH&actionVal=viewCase&reqFrom=Home&caseId=C661 accessed on 18/2/2015 

 

Poulsen, L (2010), Political Risks Insurance and bilateral investment treaties: a view 

 from  below, available on  http://works.bepress.com/lauge_poulsen/5/ accessed on  

18/2/2015 

 

Poulsen, L (2010), The Importance of BITs for Foreign Direct Investment Political  

Risk Insurance: Revisiting the Evidence, available on http://works.bepress.com/ 

lauge_poulsen/5/ accessed on 18/2/2015 

 

Patricia Ranald and Harvey Purse (2010), Supplementary Submission on Behalf of the  

Australian Fair Trade and Investment Network (AFTINET) to the Productivity  

Commission Review into Bilateral and Regional Trade Agreements, available on 

http://www.pc.gov.au/__data/assets/pdf_file/0015/102525/subdr068.pdf accessed on  

18/2/2015 

 

Settle to Brussels Network (2014), Settle to Brussels Network refute European 

Commission’s Defense of Controversial Investor –to – State Dispute Settlement, 

Transactional Institute, Amsterdam  

 

http://icsid.worldbank.org/ICSID/FrontServlet?%20requestType=%20Cases%20RH&actionVal=viewCase&reqFrom=Home&caseId=C661
http://icsid.worldbank.org/ICSID/FrontServlet?%20requestType=%20Cases%20RH&actionVal=viewCase&reqFrom=Home&caseId=C661
http://works.bepress.com/lauge_poulsen/5/
http://works.bepress.com/%20lauge_poulsen/5/
http://works.bepress.com/%20lauge_poulsen/5/
http://www.pc.gov.au/__data/assets/pdf_file/0015/102525/subdr068.pdf


 
 
 

๓๒๑ 

 

 
 

TNI (2012), Profiting from Injustice How Law Firm, Arbitrators and Financiers are Fuelling 

an Investment Arbitration Boom, Corporate Europe Observatory and the Transnational 

Institute, Brussels and Amsterdam  

 

TWN (2014), BITs’ not decisive in attracting investment’ says South Africa, TWN Info 

Service on  WTO and Trade Issue (Oct12/01), available on http://www.twnside.org.sg/ 

title2/wto.info/2012/twninfo121001.htm  accessed on 18/2/2015  

 

United Nation (2000), Bilateral Investment Treaties 1959-1999, available on http:// 

unctad.org/en/docs/poiteiiad2.en.pdf  accessed on 18/2/2015  

 

UNCTAD (2010), Investor–State Disputes: Prevention and Alternatives to Arbitration, 

UNCTAD  Series on International Investment Policies for Development, available 

on http://unctad.org/en/docs/diaeia200911_en.pdf.  accessed on 18/2/2015  

 

UNCTAD (2012), Latest Developments in Investor-State Dispute Settlement, available 

on http://unctad.org/en/PublicationsLibrary/webdiaeia2012d10_en.pdf accessed on 

18/2/2015  

 

UNCTAD (2010), Latest Developments in Investor–State Dispute Settlement United 

Nations Conference on Trade and Development, IIA ISSUES NOTE No. 1, available  

On http://unctad.org/en/Docs/webdiaeia20103_en.pdf. Accessed on 18/2/2015  

 

UNCTAD (2013), World Investment Report 2013 Global value Chains: Investment  

And Trade for  Development, United Nations Conference on Trade and Development 

   

UNCTAD (2014), Recent Development in Investor State Dispute Settlement (ISDS)  

available on http://unctad.org/en/publicationslibrary/webdiaepcb2014d3_en.pdf  

accessed on 18/2/2015  

 

Yackee, J (2010), Do Bilateral Investment Treaties Promote Foreign Direct Investment? 

Some  Hints from Alternative Evidence, Legal Studies Research Paper Series Paper No. 

1114. University of Wisconsin Law School  

http://www.twnside.org.sg/%20title2/wto.info/2012/twninfo121001.htm
http://www.twnside.org.sg/%20title2/wto.info/2012/twninfo121001.htm
http://unctad.org/en/docs/diaeia200911_en.pdf
http://unctad.org/en/PublicationsLibrary/webdiaeia2012d10_en.pdf
http://unctad.org/en/Docs/webdiaeia20103_en.pdf
http://unctad.org/en/publicationslibrary/webdiaepcb2014d3_en.pdf


 
 
 

๓๒๒ 

 

 
 

 

Xavier Carim (2013) Update on the Review of Bilateral Investment Treaties in South  

Africa, Prepared for the Parliamentary Portfolio Committee on Trade and Industry, 15 

 February. Available on http://www.safpi.org/sites/default/files/publications/ dti_ review 

_of_bits_ppc_20130215.pdf  accessed on  18/2/2015  
 

 

 

http://www.safpi.org/sites/default/files/publications/%20dti_%20review%20_of_bits_ppc_20130215.pdf
http://www.safpi.org/sites/default/files/publications/%20dti_%20review%20_of_bits_ppc_20130215.pdf


 
 
 

๓๒๓ 

 

 
 

เอกสารภาคผนวก 

- ความตกลงวาดวยการลงทุนอาเซียน สําหรับใชศึกษาประกอบในสวนของวิเคราะห

หลักการ สถานภาพ และนัยสําคัญของความตกลงดานการลงทุนอาเซียน  



ประวัตินักวิจัย  

ชื่อ นาย อับดุลฆอร์ฟาร โตะมิง  

ต ำแหน่งและองค์กรที่สังกัด เจ้าหน้าที่โครงการ โครงการศึกษาและปฏิบัติการงานพัฒนา สถานบันวิจัยสังคม 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  

ประวัติกำรศึกษำ  

ระดับปริญญาตรี  ค.ศ. 2004- 2008 Bachelor of Art in Mass Communication, Human Science, 

International Islam University Malaysia, Kuala Lumpur, Malaysia 

ระดับปริญญาโท ค.ศ. 2010-2011 Master of Art in Inter-Asia NGOs Studies, Sungkonghoe 

University,Seoul, South Korea 

ระดับปริญญาโท ค.ศ. 2013-2014 Master of Human Rights and Democratization, 

 The University of Sydney, Sydney, Australia 

 

 

 




















































































































	1.ปกหน้า
	2.ปกใน
	3.บทสรุปผู้บริหาร
	4.เนื้อหาและบรรณานุกรม
	กรมเศรษฐกิจระหว่างประเทศ, ความตกลงเพื่อการส่งเสริมและการคุ้มครองการลงทุนเป็นมากกว่าที่คุณคิด,    (http://www.mfa.go.th/business/contents/files/cooperation-20120412-163243-085695.pdf)
	กรมเศรษฐกิจระหว่างประเทศ (2555), โครงการศึกษาผลกระทบจากการเปิดตลาดการค้าเสรีภายใต้กรอบอาเซียน+3 และอาเซียน+6 และแนวทางการเจรจาที่เหมาะสมสำหรับประเทศไทย, รายงานฉบับสมบูรณ์.
	ชัย เรืองศิลป์ (2541), ประวัติศาสตร์ไทยสมัย พ.ศ. ๒๓๕๒-๒๔๕๓ ด้านเศรษฐกิจ. ไทยวัฒนพานิช
	ชูศักดิ์  กุลวัฒนาพร (2544),  การเจรจาจัดทำความตกลงการส่งเสริมและคุ้มครองการลงทุน,  กองส่งเสริมเศรษฐกิจสัมพันธ์และความร่วมมือ.  กรมเศรษฐกิจ.  กระทรวงการต่างประเทศ
	ธัญลักษณ์ ทองร่มโพธิ์(2554), วิเคราะห์ความตกลงว่าด้วยการลงทุนอาเซียน ค.ศ.2009 ศึกษาพัฒนาการเรื่องการเปิดเสรีการลงทุนของอาเซียนและความพร้อมของประเทศไทยในการเข้าเป็นภาคีวิทยานิพนธ์ หลักสูตรนิติศาสตร์มหาบัณฑิต, คณะนิติศาสตร์, มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์.
	ณัฐิกานต์ วรสง่าศิลป์ (2554), การให้สิทธิประโยชน์ด้านการลงทุนช่วยดึงดูด FDI เพียงใด, FAQ. Issue 31. ธนาคารแห่งประเทศไทย
	บัญชา ดอกไม้ และ เอกพล จงวิลัยวรรณ (2550), การค้าและการลงทุน: การจัดระเบียบการลงทุนในเศรษฐกิจโลก, กรุงเทพฯ : โครงการ WTO Watch (จับกระแสองค์การการค้าโลก), สำนักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.)
	Alschner, W. (2013). Americanization of the BIT Universe: The Influence of Friendship, Commerce and Navigation (FCN) Treaties on Modern Investment Treaty Law. Goettingen Journal of International Law.
	Bernasconi-Osterwalder N., Johnson L.(2011), Belgium's Model Bilateral Investment Treaty: A Review, International Institute for Sustainable Development (IISD)

	5.ประวัตินักวิจัย
	6.เอกสารภาคผนวก_ASEAN Comprehensive Investment Agreement (ACIA) 2012
	7.ปกหลัง

